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Liste des prépositions

Le tableau ci-dessous comprend toutes les prépositions apparaissant dans 
les expressions figées étudiées. Il s'agit de prépositions du grec savant ainsi 
que du grec moderne. Il s'agit également de conjonctions apparaissant à 
la place des prépositions dans les phrases étudiées. Chaque préposition 
est également présentée dans un exemple :

Prepositions du grec savant et du grec moderne
1. ανάμεσα σε / / * /eyat α^αμεσα στο σφυρί και στο αμο^ι
2. aveu είναι άνευ προηγουμένου
3. άνω y y il λ y heyσι α^ω τω^ ηλικία
4. από είναι από άλλο ανέκδοτο
5. για είμαι για τα θυμαράκια
6. γύρω σε eyat γύρω στα Χ-ηλικια
?. εις είμαι εις αναζήτηση στέγης
8. εκ, εξ είναι εκ θετικής πηγής / εξ εγκύρου πηγής
9. εκτός είμαι εκτός τόπου και χρόνου
10. εν Z ç? ζει^αι ç.v οιαστασει
11. εντός είναι εντός των πυλών
12. εξω από είμαι εξω απ'τα νερά μου
13. επί y y )είμαι επι τω εργω
14. καθώς y λ y yείμαι κασως πρεπει
15. κατά είμαι καθ'οδόν
16. κάτω εΐι/αι κάτω του κόστους
17. κάτω από είμαι κάτω από την "Επίθετο" κυριαρχία
18. μακράν είμαι μακράν πασης ny a γματικότητος
19. με είμαι με αναρρωτική αέεια
20. μέσα σε y y yείναι μέσα στο πρόγραμμα
21.μεταξύ είμαι μεταξύ σφύρας και άκμονος
22. μπρος σε είμαι μπρος σε δίλημμα
23. μπροστά σε είμαι μπροστά στα "Επίθετο" μπλόκο της Νΐ
24. πάνω από y J "V h ν Λ ζ ,ι .........είμαι πάνω απο τα Χ-ηλικια
25. πάνω σε είμαι πάνω στο άνθος της ηλικίας μου
26. πέραν είναι πέραν των δυνατοτήτων μου να Π
27. προ είμαι προ τετελεσμένου γεγονότος
28. προς είναι προς οφελος μου το οτι Η

liste des prépositions 
312



liste des prépositions 313

ti
H

sd
>
ST
hV
54
or<

sDX
b
o

G
b
wh
b
o
.34,

G
54x

Vcr 
îî 
> 

Nd 
L. 
G
3 O H X

vd 
l·· Xw 
(T
b 
G 
h

O ko
H 
G X 
Wb
5

W I û>

xy1
G
D>
D
b
ul·-b
G
H:

3k
3r<sO
3

sdav
t
D

O
Ns

DOH
tr
b<r>-

Sff-
uo

o

o
Ns

a ^\y sD
3iW

CO
y>
a
3x̂

.3- ,5-Ul w



Index

GEOPl E TOU Ε Αγίου "ί\ωργίουΜ
GEOP1 E TOU Ε Αγίου "‘Αγιος"
GSC CKTOÇ E Ε Αβη^ώ^
GEPCETC μέσα σ< την Ε αβίβαιότητα
GEPAC oc E μιγάλη αβίβαιότητα
GEPAC oc Poss-0 πρώτις αγαπις
GEPCGN oc τις Ε αγκάλ<ς
GEPOGN oc την Ε αγκάλη
GSC oc E Ε αγγαροα
GêPDETC oc τα Ε αγκάθια
GEPOGN oc την Ε αγκαλιά
GBFCGC oc την Ε αγκαλιά του Μορφέα
GEPOGN cy E Ε αγκοία
GEPAC oc E πλήρη άγκοια
GEPAC oc τη Βκθνή αγορά
GEPAC oc την «υρωπαϊκή αγορά
GffC CKTOÇ E Ε αγοράς
GEPAC oc τις SitSvciç αγορές
GEOPl από τα Ε άγραφα
GEPCETC oc τον Ε αγύριστο
GEPC CKTOÇ Ε Ε αγώμα
GEOPl oc Ε κακή αγωνιστική κατάσταση
GEOPl oc Ε καλή αγωνιστική κατάσταση
GSC Ck Ε Ε aScia
GSC H< Ε Ε àBcia
GEPAC Ε αναρρωτική àScia
GSC oc Ε Ε àScia
GEPAC oc Ε αναρρωτική aScia
GEPAC oc Ε μ«γάλο α6ιέζο6ο
GEPAC oc Ε οικονομικό α6ιέζο6ο
GSC O' Ε Ε αΒίκω
GEPAC oc Ε μ<γαλή aSpâvcia
GBCFQ oc την Ε αδυναμία
GEPAC oc Ε σοβαρή αδυναμία
GEPOGN oc τα Ε άδυτα
GBCQC oc τα Ε άδυτα των αδύτων
GEPCETC oc τον Ε αέρα
GEOPl oc τον Ε αέρα
GEOPl oc τον Ε αέρα
GEPCETC oc την Ε aeponopia
GEPCETC oc τα Ε αζήτητα
GSCGN κάτω από την Ε αιγίδα
GBCFN oc τις Ε ai8ouocç των κινήματος

c'est la Saint-Georges
c'est la Saint-"N-Saint"
en dehors d'Athènes, avoir quitté la capitale
être / vivre dans l'incertitude
nager dans l'incertitude
vivre ses premières amours
dans les bras de
dans les bras de
de corvée
sur la braise
dans les bras de
dans les bras de Morphée
dans l'ignorance de, ignorer
dans le cirage
sur le marché international
sur le marché européen
hors marché
sur les marchés internationaux
c'est du jamais vu !, c'est à ne pas croire
au diable
hors de course
en mauvais état physique
en bon étal physique
en congés, en permission
en congés, en permission
en congé, en arrêt de maladie
de congé
en congé, en arrêt de maladie
dans un cul de sac, dans un cercle / une boucle sans fin, sur une voie de garage, dans l'impass 
dans une impasse économqique, économiquement dans une impasse 
en tort
dans un grand désoeuvrement
dans l'incapacité / impossibilité de
dans une grande faiblesse, affaibli
aux fins fonds de
aux fins fonds de, à fond de cale
sur les ondes, en direct, passer à l'antenne
en l'air, à voler (loi)
voler
dans l'aviation 
aux objets trouvés 

sous l'égide de 
dans les salles de cinéma

index 
u 

314



index

GBPCGN σ€ το Ε αίμα
GEPDETC μέσα ac τα Ε αίματα
GEOP1 υπό E Ε aipcaq
GEFCGN σ€ τη^ Ε αιχμή
GffCGC ac τη^ Ε αιχμή του δόρατος
GEFOGN ac Toy Ε αιώνα
GEPDETC μέσα oc τηι> Ε ακαταστασία
GEPAC μέσα ac, ac μια, E ατκρίγραιττη ακαταστασία
GEPAC μέσα ac, ac E μίγάλη ακαταστασία
GEPDETC ac Poss-0 Ε ακμή
GEPCGN ac τη^ Ε ακμή
GEPAC ac E μίγάλη ακμή
GffCGC μέσα ac, παμω ac Poss-0 Ε ακμή της νιότης
GERCGC ac Poss-0 Ε ακμή της νιότης
GEPDETC ac TO Ε ακουστικό
GEPCGN ac τη^ άλλη,Ε άκρη
GBFOGC ac την άλλη άκρη της γης
GffCQC ac την άλλη άκρη της τηλ€φωνικής γραμμής
GEFCQC ac την άλλη,Ε άκρη του κόσμου
GEPCQC ac την άλλη άκρη του σύρματος
GEOP1 E Ε Ε ακριβ€ΐας
GEFOGN ac το άλλο,Ε άκρο
GEOP1 E Ε μίγάλης ακροαματικότητας
GEOP1 E Ε μικρής ακροαματικότητας
GEOP1 E Ε υψηλής ακροαματικότητας
GEOP1 E Ε χαμηλής ακροαματικότητας
GEFC ac Ε Ε ακρόαση
GBPCGN ac το Ε άκρον άωτον
GEFOGN ac την Ε ακτίνα δράσης
GEFCFN ac Ε Ε ακτίνα δράσης "1 χλμ" από
GEFCPN ac Ε Ε ακτίνα δράσης ΜΑρι8" Μμον. μέτ
GEPDETC πά^ω ac το Ε άλογο
GEPDETC ac το Ε άλφα
GEPCPN ac Ε φοβίρή αμηχανία μπροστά
GEPDETC ac το Ε αμ ήν
GEPCPN ac Ε euγίνή άμιλλα \ι*
GEPDETC ac την Ε άμυνα
GEPAC έξω από Ε κά8ί αμφισβήτηση
GEFC ac Ε Ε αναβολ ή
GEPAC ac Ε μεγάλο αναβρασμό
GEPCPQ ac την Ε ανάγκη
GEPAC ac Ε μίγάλη ανάγκη
GEPAC προς Ε μόνιμη αναζήτηση

avoir cela dans le sang 
blessé 
à discuter 
sur le fil de 
sur le fil du rasoir 
dans l'ère de
dans le désordre, en pagaille 
dans un désordre indescriptible 
dans un grand désordre 
b son comble 
au comble de 
à son point culminant 
dans la force de la jeunesse 
dans la force de la jeunesse 
à l'appareil, à l'écouteur 
au bout de 
dans un coin perdu 
au bout du fil téléphonique 
au bout du monde 
au bout du fil 
de grande précision 
au bout de
avoir une grande audience 
avoir une faible audience 
avoir une grande audience 
avoir une faible audience 
à une interview
à l'autre bout de, au sommet de, au comble de, au point culminant de 
au rayon d'action de 
dans un rayon d'action d'un km. de 
dans un rayon d'action de "Dnum" "N-mesurc" 
à cheval 
au début
en embarras devant, devant la perplexité, mal à l'aise 
au bout du rouleau, sur les dents, en avoir ras le bail 
en compétition avec 
sur la défensive 
inconstestable que 
en sursis
dans une grande effervescence 
dans la nécessité de­
dans la nécessité Ui
à l'affût de
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GEFCGN προς, oc
GEFOQC ce
GEFOGC oc
ŒFC H€
GSC υπό
GEPAC oc
GEPAC oc
GEPAC ac
GEPDETC at
GEFCFN at
GEPDETC κάτω
GEPOGN ο>, oc
GEFC CK, oc
GEFCGC CK, oc
GEPDETC oc
GEPAC E
GEPDETC oc
GEPAC oc
GEPAC oc
GEPAC oc
GEPAC E
GEPAC E
GEPDETC oc
GEPAC H€
GEPOGN E
GEPAC E
GEPAC OC
GEPOGN OC
GEPAC υπό
GEPAC από
GEFCFN CK
GEPAC oc
GEOP1 από
GEPAC oc
GEFOQC oc
ŒPCGC oc
GEPAC oc
GEPAC oc
GEPDETC oc
GEFCFN oc
GEPCPN oc
GEFCFN oc
GEFCFN oc

E E
E μόνιμη
E μόνιμη
E E
E E
E φοβερή
TO ιατρικό
TO κοινό
την E
E ευθεία
TOU E
E E
E E
E E
Poss-0 E
E μεγάλης
την E
E μεγάλη
E οικονομική
E φοβερή
E μεγάλης
E πρόωρης
την Ε
E κομμένη την
TOU Ε
E μέτριου
E φοβερή
την Ε
E βραδεία
E άλλο
των ωκ ουκ
E φοβερή
τα Ε
E μεγάλη
τον Ε
TO Ε
E μεγάλη
E σταθερή
τα Ε
E Ε
E Ε
E Ε
E φανερή

αναζήτηση
αναζήτηση ιδανικών
αναζήτηση στέγης
αναισθησ ιογόνα
αναισθητικό
ανάκαμψη
ανακοινωθέν
ανακοινωθέν
ανάκριση
αναλογία μ<
avapcvôpevou
αναμονή
αναμονή
αναμονή (των + Ε) tÇcXÎÇcuv
ανάποδις
αναπτύξϊως
ανάπτυξη
ανάπτυξη
ανάπτυξη
ανάπτυξη
ανάπτυξης
ανάπτυξης
ανάρρωση
ανάσα
αναστήματος
αναστήματος
ανασφάλίΐα
ανατολή
ανάφλίξη
ανέκδοτο
àvcu για
ανησυχία
ανήκουστα
άνθιση
ανθό της νιότης του
άνθος της ηλικίας ιου
άνοδο
άνοδο
ανοιχτά
ανταγωνισμό μ< 
αντιδιαστολή μ<, προς 
αντιδικία μι 
αντίθ€ση με

à la rccherhc / demande de
à la recherche d’idéaux
à la recherche de toit
sous anesthésiant
sous anesthésie
il y a redressement, relance
au communiciué médical
à l'ordre du jour
à l'interrogatoire
en analogie directe avec
en dessous de toute attente
en attente, dans l'expectative
en attente, dans l'expectative
dans l'attente des développements ultérieurs
de mauvais poil, dans un mauvais jour, mal luné
en développement, en croissance, en crue
dans sa croissance, en pleine croissance
en plein essor, en pleine croissance
en plein essor économique
en plein essor
de grande taille
en avance sur son âge
en convalescence, en voie de guérison
hors d'haleine
de la hauteur de
de taille moyenne
ne pas être en sécurité, vivre dans une grande incertitude 
à l'aube de
c'est une bombe b retardement
venir d'une autre planète, en rien avoir affaire avec
nécessaire pour
dans une grande incertitude
inouï
en floraison
dans la fleur de l'âge
dans la Heur de l'âge
sur la pente ascendante, en hausse
en plein essor, dan sune courbe ascendante
au large
en antagonisme avec, en conflit avec 
en opposition avec
en procès avec/contrc, en contestation avec 
en opposition avec
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GEOP1 CK Ε Ειαμίτρου αντίβετη από
GEFCPN CK Ε Βιαμέτρου αντίθετος με
GEOP1 άμευ Ε Ε αντικρίσματος
GEPAC E Ε μειωμένης αντιληπτικότητας
GEFCPN ŒC Ε eu8cia αντιπαράθεση με
GEPCFN σε Ε Ε αντιπαράταξη με
GEPCGN σε τον Ε αντίποΒα
GEFOGN σε τους Ε αντίποδες
GEFDETC σε την Ε αντιπολίτευση
GEPCFN σε Ε Ε αντίφαση με
GEPAC Ε Ε αμφίβολης αντοχής
GEPAC Ε Ε εξαιρετικής αντοχής
GEPAC Ε Ε μεγάλης αντοχής
GEPAC Ε Ε μεγάλης αντοχής
GEPAC Ε Ε μικρής αντοχής
GEPAC Ε Ε αμΰβητης αξίας
GEPAC Ε Ε ανεκτίμητης αξίας
GEPAC Ε Ε ευτελούς αξίας
GEPAC Ε Ε μεγάλης αξίας
GEPAC Ε Ε μικρής αξίας
GEPAC Ε Ε μοναΒικής αξίας
GEPCFN Ε Ε ήσσονος αξίας με
GEPAC σε τα ύπατα αξιώματα
GEPAC σε Ε υψηλά αξιώματα
GEPAC υπό Ε αυστηρή απαγόρευση
GERC σε Ε Ε απαρτία
GEPCGN σε τις Ε απαρχές
GEFOGN σε την Ε απαρχή
GEPCGN κάτω από την Ε απειλή
GEFGGC υπό την Ε απειλή ενός πυρηνικού πολέμου
GEPCGC υπό την Ε απειλή του πολέμου
QEFC υπό Ε Ε απέλαση
GEFCGC σε Ε Ε απεργία πείνας
GEFC σε Ε Ε άπνοια
GEFGGC εις το Ε απόγαιον της Βόξας του
GEPCGN σε το Ε απόγειο
GEFCGC σε το Ε απόγειο της Βόξας του
GEPAC σε Ε φοβερή απόγνωση
GEFC προς Ε Ε απόΒειξη
GEPAC Ε Ε μεγάλης απόΒοσης
GEPAC Ε Ε υψηλής απόδοσης
GEFOGN σε τον Ε απόηχο
GEPDETC σε το Ε αποίκο

en contradiction totale avec 
en contradiction totale avec 
sans provision 
en retard sur son âge 
en confrontation avec
en disposition opposée avec, en mauvaises dispositions à l'égard de, opposé à, contraire b
aux antipodes de
aux antipodes de
à l'Opposition
en contradiction avec
de résistance douteuse
d'excellente résistance
à toute épreuve
de grande résistance
de résistance faible
de valeur inestimable, mythirpic (trésor)
de valeur inestimable
de valeur minime / infime
de grande valeur
de valeur infime
de la même valeur cpic
de moindre valeur
haut placé
haut placé
privé de, frappé d'interdiction 
en nombre, constituer un quorum 
aux débuts de 
au début de
sous la menace de, sous le coup de
sous la menace d'une guerre atomique
sous la menace d'une guerre
sous la menace de l'extradition
en grève de faim, observer la grève de faim
de calme plat, il n'y a pas un souffle de vent
au comble de sa gloire, en pleine gloire
au comble, au plus haut de, au summum de
au faîte / summum de sa gloire
au désespoir, aux abois
à démontrer
de grande rentabilité
de haute rentabilité
sous les sons de
sur le qui-vive

index 
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GEPDETC E του Ε αποκλεισμού négatif, un apôtre de la négation
GSCPC ac Ε Ε αποκλειστικότητα στο "κανάλι" en exclusivité
ŒFCFC oc Ε Ε αποκλειστικότητα στο "περιοδικό" en exclusivité
GEPAC E Ε "«ττίβετο" απόκλησης à tendance "Adj"
GEPAC E Ε σοσιαλιστικής απόκλησης à tendance socialiste
GEPDETC σε Poss-0 Ε αποκορύφωμα à son comble
GBXX5N oc το Ε αποκορύφωμα au comble / sommet / pic / point culminant de
GffCQC σε το Ε αποκορύφωμα της δόξας του au sommet / comble / pic / point culminant de sa gloire
GBPOGC σε το Ε αποκορύφωμα της επιτυχίας του au comble de sa réussite
GEPAC σε Ε αυστηρή απομόνωση en quarantaine
GEPAC σε Ε Βιςβκή απομόνωση à l'isolement international
GEPCPN σε Ε Ε αποξένωση από en isolement
GEFC σε Ε Ε απόσταση b distance, éloigné
GEPCPN σε Ε Ε απόσταση 1 χλμ από à la distance d'un 1 km. de
GEPCPN σε Ε Ε απόσταση "Αρι9" "μονάδα μετ" από à la distance de "Dnum" "N-mesure de longueur" de
GEPCPN σε Ε Ε απόσταση αναπνοής από à deux pas de, à un coup de pierre de
GEPCPN σε Ε Ε απόσταση ανάσας από à deux pas de, à un coup de pierre de
GEPCPN σε Ε μ«γάλη απόσταση από à bonne distance de
G8P0QC σε Ε Ε απόσταση βολής à distance de tir
GSC cv, σε Ε Ε αποστρατεία en démobilisation
GEPC θ' Ε Ε αποσυν8έσει en décomposition, dans un état de décomposition
GEFC σε Ε . Ε αποσύνθεση en décomposition, dans un état de décomposition
GEOP1 προς Ε Ε αποφυγήν à éviter
GQC σε Ε Ε αποχή il y a abstention (de la part des N)
GBCQC σε τις Ε αποχρώσεις του "χρώμα" aux nuances de "N-coulcur"
GEPAC σε Ε "«πίβετο" απόχρωση à la couleur de, aux nuances de "N-coulcur"
GEPAC σε Ε κόκκιμη απόχρωση aux nuances du rouge
GEPCFQ Ε της Ε άποψης d'avis que
GEPAC Ε Ε αυτής της άποψης de cet avis
GEPAC Ε Ε Βιαφορςτικής άποψης d'un avis différent *
GEPCPN Ε της ί6ιας άποψης με du même avis que
GEPC σε Ε Ε απραξία en plein désoeuvrement
GEPC προ Ε Ε απροόπτου devant le fait accompli
GEPC μη μου Ε Ε απτού fragile
GEPDETC σε το Ε απυρόβλητο à l'abri de
ŒPDETC Ε της Ε αράδας banal (objet)
GEFC σε Ε Ε αργία en inactivité
GEPC για Ε Ε αργότερα à laisser pour plus lard
GEPDETC γύρω σε τα Ε "αριθμός" autour de "N-chiffre"
GEPOGN σε τημ Ε αρμοδιότητα de la compétence / responsabilité de
GBPOGN Ε της Ε αρμοδιότητας de la compétence / responsabilité de
GEPAC Ε Poss-0 δικής αρμοδιότητας de sa propre compétence / responsabilité de, en son pouvoir de
GEPCPN σε Ε απόλυτη αρμονία με en harmonie parfaite avec

index 
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GEFCGN C€ τους Ε αρραβώνες
GEFC Hc Ε Ε "αρρώστεια11
CS^COM Œ€ τις Ε aPXU
GEFCGC ac τις Ε αρχές της Βεκαετίας του '‘Βεκαετία
GEFOGC ac τις Ε αρχές της Βεκαετίας του είκοσι
GEPCGN ŒC την Ε αρχηγία
GEPOGN υπό την Ε αρχηγία
GEPCGN σε την Ε αρχή
GEPDETC σε την Ε αρχή
GERAC E Ε αυστηρών αρχών
GEPAC E Ε παλαιών αρχών
GEPDETC σε τα Ε άσπρα
GEPDETC σε τον Ε άσο
GEFOGC σε τον Ε αστερισμό του Καρκίνου
GEFOGC σε τον Ε αστερισμό του “αστερισμός"
GEOP1 Ε Ε Εόο αστέρων
GEOP1 Ε Ε 8ύο αστέρων
GEOP1 Ε Ε névTC αστέρων
GEOP1 Ε Ε πίντ< αστέρων
GEOP1 Ε Ε τισσάρων αστέρων
GEOP1 Ε Ε Τϊσσάρων αστέρων
GEOP1 Ε Ε τριών αστέρων
GEOP1 Ε Ε τριών αστέρων
GEOP1 Ε Ε υψίστης ασφαλείας
GEOP1 Ε Ε υψίστης ασφαλείας
GEPDETC σε τον Ε ατμό
GEFC un* Ε Ε ατμόν
GEFCFQ υπ* Ε Ε ατμόν
GEPAC σε Ε προεκλογική ατμόσφαιρα
GEPDETC Ε του Ε ατμού
GEOP1 από Ε Ε ατσάλι
GEFCGC σε την Ε αυγή του 2000
GEFOGC σε την Ε αυγή του "έτος"
GffC σε Ε Ε αύξηση
GEPAC έξω από Ε όλα αυτά
GEPDETC το Ε αυτοκίνητο
GEPDETC μέσα σε, σε την Ε αφάνεια
GEFC σε Ε Ε αφασία
GEFCFN εν, σε Ε Ε αφθονία σε
GEPCGN σε τα Ε αχνάρια
GEFC σε Ε Ε αχρηστεία
GEPDETC σε Poss-0 Ε άψη
GEFC σε Ε Ε βαζάκι

aux fiançailles de 
avoir une "N-maladic" 
aux débuts de
au début des années "N-annéc" 
au début des années '20 
à la direction, sous la direction de 
à la direction, sous la direction de 
au commencement de 
au commencement
de la vieille école, avoir des principes 
de la vieille école 
en blanc 
à l'as
du signe du Cancer 
du signe du "N-signe" 
avoir deux étoiles (hôtel) 
avoir deux étoiles (cognac) 
avoir cinq étoiles 
avoir cinq étoiles 
avoir quatre étoiles 
avoir quatre étoiles 
avoir trois étoiles 
avoir trois étoiles 
de haute sécurité 
de haute sécurité 
à la vapeur
à la bourre, sur le départ, sur le point de partir, en pleines préparations
sur le point de, en pleines préparations
en période préélectorale
à la vapeur
d'acier, solide
à l'aube de 2000
à l'aube de "N-année"
en croissance, en accroissement
s'en laver les mains
en voiture
à l'ombre
en étal de choc, perdre connaissance, dans le cirage
en abondance, h profusion, b foison
sur les traces de
en désuétude
à son point culminant
en bocal
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GffC σ< E Ε βάζο
GêFOGN at τα Ε βάθη
GEPOGN at την ανώτατη βαθμίδα
esmj at τις "cniBcTo" βαθμίδες
GEFOGN at τις υψηλές βαθμίδες
GEPAC ae. τον υπέρτατο βαθμό
GEPAC at τους "αριθμητικό" βαθμούς
GEPAC at τους ογδόντα βαθμούς
GECP1 E Ε “αριθμητικό" βαθμών
GEOP1 E Ε ογδόντα βαθμών
GEFOGN at το Ε βάθος
GEPCFC Hc μια, τη Ε βαλίτσα στο χέρι
GEPAC at Ε νυχτ*ρινη βάρδια
GEPAC at Ε πρωινή βάρδια
GEPAC E της ημκρήσιας βάρδιας
GEPAC E της νυχτίρινής βάρδιας
GEPAC E της πρωινής βάρδιας
GEOP1 at Ε χαμηλό βαρομετρικό
GEFOGN ciç, at Ε Ε βάρος
GEFOGN υπό το Ε βάρος
GEFCPN E Ε σημαντικής βαρύτητας για
GEPAC cni Ε μονίμου βάσεως
GEPOETC at Poss-0 Ε βασίλεμα
GEPOGN at τα Ε βαφτίσια
GEOP1 E Ε μιγάλου βεληνεκούς
GEOP1 E Ε μισαίου βεληνεκούς
GEOPt E Ε μικρού βεληνεκούς
GEPOETC at τα Ε βελόνια
GEPOETC at τα Ε βελούδα
GEPC at Ε Ε βεντέτα
GSOGN at τα Ε βήματα
GEPAC at Poss-0 πρώτα βήματα
GSOGN υπό το Ε βλέμμα
GffOQC υπό το αόρατο βλέμμα του Θεού
GEPOETC oc το Ε βολάν
GEPC CKTOÇ Ε Ε βολής
GEOPt E Ε (λκυθέρας βοσκής
GSCGN at τη Ε βραδιά
GffDETC πα^ω oc, oc Poss-0 Ε βράση
GEPCGC oc Poss-0 Ε βρασμό του θυμού
GEPOGC oc Ε Ε βρασμό ψυχής
GffOGC tv Ε Ε βρασμώ ψυχής
GBFCPC μ« τη Ε βρισιά στο στόμα

en vase 
au fond de
au sommet de l'éehelle 
à l'échelle "Adj" 
au sommet de l'échelle 
au degré ultime 
à "Dnum" degrés 
à quatre vingt degrés 
de "Dnum" degrés 
de quatre vingt degrés 
au fond de
en partance pour, toujours en voyage 
de quart de nuit 
de quart de jour 
du quart de jour 
du quart de nuit 
du quart de jour
en dépression barométrique, en basse pression atmosphérique 
à la charge de, au désavantage de, au dépens de 
sous le coup de 
d’importance capitale 
à l'ordre du jour 
à l'automne de sa vie, décliner 
au baptême de 
à longue portée 
à courte portée 
ù courte poilée 
sur la braise 
dans l'aisance 
en vedette 
sur les traces de 
à son début / ses balbutiements 
sous le regard de 
sous le regard de Dieu 
au volant d'une "N-aulomobile" 
hors du tir 
éleve en plein air 
à la soirée de 
dans le feu de sa colère 
dans le feu de sa colère, dans une colère noire 
sous le coup de l'émotion L>r
sous le coup de l'émotion o
avoir l'injure b lu bouche

index
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GEPDEIC μ<σα oc τη Ε βρώμα
GEPDETC σ< τα Ε γαλάζια
GEFCFN ciÇ, σ< Ε ScÛTtpo γάμο μ<
GEFCPN ciç, σ< Ε τρίτο γάμο μί
GffOGN σ< τους Ε γάμους
GEPDETC μίσα σ< τα Ε γ<γομότα
GEPAC προ Ε ντ< φάκτο γιγορότων'
ŒPfiC προ Ε τιτιλίσμίνων γ< γο^ότωμ
CSC για Ε Ε γέλια
GE0P1 για Ε Ε γέλια
GEFOGN σ< τα Ε γ«μέ8λια
GSfiC Ε της παλιάς γ«μιάς
GEFOGC σ< το Ε γέρμα της ζωής
CSfiC σ< Ε βαθύ γήρας
GEPDETC τω Ε γίγμ€σ8αι
CSfiC σ< Ε iuptia γκάμα
GEPDETC σ< τα Ε γκρ1
GEPDETC σ< Poss-0 Ε γλυκ<ς
GEPAC <ις Ε άπταιστον "γλώσσα11
GEPDETC σ< τα Ε "γλώσσα"
GEPAC σ< Ε σπαστά "γλώσσα"
GEPCFQ Ε της Ε γμώμης
GEPAC Ε Ε αντί8<της γμώμης
GEPAC Ε Ε αυτής της γμώμης
GEPAC Ε Ε Βιαφαρίτικής γμώμης
GEFCPN Ε της ίδιας γμώμης μ<
GEFOGN κν Ε Ε γμώσιι
GEFOGN σ< Ε Ε γμώση
GEFOGN υπό τη Ε γοητ<ία
GEFOGN Ε του Ε γούστου
GEPDETC σ< τη Ε γραμμή
GEFOGN σ< την πρώτη γραμμή
GEPAC σ< την πρώτη γραμμή
GEFCFN σ< Ε ανοιχτή γραμμήμβ
GEFOGN σ< τη Ε γραμμή πλ<ύσης
GEFOGC σ< Ε Ε γραμμή προτ€ραιότητας
GEFOQC σ< την πρώτη γραμμή της «πικαιρότητας
GEFOGC σ< την πρώτη,Ε γραμμή του πυρός
GEFOGC σ< την Ε γραμμή του τηλϊφώμου
GEFC από Ε Ε γυαλί
GEFC από Ε Ε γυαλί
GEPDETC σ< το Ε γυμμάσιο
GEPDETC σ< τη Ε γύρα

dans la saleté 
en bleu
à Poss-0 deuxième mariage 
à Poss-0 troisième mariage 
au mariage de, aux noces de 
dans les faits 
devant le fuit accompli 
devant le fait accompli 
ridicule 
ridicule
à l'anniversaire de
de la vieille génération / école
au coucher de la vie, au terme de la vie
dans une profonde vieillesse
en cours, en évolution
sur une large échelle
en gris
particulièrement doux, dans un bonjour 
en excellent "N-langue" 
en "N-langue" 
en mauvais "N-langue" 
d'avis que
d'avis / opinion différent(-e)
de cet avis, de cette opinion
d'avis / opinion différent(-e)
du même avis que, en identités de vues avec
è ma connaissanee
à ma connaissance
sous le charme de
du goût, de la préférence de
dans la ligne
à la première ligne
à la première ligne, en première ligne
en ligne avec
du même avis que
sur la ligne de priorité, en priorité
d'actualité
sur la ligne du feu
en ligne
de verre
ne pas être fragile, robuste 
au collège
faire la tournée de grands ducs



index

GEPDETC E της Ε γύρας

GEPOEIC at το Ε γύψο

GEPDETC at τη Ε γωμία

GEPOQC at τις Ε 6αγκάν<ς του μόρου

GEPDETC για το Ε 6αφμί

GEPOQC oc το Ε BciXikô της ζωής

GEPAC oc Ε μ<γάλα Bciya
GBPCFN oc Ε Ε Bcmko oc

GEPCGN oc την Ε, χρυσή BcKacTia

GEPOQC oc τη Ε, χρυσή BcKacTia του "BcKacTia"

GEPOQC oc τη Ε, χρυσή BcKacTia του “cikooi"

GEPC χωρίς Ε Ε Bcxapa

GEPDETC E της Ε Bcxapaç

GEPOGN oc τους Ε Bcxtcç

GEPOGN oc το Ε Βίχτη

GEPCFN at τον ίδιο Βίκτη pc

GBC για Ε Ε Bcoipo

GEPOQC oc τα Ε Bcopa του γάρου

GEPCFN oc τη Ε Βηροσιότητα από

GEPDETC oc το Ε Βηροτικό

GEPCFN oc Ε άτυπις διαβουλ<ύσ<ις pc

GEPOGN oc τη Ε ΒιαΒικασία

GBPCFQ oc τη χρονοβάρα διαδικασία

GEPDETC crri της Ε διαδικασίας

GEPOGN oc τη Ε 6ιά8<ση

GEPAC oc Ε κακή 6ιά8<ση

GEPAC oc Ε καλή διάθίση

GBC oc Ε Ε 6ια8€σιρότητα

GEPC oc Ε Ε Βίαιτα

GEOP1 oc την "<ttÎ8cto" διαιτησία

GEOPt at την 8ic8v ή διαιτησία

GBC at Ε Ε διακοπές

GEPAC at Ε "ϊττίθςτο c8vik." BiaXcxTo

GEPAC at Ε Κρητική BiaXcxTo

GBC E Ε Ε διαλογής

GEPAC E Ε ε«ύτ«ρης διαλογ ής

GEPAC E Ε πρώτης διαλογ ής

GEPCFN oc Ε απ<υ8ίίας, Ε διάλογο pc

GEPAC oc Ε αραιά διάλυση

GEPC υπό Ε Ε διάλυση

GEPCFN oc Ε μιγάΧη Βιαράχη ρ<

GEPCFN oc Ε Ε διαξιφισμούς pc

GBCGC oc του Ε διαόλου τα κατάστοιχα

avoir l'habitude de faire la tournée de grands ducs
dans le plâtre
proche, sous les murs
sous le coup de la loi
bon pour Sainte-Anne, fou à lier
au terme de la vie
dans le malheur, dans des malheurs
à un repas
à la décennie de
dans les années "N-année"
dans les années'20
sans le sou
e'esl de la pacotille, du toc 
aux récepteurs 
au récepteur 
au même récepteur (pie 
fou à lier
dans les liens du mariage 
d'actualité 
en maternelle 
en pourparlers avec 
dans le processus 
dans le processus
chargé de la procédure, connaître les ficelles 
à la disposition de
de mauvaise disposition, de mauvais poil 
de bonne disposition, de bon poil 
en disponibilité 
au régime 
à l'arbitrage "Adj" 
à l'arbitrage international 
en vacances 
en dialecte "Adj" 
en dialecte crétois
de premier, second ou dernier choix 
de deuxième main, de second choix 
de première main, de premier choix 
en pourparlers directs avec 
en solution diluante 
piès de la liqnididuliun 
en conflit avec
à couteaux tirés avec, en mésentente avec 
sur la liste noiic



indux

GEFOQC 0€ του Ε Βιαόλου τη μάμα
GffCGC CFC του Ε 6ιαόλουτημ άκρη
GEFOGC OC του Ε 8ιαόλου τη^ ουρά
GEPDETC OC τη Ε βιαπασώμ
GEFCPN OC Ε Ε διαπληκτισμό pc

GEPCPN OC Ε Ε διαπληκτισμούς pc

GEFCPN OC Ε Ε 6ιαπραγματ<υσ<ις pc

GE0P1 E Ε μακράς SiapKciaç

GE0P1 E Ε μιγάλης BtapKCiaç

GE0P1 E Ε μικρής 6iàpKciaç

GEFOGC E Ε Ε GiapKCiaç "αριθμητικό" Xcn
GEFOGC E Ε Ε 6iàpKciaç «ζή^τα λ<πτών
GEPAC OC μια, κάποια Ε 6«άσκ<γη
GEFCPN oc Ε Ε διάσκ€ψη oc, μc

GEFC Ck Ε Ε GiaoTaoci
GEPOGN oc τις Ε διαστάσ€ΐς
GEPAC E Ε γιγαντιαίων 6ιαστάσ<ω^
GEPAC E Ε τιραστίων 6ιαστάσ<ωρ-
GEFCPN oc Ε Ε διάσταση μ€
GEPOGN oc τη Ε διασταύρωση
GEPOGN υπό τας Ε διαταγάς
GEPOGN κάτω από τις Ε διαταγίς
GEPOGN oc τις Ε διαταγές
GEFOQC oc τις Ε 6ιατάζ<ις του μόμου
GEPAC oc την ημιρήσια διάταξη
GEPAC E της ημ«ρησιας διάταξης
GEPAC E Ε μοναΒικης διαφάι^ιας
GEPCPN oc Ε Ε διαφωνία pc
GEFCPN oc Ε Ε διέ^ξη pc
GEPOGN υπό τη Ε δΐίύθυμση
GEPOGN ίζω από τη Ε δικαιοδοσία
GEPOGN oc τη Ε δικαιοδοσία
GEPOGN CKTOÇ Ε Ε δικαιοδοσίας
GEPOGN ncpay της Ε δικαιοδοσίας
GEFC cv Ε Ε δικαίω
GEPCPN oc τα Ε δικαστήρια pc
GEPCPN oc Ε Ε 6ίκη pc
GEPC£TC από Poss-0 Ε δικούς
GEFC μπροστά, μπρος σ< E Ε δίλημμα
GEPAC OC Ε μχγάλο δίλημμα
GEPAC oc, μπροστά, μπροι Ε οξύ δίλημμα
GEFC προ Ε Ε διλήμματος
GEPOGN oc τη Ε διοίκηση

à l'aulie boni du monde 
à l'autre bout du monde 
à l'autre bout du monde 
à fond
en conflit avec 
en cavale, en querelle avec 
en pourparlers avec 
de longue durée 
de longue durée 
de courte durée
d'une durée de "Dnum" "N-mesure" 
d'une durée de soixante minutes 
à une réunion 
en réunion
en instance de divorce
aux dimensions de
d'une taille de géant (personne)
de grande taille (ebose)
en instance de divorce
au croisement de
sous les commandes / ordres de
sous les commandes / ordres de
aux ordres de
sous le coup de la loi
à l'ordre du jour
à l'ordre du jour
de transparence unique
en désaccord avec
en controverse avec, en divergence avec
sous la direction de
en deçà du pouvoir de
du pouvoir (illimité) de
en deçà du pouvoir de
en deçà du pouvoir de
dans son droit
en procès avec
en procès avec
des nôtres
en dilemme, devant un dilemme
dans un grand dilemme, devant un eboix difficile
dans un grand dilemme
placé devant un dilemme
sous la direction de



index

GEFOGN υπό τη Ε διοίκηση
GEPAC υπό Ε «νιαία διοίκηση
GEPOGN σ€ τα Ε δίχτυα
GEFC υπό Ε Ε δίωξη
GEPAC oc Ε μςγάλη δοκιμασία
GEFC υπό Ε Ε δοκιμασία
GEFC υπό Ε Ε δοκιμή
GEFCGN για τα Ε δόντια
GEPDETC OC Poss-0 Ε δόξις
GEFC Hc Ε Ε Eoociç
GEPCPN oc Ε Ε 6οσοληγί<ς pc

Ge=c oc Ε Ε EouXcia
GEFC χωρίς Ε Ε SouXcia
GEFOGN Ε της Ε 6ουλ<ιας
GEFOGN oc τη Ε 6ούλ<ψη
GEFC tv Ε Ε Spaoci
GEFC oc Ε Ε Βράση
GEPAC oc Ε μ» γάλη Βράση
GEFOGN oc ΤΟ Ε Βρόμο
GEPDETC oc ΤΟ Ε δρόμο
GEPAC oc τον ίσιο Βρόμο
GEPAC oc Ε κακό δρόμο
GEPAC oc Ε λάθος δρόμο
GEPAC oc Ε σωστό (το) δρόμο
GEPCPN oc ΤΟ Ε δρόμο από
GEPCPN oc το Ε δρόμο για, προς
GEFCGC oc το Ε δρόμο της «πιστροφής
GEFCGC oc το Ε δρόμο του γυρισμού
GEPDETC oc τους Ε δρόμους
GEPAC oc τους ττίντι δρόμους
GEPCPN oc τους Ε δρόμους από
GEFC cy Ε Ε Bukàpci
GEPOGN παμω από τις Ε δυμάμος
GEPOGN πέρα από τις Ε δυμάμ<ις
GEPOGN nepaw τωμ Ε δυμάμιωμ
GEPOGN Ε της Ε δυμαμικότητας
GEFOGN ίζω από τις Ε δυματότητ€ς
GEFOGN κάτω από τις Ε δυματότητις
GEPOGN μ<σα oc τις Ε δυματότητ€ς
GEFCGN παμω από τις Ε δυματότητις
GEPOGN πέρα από τις Ε 6υματότητ<ς
GEPOGN πέραμ τωμ Ε δυματοτητωμ
GEPOGN υπ«ράμω τωμ Ε δυματοτ ήτωμ

sous lu direction de 
sous administration unifiée 
dans les griffes de 
en persécution 
à l'épreuve 
à rude épreuve 
à l'essai
ne pas être à sa hauteur 
à son apogée 
par acomptes
avoir des transactions avec 
à un travail, occupé 
sans travail
de la compétence de, ne pas avoir le droit de
au service de
en activité, en action
en activité, en action
dans le feu de l’action, en pleine action
en route pour
sur le pavé
sur la bonne roule, dans la bonne voie, en route, en mouvement
sur la mauvaise pente
sur la mauvaise pente
dans le bon chemin
en roule
sur le chemin de
sur le chemin du retour
sur le chemin du retour
sur le pavé
sur le pavé
sur pied
en puissance
en dessus des forces de
au delà des forces de
au delà des forces de
de la compétence de
au delà du pouvoir Z des possibililés de
au dessous du pouvoir / des possibilités de
de la compétence de
au dessus du pouvoir Z des possibilités de 
au delà du pouvoir Z des possibilités de 
au delà du pouvoir / des possibilités de 
au dessus du pouvoir Z des possibililés de
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GBPCGN ciç, ac τη Ε 6ύκη

GEPOGC oc τη Ε 6ύκη του πολέμου

GffCFN oc E Ε 6υσαρμοκία μ<

GEPDETC oc Poss-0 Ε 6ύση

GBBOQC <ις τας Ε δυσμάς του βίου του

GEFC oc E Ε δυσμ€Κ€ΐα

GEPAC oc E οικονομική 6υσχίρ€ΐα

GEPAC oc E οικονομικίς 6υσχ<ρ<κς

GffC από E Ε δω

GEFC CKTOÇ E Ε cαυτού

GEFC E Ε cyyùqoq

GEPOGC oc τα Ε έγκατα της γης

GHC oc E Ε cyKoicç

GEFC oc E Ε «ΥΡΠγορση

GEPAC oc E "citÎ8cto" έδαφος

GEPAC oc E «λληνικό έδαφος

GEPAC oc E κκκτημίνο έδαφος

GEPAC oc E φιλικό έδαφος

GEFOGC oc TO Ε έδαφος της Γαλλίας

GEFCGC oc TO Ε έδαφος της "χώρας"

GEPDEIC cni TOU Ε «δάφους

GEOP1 oc Poss-0 Ε έδρα

GEOPf CKTOÇ E Ε έδρας

GEFC H<XPl»“Ç E Ε <δώ

GEPDEIC oc TO Ε <6ώλιο

GEFCQC oc TO Ε ιδώλιο του κατηγορουμέκου

GEFCGN CK E Ε cÎEct
GEPAC Ê E "αριθμητικό" <ι6ώκ

GEPAC E E πολλών <ι6ώκ

GEFCGN κατά E Ε CIKOKŒ

GEFC μέσα oc, oc E Ε <ισαγωγικά

GEFC CKTOÇ E Ε <ΐσαγωγικώκ

GEFCGN oc την Ε <ίσο6ο

GEPDETC όπως tok Poss-0 Ε ckqkc η μάκα

GEPAC γύρω oc τα "αριθμητικό" €Κατομμύρια

GEOPt από τις Ε <κ6όσ«ις Εξάκτας

GECP1 oc τις Ε ck6oociç Εζάκτας

GEOPt από τις Ε ckEoociç Εκδοτικός οίκος"

GEOPt oc τις Ε «κδόσιις "ckEotikoç οίκος"

GEFC υπό Ε Ε έκδοση

GEPCFC oc Ε αριθμ. τακτικό έκδοση oc το "ncpio6iKÔ"

GEPCPC oc Ε διύτίρη έκδοση oc το "ncpioEiKo"

GEFC υπό Ε Ε «κκαθάριση

dans le tourbillon de 
dans le tourbillon de la guerre 
en dissonance avec 
à son déclin
au déclin de sa vie, à la fin de sa vie 
mal vu, tomber en disgrâce 
dans des difficultés économiques 
dans des difficultés économiques 
étranger
hors de soi, hors de ses gonds
sous garantie
au fond de la terre
avoir des ennuis
sur le qui-vive, en éveil
sur le territoire "Adj"
sur le territoire grec
sur le terrain conquis, en pays conquis
dans un pays ami
sur le territoire / au sol / sur le sol de la France 
sur le territoire / au sol / sur le sol du "N-pays" 
sur le sol / au sol 
jouer sur son terrain 
ne pas jouer sur son terrain
en avoir jusque là, par dessus la tête 1, être débordé
sur la sellette
au banc des accusés
sous forme de
de "Dnum" sortes
de plusieurs sortes
à l'image de
entre guillemets, au sens figuré
entre guillemets, au sens figuré
à l'entrée de
comme l'a fait sa mère
aux alentours de "Dnum" millions
paraître dans les éditions Hexandans
paraître dans les éditions Hexandans
paraître dans les éditions "N-maison d'édition"
paraître dans les éditions "N-maison d'édition"
sous presse
en "Dnum" édition dans la "N-revue" 
en deuxième édition dans la "N-rcvuc" 
en liquidation

index 
325



indox

GEOP1 προ E E «κΧογών
GEPAC oc E μ«γάλο «κνιυρισμό
GEPAC μπροστά oc E SuoôpeoTtç εκπλήξεις
esc προ E E εκπλήξεων
GEPAC προ E Ευσάριστων εκπλήξεων
GEFC προ E E εκπλήξεως
GæCFC oc E E έκπτωση στο “κατάστημα"
GEPAC oc E μϊγάλη έκσταση
GEFC oc E E εκστρατεία
GEPCPN oc E πρώτη εκτελεση για, σε
GEPOGN κάτω από TOV E ελεγχο
GEPAC κάτω από, υπό E "cnÎ8«To" ελεγχο
GEPAC κάτω από, υπό E κρατικό ελεγχο
GEFC υπό E E ελεγχο
GEPOGN υπό τον πληρη ελεγχο
GSPC υπό E υγιιονομικό ελεγχο
CSC CKTOÇ E E cXcyxou
GEPOGN oc TO E <λ<ος
GffOQC oc TO E cXcoç της φωτιάς
GEFCGC oc TO E cXcoç του Qcoù
GEFOQC E E E ιλ<ω Qcou
GEPDETC oc τα E Ελληνικά
GEPAC oc E σπαστά ΕΧληκικά
GEPAC ctç E άπταιστον Ελληκ«κή( κ)
GEPOGN ίζω από την E <μβ<λ<ια
GEPCGN oc την E <μβ<λ<ια
GEPOGN E της E <μβ<Χ<ιας
GEPAC E E "cniBcTo" €μβίλ€ΐας
GEOP1 E E μιγάλης cpPcXciaç
GEOP1 E E μικρής cppcXciaç
GEPAC E E πανιλλαΒικής «μβίλιιας
GEOPt E E E cppcXciaç Μμοκά6α μέτρησης
GEOP1 oc την E €μμηκόπαυση
GEPOGN E της E €μπιστοσύκης
GEPAC oc E ξεχωριστή <μττ^«υση
GEPAC E Poss-0 δικής <μπι,<υσης
GEPAC E E «λληνικής «μπί'ίυσης
GEPAC E E "ϊπί&ετο «8νικ." <μπ^<υσης
GEPOETC E TOU E «μπορίου
GEFC CKTOÇ E E cpnopiou
GEFC όσα E E «μπουμ κι όσα «βγουμ
GEOPt oc TOV "tniBcTo" «καίριο χώρο
GEOPt oc TOV τουρκικό «καίριο χώρο

devant des élections
dans un grand énervement
devant le fait accompli, désagréablement surpris
devant le fait accompli, devant la réalité des faits
devant le fait accompli, désagréablement surpris
devant le fait accompli, devant la réalité des faits
en soldes, au rabais
en grande étendue
en campagne
en première
sous le contrôle de
sous contrôle "Adj"
sous le contrôle de l'état
sous contrôle
sous le contrôle absolu de
sous contrôle médical
hors contrôle
en proie, à la merci de
Il la merci du feu
entre les mains de Dieu, à la merci du Seigneur / de la providence 
entre les mains de Dieu, à la merci du Seigneur / de la providence 
en grec
en mauvais grec 
en excellent grec 
hors de portée de 
à la portée de 
à la portée de 
à portée / visée "Adj" 
à longue portée 
à courte portée 
à portée / visée panhellénique 
d’une portée de "N-mesure" 
à la ménopause
une personne de confiance, être en confiance avec
en pleine inspiration
le fruit de son invention
d'inspiration grecque
d'inspiration "Adj-nationalité"
du commerce, que l’on trouve dans le commerce
hors commerce
indifférent, irresponsable
dans l'espace aérien "Adj"
dans l’espace aérien turc



Index

GE0P1 ac Toy E ckacpio χώρο της Τουρκίας dans l’espace aérien de la Turquie
GE0P1 ac Toy E cvacpio χώρο της "χώρας" dans l’espace aérien du "N·pays"
GE0P1 υπό,ac E E ίνΒοζη à punir
GEPCFN ac E E ί^Βίίξη διαμαρτυρίας για en protestation contre
GffCPN προς, ac E E ίμΒοξη τιμής προς, ac à l’iionneur de
GffOGN έξω από τα E ίμδιαφίροντα ne pas être dans l’intérêt de
ŒPAC E E "ϊπίΒϊτο" €μδιαφέροΐ'τος d’intérêt "Adj"
GÊPAC E E χργαστηριακού cvBiaçcpoi'Toç d’intérêt pour le laboratoire
GEPCFN E E "«ttÎ8cto" «μδιαφίροκ'τος για d’intérêt "Adj"
GEPCFN E E ClSlKOU c^Bta^cpo^Toç για d’une importance spéciale
GEPCFN E E iGiaiTcpou €μδιαφίρομτος για d’une importance particulière
GEPCFN E E μχγάλου ο'διαφίρομτος για d’une grande importance
GEPCFN E E pciïoyoç cw6iaçcpoyToç για du plus haut intérêt, avoir un intérêt maximal
GEOP1 ac E E Ck6iaycpouaa dans un état intéressant
GEPAC ac Tny έσχατη ίμβοια dans l’extrême nécessité, dans la plus grande nécessité
GEPAC ac E μιγάλη «μδοια dans la plus grande nécessité, dans le besoin
GBC O' E E «μίργίία en activité
GEÛP1 O' E E c^cpycia en activité (volcan)
GEPOGN ac TO E ο^ργητικό à l’actif de
GffC υπό E E «μημίρωση régulièrement informé
GEPAC ac E μιγάλίς ίμμοΐίς avoir des soucis, de gros ennuis
GEPAC ίζω από κά8« ιδίολογική ίμταζη indépendant, ne pas être dans la ligne d’un parti
GEPCGC E E E «μτάσβως 2000 Βαττ de (une intensité de) 2000 W
CBPCGC E E E ο'τάσοος ""αριθμητικό*.....μοκάδα pirpnode (une intensité de) "Dnum" "N-mesure-d’intcnsité"
GEPAC ac E μιγάλη ίμταση en grande tension, très tendue en (pleine) excitation
GEPOGC E E E ίμτασης2000 Βαττ de (une intensité de) 2000 W
GffCGC E E E ίμτασης "αριθμητικό" "μονάδα μίτρησης“de (une intensité de) "DnunV "N-mesure"
GBPDETC ac Tny E cyTtXcia à la perfection
GEPC ac E E έξαρση en croissance
GffüGN κάτω από Tqy E ίξάρτηση sous / dans la dépendance, sous l’empire de
GEPAC κάτω από,υπό Tny "χπίβιτο" €ξάρτηση sous / dans la dépendance "Adj"
GEPAC κάτω από, υπό Tny τουρκική ίξάρτηση sous la dépendance turque
GEPCFN ac E απόλυτη ίξάρτηση από en rapport étroit avec
GEFC υπό E E ίξαφάκιση en voie de disparition, en perte de vitesse
GEPAC ac E μιγάλη έξαψη tout exilé, dans tous ses états
GEFC θ' E E ίξίλίξιι en cours, en pleine opération
GffC ac E E ίξέλιξη en cours, en voie de développement
GEPAC ac E μιγάλη ιξέλιξη en grand développement
GffC υπό E E ίξέλιξη en cours
GEPOETC ac Tny E ιξορία à l’exil
GEPOGC ac Tny E ίξορία του Α8άμ au bout du monde
GEPCGN κάτω από Tny E ίξουσία sous le protectorat / l’autorité de
GEPCFN ac Tny E ϊξουσία από, ιπί, ί6ώ και au gouvernement
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GSCPC OC τομ Ε ίζω από 6ω au diable
GBCPN oc TO Ε <πάγγ<λμα από à la profession
GffDETC E του Ε €παγγίλματος du métier
GBC oc E Ε ^αγρυπνηοη sur le qui-vive, aux aguets, sur ses gardes
CBC UÏTO E Ε €παγρυπνηση sur le qui-vive, aux aguets
GffCGN oc TO Ε έπακρο au comble de
GEPDETC oc τις Ε €πάλξ<ις sur la brèche
GEPCQC oc τις Ε cnàXCciç του αγώνα sur la brèche
GffDETC eni TUiy Ε cnàXCcuv sur la brèche
GBC από E Ε Επαρχία ne pas être d'ici
GBCPN oc E καβημίριμή <παφη pc en contract téléphonique avec
GBCPN oc E τηλιφωΐΊκή Επαφή pc en contact quotidien avec
GSCGN κάτω από την Ε en ήρ€ΐα sous l'influence, sous l'effet de
GBCQC κάτω από, υπό την Ε <πήρ<ια (Ε + του) θυρου sous le coup de l'émotion
GBCGC κάτω από, υπό την Ε ΕπήρΕία ρίβης sous l'emprise / empire de la boisson / alcool
GSCGN κάτω από την άγρυπνη Επίβλιφη sous la surveillance de
GEPAC κάτω από, υπό E αστυνομική cnipXcyn sous la surveillance de la police
GERAC κάτω από, υπό E αυστηρή cnipXcyn sous haute surveillance
GEPAC Ε E υψηλών ΕΠίδόσΕων de rendement élevé, avoir une rentabilité élevée
GSCGN κάτω από την Ε ΕπίΒραση sous l'influence de
GBCGC υπό την Ε «πιΒραση π<6ίου υψηλού πι<σ<ων sous l'influence d'un champ de haute pression atmosphérique
GEPDETC OC την Ε <πί9<ση à l'attaque
GEPAC OC την 5ι<8νή Επικαιρότητα dans l'actualité (internationale), d'actualité, à l'ordre du jour
GSCGN OC το Ε CniKCVTpO au centre de
GBCGC OC το Ε cniKCVTpo της δηροσιότητας au centre de la publicité
GBCGC oc το Ε cniKCVTpo της πολιτικής Επικαιρότητας au centre de l'actualité politique
GSCGN oc το Ε cniKCVTpo της συζήτησης au centre du débat / de la discussion
GSCGN oc το Ε cniKCVTpo της συνάντησης au centre de la réunion
GSCGN oc το Ε cniKCVTpo του Ενδιαφέροντος au centre de l'intérêt de
GSCGN oc το Ε cniKCVTpo του προρληρατισρού au centre de la problématique
GBCGC oc το Ε cniKCVTpo του ociopou au centre du séisme
GSCGN oc το Ε cniKCVTpo των δραστηριοτήτων au centre des activités
GBCGC oc το Ε Επίκ<ντρο των πολιτικών γ€γονότων au cenue des événements politiques
GBCGC oc το Ε ΕπίκΕντρο των πολιτικών cCcXiÇcuv au centre des activités politiques
GBCQC oc το Ε CTTÎKCVTpO του ociopou au centre du séisme
GBCPN oc Ε Ε Επικοινωνία en communication avec
GEPAC ίξω από τη, Ε "îitîBcto" cniKpàrcia ne plus être sur le territoire "Adj"
GEPAC ίζω από τη γαλλική cniKpâTcia ne plus être sur le territoire français
GEPAC CKTOÇ της, Ε "«ttÎScto" ΕΠίκράτΕΐας ne plus être sur le territoire "Adj"
GEPAC CKTOÇ της, Ε γαλλικής ΕΠίκράτΕΐας ne plus être sur le territoire français
GSC κατά Ε Ε Επιλο y ήν au choix
GSCGN E της Ε Επιλογής du choix de
GEPAC E Poss-0 δικής <πιλογής de son propre choix
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GEPAC E Poss-0 προσωπικής «π ιλογής
GEFDETC σ< Poss-0 Ε «πίλυση
GEFCGN σ< την Ε «πιμέλχια
OffCGC σ< την Ε «πιμέλϊΐα της παρουσίασης
GEPOGC σ< την Ε χτιιμέλϊΐα του ήχου
GffCQC σί την Ε «πιμέλϊΐα του κομένου
GEPAC Ε Poss-0 Βικής «πινόησης
GEPAC Ε Poss-0 "cniScTo <8νικ." «πινόησης
GEPAC σ< Ε καλά «πίπϊδα
GEPAC σ< Ε υψηλά •ηίπιδα
GEPAC σ< τα υψηλότιρα «πίπχδα
GEPAC σ< Ε χαμηλά «πίπϊδα
GEPOGN για το Ε «πίπιδο
GEPCGN σ< Ε Ε «πίπιδο
GEPOGN σ< το Ε «πίπιδο
GEPAC σ< Ε "<πί8ϊτο“ «πίπιδο
GEPAC σ< Ε SicSvcç «πίπιδο
GEPAC σ< Ε καλό «πίπιδο
GEPAC σ« Ε κυβιρνητικό «πίπιδο
GEPAC σ< Ε παγκόσμιο «πίπιδο
GEPAC σ< Ε υψηλό «πίπιδο
GEPOGN σ< το υψηλότιρο «πίπιδο
GEPAC at £ χαμηλό «πίπιδο
GEPOGC oc σ« Ε «πίπιδο αρχηγών-κρατών
GEPCFN oc το ίδιο «πίπιδο μ«
GEPOGN Ε του Ε «πιπέδου
GEPAC Ε Ε "cni8«To" «πιπέδου
GEPAC Ε Ε 6ι«8νούς «πιπέδου
GEPAC Ε Ε «υρωπαϊκού «πιπέδου
GEPAC Ε Ε κατωτέρου «πιπέδου
GEPAC Ε Ε υψηλού «πιπέδου
GEPAC Ε Ε χαμηλού «πιπέδου
GEPOGN κάτω από την Ε «πιρροή
GEPCGN OC τις Ε «πιταγές
GEPC Η< ^ Ε Ε «πιταγή
GEPOGN κάτω από την άγρυπνη «πιτ ήρηση
GEPCGN OC την ιζίταστικ ή «πιτροπή
GEPC OC Ε Ε «πιφυλακ ή
GEPOGN υπό την Ε «ποπτ«ία
GEPOGN OC Ε Ε «ποχές
GEPOGN OC μια , Ε Ε «ποχή
GEPCGN OC την Ε «ποχή
GEPAC OC Ε δύσκολη «ποχή

de son propre choix
à résoudre
chargé de
chargé de l'édition
chargé du son
chargé de la mise en forme
de sa propre invention
d'invention "Adj-pays"
à des bons niveaux
à des niveaux élevés
aux niveaux les plus élevés
à des niveaux bas
au niveau de
au niveau de
au niveau de
à un niveau "Adj"
h un niveau international
à un bon niveau
au niveau gouvernemental
à un niveau mondial
à un niveau élevé
au niveau le plus élevé
à un niveau bas
au niveau des gouverneurs de pays 
au même niveau (pie 
du niveau de 
de niveau "Adj" 
de niveau international 
de niveau européen 
de niveau bas, de bas étage 
de haut niveau
de niveau bas, de bas niveau, de basse souche 
sous l'influence, sous l'emprise de 
sous les ordres de, au service de 
en chèques
sous la surveillance Z supervision de, sous haute surveillance 
au jury
aux aguets, au garde à vous, sur ses gardes, b l'affût de
sous la surveillance de
dans une époque de
au temps de
b l'époque de
dans une époque difficile
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GEPAC σ< μια via €Πθχή
GEPAC oc l’oss-O χρυσή <ποχη
GEFCGC oc E E €ποχή Βυσπραγίας
GffCQC oc E E €ποχη ισχνών αγίλάΒωμ
GSFOQC oc E E €ποχή λιτότητας
GEFCPN oc μια E ίποχή που
GBFCGN E E E «ποχής
GEOP1 E E E «ποχής
GEPCETC E της E «ποχής
GEFC CKTOÇ E E €ποχής
GBFC CKTOÇ E E <ργασίας
GBOEIC cm TO E έργομ
GEPOETC cm τω E 3>-0.

GEPAC E E τ«λ«υταίας <σο6<ίας
GEFOGN oc τα E «σχατα
GEFC oc E E «τοΐ(ΐότητα
GEPAC oc E πολιμικη Ετοιμότητα
GEFOGN oc TO E «τος
GEPAC E E "αριθμητικό" «των
GEPAC E E 6ύο Ετών
GEPAC oc την τιλική «υθ«ία
GEFOGN υπό E E «υθύνη
CSC oc E E «υμάρΕία
GEFOGN υπό την E «ύνοια
GEPOETC oc την E Εφηβ«ία
GEPOETC μέσα oc Poss-0 E ζάλη
GEPOETC πάΐΌ) oc Poss-0 E ζάλη
GEFC από E E ζάχαρη
GEFOGN oc TO E ζ.νίθ
GEFCGC oc TO E ζ«νίθ της δόξας του
GEPOETC oc Poss-0 E ζοχάε«ς
GEPAC κάτω από, υπό TO "cniScTo" ζυγό
GEPAC κάτω από, υπό τον τουρκικό ζυγό
GEPAC OC τον "cttîBcto" ζυγό
GEPAC OC τον τουρκικό ζυγό
GEPAC κάτω από TO E ζυγό τωμ “cniôcTo €8μικότητας
GEPAC σ< TO E ζυγό τωίΑ "cniOcTo Εθνικότητας

GEPAC κάτω από TO E ζυγό των Τούρκων
GEPAC OC TO E ζυγό των Τούρκων
GEFC cy E E ζωή
GEFOGN oc τη E ζωή
GEPOETC oc τη E ζωή
GEFC pCToCÙ E E ζωής και θανάτου

duns line nouvelle époque 
dans l'âge d'or
en période de récession / inaction
à une époque de vaches maigres
à une époque de litote
à une période où
de l'époque de
d'époque
d’époque
ne pas être de saison 
ne pas être à son travail 
à l'oeuvre, à pied d'oeuvre 
à l'oeuvre, à pied d'oeuvre 
de dernière récolte / cuvée 
au bout de
sur le qui-vive, à l'affût, sur ses gardes, aux aguets
en état de guerre
b l'époque de
avoir "Dnum" ans
avoir deux ans
en finale
sous la responsabilité Z à la charge / dans les charges de 
dans l'aisunce
sous les faveurs, sous la férule de
à l'adolescence
dans le cirage
dans le cirage
fragile
au zénith de
au zénith de sa gloire
dans son mauvais jour, sur les nerfs
sous le joug "Adj-pays"
sous le joug turc
sous le joug "Adj-pays"
sous le joug turc
sous le joug de "Adj pays"
sous le joug de "Adj pays"
sous le joug de "Adj pays"
sous le joug turc
en vie
dans la vie de 
en vie
entre la vie et la mort
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GEFC μ€ταζύ Ε Ε ζωής και τάφου entre la vie et la mort
GffCGN μέσα σε, σε τη Ε ζώμη dans la zone / l’ère de
GffDETC σε τηΐ' Ε ήβη à la puberté
GffOGN σε τηΐ' Ε ηγεσία à la direction de
GBOON υπό την Ε ηγεσία sous la direction / présidence de
GffOSN για την Ε ηλικία pour l'âge de
GffCPQ σε Ε Ε ηλικία d'âge à, de taille à
GB=OGN σε την Ε ηλικία avoir l'âge de
GEPAC σε Ε βρεφική ηλικία en bas âge
GEPAC σε Ε επιστράτευα ιμη ηλικία en âge de faire son service militaire
GEPAC σε Ε κρίσιμη ηλικία à un âge crucial
GEPAC σε Ε νηπιακή ηλικία du premier âge
GEPAC σε Ε προχωρημένη ηλικία à un âge avancé
GEPAC σε Ε τρυφερή ηλικία en bas âge
GEPOETC ά^ω των Ε "ηλικία" avoir plus de "Dnum" ans
GffOETC γύρω σε τα Ε "ηλικία" avoir autour de "Dnum" ans
GEPOETC κάτω των Ε "ηλικία" avoir moins de "Dnum" ans
GEPOETC πά^ω από τα Ε "ηλικία" avoir plus de "Dnum" ans
GffCQC σε Ε Ε ηλικία γάμου en âge de se marier / convoler
GEPCPN σε μια, την Ε ηλικία που avoir un âge où
GEPOQC σε την Ε ηλικία τω^ "αριδμητικό" ετών à l'âge de "Dnum" ans
GEPOGC σε την Ε ηλικία τωμ "αριθμητικό" χροιών à l'âge de dix ans
GHCGC σε την Ε ηλικία τωμ "αριθμητικό" χρόμωμ à l'âge de "Dnum" ans
GffCQC σε την Ε ηλικία τωμ δέκα ετώμ à l'âge de dix ans
GffCGC σε την Ε ηλικία τωμ δέκα χρομώμ à l'âge de dix ans
GffCQC σε την Ε ηλικία τωμ δέκα χρόμωμ â l'âge de dix ans
GffCGN Ε της Ε ηλικίας de l'âge de
GEPOETC Ε της Ε ηλικίας de son âge
GEPAC Ε μιας κάποιας ηλικίας d'un certain âge
GEPAC Ε Ε μεγάλης ηλικίας d'un âge avancé
GEPAC Ε Ε μικρής ηλικίας en bas âge
GEPAC Ε Ε νεαράς ηλικίας dans lu fleur de l'âge
GEPAC Ε Ε παροχυμένης ηλικίας d'un âge révolu
GEPAC Ε Ε περασμένης ηλικίας d'un âge révolu
GEPCPC Ε Ε Ε ηλικίας άμωτωμ "ηλικία" âgé de plus de "Dnum" ans
GBCPC Ε Ε Ε ηλικίας άμω τωμ τριάμτα âgé de plus de trente ans
GffCQC Ε Ε Ε ηλικίας "αριθμητικό" ετώμ âgé de "Dnum" ans
GffCQC Ε Ε Ε ηλικίας "αριθμητικό" χρόμωμ âgé de "Dnum" ans
GffCQC Ε Ε Ε ηλικίας "αριθμητικό"χρομώμ âgé de "Dnum" ans
GffCQC Ε Ε Ε ηλικίας δέκα ετώμ âgé de dix ans
GffCQC Ε Ε Ε ηλικίας δέκα χρομώμ âgé de dix ans
GffCQC Ε Ε Ε ηλικίας δέκα χρόμωμ âgé de dix ans
GEPCPC Ε Ε Ε ηλικίας κάτω τωμ "ηλικία" âgé de moins de "Dnum" ans
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GEPCFC E Ε Ε ηλικίας κάτω τωμ τριάντα
GEOP1 E Ε, της Ε ημέρας
GEOP1 E της Ε ημέρας
GEPAC E Ε πιρασμίνης ημ€ρομηνίας
GEPAC E Ε "αριθμητικό" ημ<ρώμ
GEPAC E Ε τριών ημ<ρώμ
GEFC σ< Ε Ε ησυχία
GEFC πά^ω σί, σ< Ε Ε ηφαίστ<ιο
GEPCETC σ< την Ε ήβη
GEPOETC σ< τον Ε ήχο
GEFOGN κάτω από τους Ε ήχους
GBTETC Ε του Ε θανατά
GEFC για Ε Ε θάνατο
GEFC προς Ε Ε θάνατο
GEPAC OC Ε κοινή a

GEFDETC μέσα σ< το Ε 8έμα
GEPAC σ< το κυρίως θέμα
GEPDETC Ε του Ε θέματος
GEFC <κτός Ε Ε θέματος
GEPAC ως από Ε μηχανης Θιός
GBC υπό Ε Ε θ€ραπ<ία
GEFCQC σ< Ε Ε θβρμοκρασία 50 βαθ^ιών Κι
GBCGC σ< Ε Ε 8<ρμοκρασία “αριθιιητικό"
GEFOGC σ< Ε Ε θίρμοκρασία δωματίου
GEFOGN σ< τις πρώτχς θέσ<ις
GBC <κτός Ε Ε θέσ<ως
GEFOGN σ< Ε Ε θέση
GEFCEÏC σ< Poss-0 Ε θέση
GEFOGN σ< τη Ε θέση
GEPAC σ< Ε αμυντική θέση
GEPAC σ< Ε άσχημη θέση
GEPAC σ< Ε 6χινη θέση
GEPAC σ< Ε Εισπόζουσα θέση
GEPAC σ< Ε διοικητική θέση
GEPAC σ< Ε Ευσάρίστη θέση
GEPCPQ σ< τη Ευσάριστη θέση
GEPAC σ< Ε Εόσκολη θέση
GEPAC σ< Ε Ευσχίρη θέση
GEFCFQ σ< Ε Ε θέση
GEPAC σ< Ε «πίμαχη θέση
GEPAC σ< Ε «υθίία θέση
GEPCPQ σ< την ιυχάριστη θέση
GEPAC σ< Ε κάθκτη θέση

âgé de moins de Uenle ans 
du jour
de service du jour 
de vieille date 
avoir "Dnum" jours 
avoir trois jours 
ne pas être tranquille 
assis sur un volcan 
à l'adolescence 
responsable du son 
au son de
à l'agonie, à l'article de la mort, faire le mort 
ne pas cire encore mort 
ne pas être près à mourir 
b vue
au coeur du sujet, entrer dans le vif du sujet 
au coeur du sujet, entrer dans le vif du sujet 
bois sujet, à côté du sujet 
hors sujet, à côté du sujet 
apparaître comme Dcus ex maquina 
suivre un traitement 
à une température de 50 degrés Celsius 

i pcrpià une température de "Dnum" "N-lempéralure" 
à la température ambiante 
aux premiers rangs de 
ne pas être à sa place 
en position de 
b son poste 
à la place de 
sur la défensive
dans une situation difficile, dans une mauvaise passe
dans une situation désagréable
dans une position dominante
occuper un poste adminislatif
dans une situation désagréable
dans l'étal désagréable de, au regret / désespoir de, dans le regret de
dans ses petits souliers, mal b l’aise, dans de mauvais draps
dans scs petits souliers, mal b l'aise, dans de mauvais draps
en état / mesure / condition de, b même de, de taille b
b une position lilugieuse
en position dioite ·
dans l'étal agréable de, avoir l'honneur de
en position verticale
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GEPAC ŒC Ε καλή 8εση
GEPAC OC την κατάλληλη 8εση
GEPAC σ< Ε οριζόντια 8εση
GEPAC σ< Ε ττΕρίοτττη 8εση
GEFOGN σ< Την πρώτη 8ίση
GEPAC σ< Ε υπουργική 8εση
GEPCGC oc Ε Ε 8έση άμυμας
GEPCFN σ< Ε πλίονΕκτική θέση απέμαμτι
GEFCPN σ< Ε μΐΐονίκτική 8εση απεμαμτι, εμαμτι
GEPCFN σ< Poss-0 Ε 8έση από
GEPCFN σ€ Ε αυτή τη 8έση από
GEPOQC ŒC Ε Ε 8έση βολής
GEPCGC σ< Ε Ε θέση επίθεσης
GEPCGC σ< Ε Ε 8εση ετοιμότητας
GEPOQC σ€ Ε Ε θέση ισχύος
CEPCOC σ< Ε Ε θέση κλει6ί
GEPCGC σ€ Ε Ε θέση μάχης
GEPOQC σ< Ε Ε θέση ουραγοΰ
GEPCGC σς Ε Ε θέση οφ σάιτ
GEPOQC ŒC Ε Ε θέση περιοπής
GEPCFN σε την πρώτη θέση σε
GEPCGC σε Ε Ε θέση υπεροχής
GEFCFC Η€ τη Ε θηλιά στο λαιμό
GEPDETC γ«χ τα Ε θυμαράκια
GEPDETC σε τα Ε θυμαράκια
GEFC επί Ε Ε θυραις
GEPDETC ε^τός των Ε θυρώμ
GEPCGN προ των Ε θυρώμ
GEPDETC προ των Ε θυρώμ
GEFC κατ' Ε Ε ιδίαμ
GEFC Ε Ε ιλαρά
GEPAC σε Ε ψυχική ισορροπία
GEPCFN ως Ε Ε ίσος προς ίσομ με
GEFC cy, σε Ε Ε ισχύ
GEPCGN σε τα Ε ΐχμη
GEPCGC μέσα από τα Ε κάγκελα της φυλακής
GEPCGC πίσω από τα Ε κάγκελα της φυλακής
GBCGN σε Ε Ε καθεστώς
GEFOGN υπό Ε Ε καθεστώς
GEPCGC σε, υπό Ε Ε καθεστώς ειρήμης
GEPCGC σε,υπό Ε Ε καθεστώς κατοχής
GEPOQC σε,υπό Ε Ε καθεστώς πολέμου
GEPCGN κάτω από την άγρυπνη καθοδήγηση

bien placé 
là où il faut
en position horizontale 
en première position 
en première position 
dans un poste ministériel 
en position de défense, sur la défensive 
en position de supériorité / force 
en position d'infériorité 
à son poste
à ce poste, à cette position 
en position de tir 
passer b l'attaque 
sur le qui-vive
en position de supériorité / force 
à un endroit clé 
en position de combat 
en dernière position 
en position de off site
en position de supériorité, en première position 
en première position 
en position de supériorité 
ne pas pouvoir agir, être pris par, à la bourre 
sentir le sapin, avoir l'un pied à la tombe, à l'article de la mort 
manger les pissenlits par la racine 
aux portes, à nos portes 
dans les murs 
sous les murs 
sous les murs, proche 
entre nous 
avoir la rougeole 
en équilibre psychique 
sur un pied d'égalité avec 
en valeur, en application 
sur les traces / la piste de 
derrières les barreaux 
derrières les barreaux 
sous un régime de 
sous un régime de 
en situation de paix
en occupation uj
en guerre
sous la direction / conduite / directive de
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GEFOGN OC E Ε καιρό
GEPOGN ac E Ε καιρούς
GERAC ac E δύσκολους καιρούς
GEPDETC ce Poss-0 Ε κακές
GEPDETC Poss-0 Ε καλά
GEPDETC ac Poss-0 Ε καλά
GEPDETC ac Poss-0 Ε καλές
GEPAC E E αζ€Π<ραστης καλλονής
GEPAC E E £κιτάγλου καλλονής
GEPAC E E απείρου κάλλους
GEFCGN για TO Ε καλό
GEFCFN ac τις Ε κάλπ€ς από
GEPCGN υττό την Ε κάλυψη
GEPAC ac E διαφημιστικ ή καμπάκια
GEPAC ac E προεκλογική καμπά^ια
GEPAC ac E, μια επικίνδυνη καμπή
GEPOGN ac μια επικίνδυνη καμπή
GEPOGN ac την πρώτη καμπή
GEFOGN ac την Ε καμπούρα
GEPAC ac Ε, μια φοβερή κάμψη
GEOP1 ac το "αριθμητικό τακτικό" κανάλι
GEOP1 ac το πρώτο κανάλι
GEPDETC ac το Ε καντίνι
GEFC ac Ε Ε καραντίνα
GEPDETC ac τα Ε κάρβουνα
GEFC έξω Ε Ε καρ6ιά
GEPOGN μέσα ac, ac την Ε καρδιά
GEFCGN ac την Ε καρδιά
GEFCGC ac την Ε καρδιά του προβλήματος
GEPCGC ac την Ε καρδιά του φίμωνα
GEPCQC ac την Ε καρδιά των γ€γονότων
GEPDETC E της Ε καρπαζιάς
GEPDETC ac τα Ε καρφιά
GEPAC E Ε βασιλικής καταγωγής
GEPAC E Ε ελληνικής καταγωγής
GEPAC E Ε ταπεινής καταγωγής
GEPAC E Ε υψηλ ής καταγωγής
GEPAC ac Ε φοβερή κατάΒλιψη
GEFC υπό Ε Ε κατάληψη
GEFCGN ac τον Ε κατάλογο
GffCGN ac τον Ε κατάλογο των αιτημάτων
GEFCQC ac τους εκλογικούς καταλόγους της A‘ περιφέρειας
GEPCGC ac τους €κλογικούς καταλόγους της Αριθμητικό περ

en période de 
aux temps de 
il des moments difficiles 
de mauvais poil
ne pas être dans son bon sens, perdre la tête 
ne pas être dans son bon sens, perdre la tête 
de bon poil
d'une beauté hors commun, de toute beauté 
d'une beauté extraordinaire, de toute beauté 
en beauté 
à l'avantage de

. aux urnes, devant les urnes 
sous la protection de 
en campagne publicitaire 
en pleine campagne préélectorale 
sur une courbe dangereuse de 
sur une combe dangereuse 
sur la première courbe de 
sur le dos / l'échine de 
en fléchissement, en récession, en baisse 
sur la "Dnum" chaîne 
sur la première chaîne 
sur son trente et un 
en (juarantaine 
sur la braise 
exubérant
au coeur de, être aimé de
au coeur Z centre de
au coeur du problème
au coeur de l'hiver, en plein hiver
au coeur des événements
bon à tout faire
sur la braise / les charbons ardents 
de famille royale 
avoir des origines grecques 
issu d'une famille humble 
issu d'une famille noble 
en pleine dépression
faire occupation de lieu, refuser d'entrer en classe 
aux catalogues de 
sur la liste des revendications 
aux catalogues de la 1ère circonscription 

φίρχιας aux catalogues de la "Dnum" circonscription
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GEFOGC σ< τους ««λογικούς καταλόγους της Αριθμητικό περιφέρειας aux catalogues de la "Dnum" circonscription d’Athènes
GEPOGC at τους εκλογικούς καταλόγους της Αριθμητικό περιφέρειας ''aux catalogues de la "Dnum" circonscription de "N-villc"
GErecc at τους εκλογικούς καταλόγους της πρώτης περιφέρειας aux catalogues de la première circonscription
GEPAC E E μομαΕικής κατανομής de distribution unique
GEPAC at E βαΒιά κατάμυξη dans le recueillement
GSC υπό E Ε κατάρρευση au bord de l’écroulement
GEPAC E E "επίβετο" κατασκευής de fabrication "Adj"
GEPAC E E γερμαμικης κατασκευής de fabrication allemande
GffCGN at E Ε κατάσταση à l'état de
GB=CPQ at E Ε κατάσταση en état de
GEPAC at E άγρια κατάσταση à l'état sauvage
GEPAC at E άΒλια κατάσταση dans un triste état, en piteux état
GEPAC at E αξιοΒρημητη κατάσταση dans un état désespérant, dans une situation désespérée
GEPAC at E απελπιστική κατάσταση dans un étal déplorable, aux abois
GEPAC at E άριστη κατάσταση dans un état impeccable, en excellente condition
GEPAC at E εκρυΒμη κατάσταση en situation explosive
GEOP1 at E εμπόλεμη κατάσταση en état de guerre
GEPAC at E έξαλλη κατάσταση dans tous ses états, en délire
GEPAC at E κακή κατάσταση en mauvais étal, en mauvaise condition
GEPAC at E κάκιστη κατάσταση dans un piètre état
GEPAC at E καλή κατάσταση en bonne état, en bonne condition
GEPAC at E κα/ματώΒη κατάσταση dans le coma
GEPAC at E κρίσιμη κατάσταση dans une situation cruciale
GEPAC at E μομιμότυπη κατάσταση dans une situation légale, en règle
GEPAC at E ολύμπια κατάσταση d'un calme olympien, en état de béatitude
GEPAC at E σταΒερή κατάσταση dans une situation stable
GEPAC at E τραγελαφικ ή κατάσταση dans une situation complexe, dans la complexité, dans un cercle sans lin
GEPAC at E τραγική κατάσταση dans une situation tragique
GEPAC at E χαώδη κατάσταση dans une situation chaotique
GEPOGC at E Ε κατάσταση αλλοφροσύμης au bord de l'écroulement
GEPOGC at E Ε κατάσταση άμυμας en position de défense
GEPOGC at E Ε κατάσταση αμύμης en position de défense
GEPOGC at E Ε κατάσταση απελπισίας au désespoir
GEFOGC at E Ε κατάσταση αφασίας en état de choc, aphasique
GEPOGC at E Ε κατάσταση εγρήγορσής en éveil
GEOP1 at E Ε κατάσταση έκτακτης ανάγκης en état d'urgence, en état d'extrême nécessité, dans un besoin extrême
GEOP1 at E Ε κατάσταση εκτάκτου ανάγκης en état d'urgence
Gffmc at E Ε κατάσταση επιφυλακής aux aguets, sur le qui-vive
GEOP1 at E Ε κατάσταση εσχάτου ανάγκης en état d’urgence / d'alerte maximum
GEPOGC at E Ε κατάσταση μάχης en étal de combattre
GBCGC at E Ε κατάσταση μέθης en étal d’ivresse
GEPOGC at E Ε κατάσταση νάρκης en sommeil, en assoupissement
GffCQC at E Ε κατάσταση πανικού en panique
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GEPCGC σε Ε Ε κατάσταση παρακμής en déclin, sur son déclin
GS^CGC σε Ε Ε κατάσταση πολεμικής ετοιμότητας sur le pied de guerre
GffCGC σε Ε Ε κατάσταση πολιορκίας en état de siège
GSOGC σε Ε Ε κατάσταση συναγερμού (en état de) alerte
GEPOGC σε Ε Ε κατάσταση φθοράς en élut de décomposition
GEPAC σε όλα τα καλά καταστήματα dans tous les magasins spécialisés, dans toutes les bonnes maisons
GEPŒTC σε τα Ε κάτεργα au bagne
GEOP1 Ε Ε Ειπλής κατευθύνσεως à double sens
GEPAC σε τηι* αντίβίτη κατεύθυνση en sens inverse / contraire
GEPAC σε τη σωστή κατεύθυνση dans la bonne direction
GEOP1 Ε Ε δευτίρης κατηγορίας de deuxième catégorie
GEOP1 Ε Ε πρώτης κατηγορίας de première catégorie
GEOP1 Ε Ε τίταρτης κατηγορίας de quatrième catégorie
GEOP1 Ε Ε τρίτης κατηγορίας de troisième catégorie
GEPAC Ε Ε υψηλών κατηγοριών de haute gamme
GEPAC κάτω από τη "επίθετο εθν. " κατοχή sous l'occupation "Adj-pays"
GEPAC κάτω από τη γαλλική κατοχή sous l'occupation française
GEFCGN σε την Ε κατοχή sous l'occupation, en la possession de
GEPAC σε τη "επίθετο εθν. " κατοχή sous l'occupation "Adj-pays"
GEPAC σε τη γαλλική κατοχή sous l'occupation française
GffCGN υπό,κάτω από την Ε κατοχή sous l'occupation de
GEOP1 Ε της Ε κατσαρόλας (cuit) à la casserole
GffOGN σε το Ε κατώφλι au seuil de
GffCQC σε το Ε κατώφλι του θανάτου au seuil de la mort
GSOGN σε το Ε κέντρο au centre ! coeur de
œ=CGN σε το Ε κέντρο του ενδιαφέροντος au / le centre / coeur de l'intérêt de
GSCGN σε το Ε κέντρο των διαδικασιών au centre / coeur des procédures
GEPCGC σε το Ε κέντρο των εξελίξεων au centre / coeur de l'évolution
GEPAC σε το "αριθμητικό" κεφάλαιο au "Adj" chapitre
GBCGN σε την Ε κεφαλή à la tête de, en tête
GffCGN επί Ε Ε κεφαλής à la tête de, en tête
GEPDETC πάκω σε το Ε κέφι avoir la pêche
GEPAC σε Ε μεγάλο κέφι avoir une pêche d'enfer
GEPDETC σε Poss-0 Ε κέφια avoir une pêche d'enfer
GEPAC σε Ε μεγάλα κέφια avoir une pêche d'enfer, être dans un de scs bon jours
GEPOGN σε την Ε κηδεία aux funérailles de
GffCGN υπό την Ε κηδεμονία sous la tutelle de
GEPDETC Η€ το Ε κιλό au kilo
GEPCFQ μπροστά σε, σε τον Ε κίνδυνο en danger de
GEPAC σε Ε θανάσιμο κίνδυνο en danger / péril de mort
GEFC εκτός Ε Ε κινδύνου hors de danger
GSC εμ Ε Ε κινδύνω en danger
GSC σε Ε Ε κίνηση en mouvement, en action
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GEPAC ce E απεργιακίς κινητοττοιήσ€ΐς en grève, dans la rue
GBC ek E Ε κινήσει en mouvement, en action
GEPDEÎO ac τα Ε κίτρινα en jaune
GffOGN ac τον Ε κλάδο dans le domaine de
GEPOETC va τον Ε κλαίν€ κι οιkotcç à plaindre
GEPDETC va τον Ε κλαίνε κι οι ρέγγες à plaindre
GEPDETC va τον Ε κλαίς à plaindre
GffC για Ε Ε κλάματα à plaindre
GEOP1 για Ε Ε κλάματα b plaindre
GEPCPN oc το Ε κλαρί από faire le trottoir
GBXXBN E της Ε κλάσης de la même classe que, de la génération de
GEPDETC E της Ε κλίκας des nôtres
GEPCGN έζω αϊτό το Ε κλίμα hors de l'ambiance de
GEPOGN μέσα oc, oc Ε Ε κλίμα dans une ambiance de
GEPAC oc Ε, ένα φορτισμένο κλίμα dans une ambiance tendue
GBXX3C μέσα oc το Ε κλίμα της "EntBcTo" €ποχής dans l'ambiance de l'époque "Adj"
GEPOGC oc την Ε κλίμακα των 5 μ€γαβάττ (à l'échelle) de 5 megawatt
GEPCGC oc την Ε κλίμακα των "αριθμητικό" "μονάδα μέτρη (à l'échelle) de "Dnum" "N-mesure"
GEPAC E Ε cupciaç κλίμακας d’une gamme / échelle étendue
GHCGN oc τα ανώτατα κλιμάκια en haut de l'échelle
GEPCGC oc τα ανώτατα κλιμάκια της κραρχίας en haut de l'échelle sociale
GEOP1 oc την Ε κλιμακτ ήριο b la ménopause
GEPCGN oc τον Ε κλοιό dans le blocus de
GEPAC oc Ε ασφυκτικό κλοιό dans un blocus asphyxiant
GEPCGC μέσα oc Ε Ε κλοιό νέφους en zone polluée
GEPDETC E του Ε κλώτσου και του μπάτσου c'est un bouche trou, bon b tout faire
GEPCPC την Ε κοιλιά στο στόμα avoir le ventre jusqu'aux dents / au cou, être enceinte jusqu’aux dents
GEPAC E Ε χαμηλής κοινωνικής τάξης de basse souche
GEPCPN E Ε ανώτερης κοινωνικής τάξης από de rang social supérieur b
GEPCPN E Ε κατώτερης κοινωνικής τάξης από de rang social inférieur b
GEPCGC oc την Ε κοιτίδα του Επίθετο πολιτισμού au berceau de la "Adj-nationalité" civilisation
GEPDETC oc τα Ε κόκκινα en rouge
GEPDETC για την Ε κόλαση b l'enfer
GBCGN oc τον Ε κολοφώνα au sommet de
GSCGC oc τον Ε κολοφώνα της δόξας του au sommet / pic de la gloire
GEPDETC μέσα oc, oc το Ε κόλπο dans la combine, s’emmêler dans
GffCGN μέσα oc, oc τους Ε κόλπους au sein de
GEPAC oc το κυβερνών κόμμα au gouvernement
GEPDETC H€ # το Ε κομμάτι b la pièce
GEFC CKTOÇ Ε Ε κόμματος frappé d'ostracisme, déchu de N
GEPDETC μέσα oc, oc την Ε κομπίνα dans la combine, s'emmêler dans
GEFC oc Ε Ε κονσέρβα en conserve
GEPCGC oc την Ε κονσόλα του ήχου responsable du son, chargé du son
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GEFC από E E ko yT ά

GEFC σ< E E KOpMCp
GEFOGN σ< την E κορυφή

GffOQC σ< την E κορυφή της ΐ€ραρχίας

GEFC για E E κόσμο

GEPDETC σ< Poss-0 E κόσμο

GEPOGN ŒC τον E κόσμο

GEPAC ac τον άλλο κόσμο

GEPAC σ< E αυτόν τον κόσμο

GEPAC ac Poss-0 δικό (τον) κόσμο

GEFCGC Η€ TO Ε κοστούμι της Εύας

GEPCGC He TO Ε κοστούμι του Αδάμ

GEPAC Ε E μικρού κόστους

GEPAC Ε E υψηλού κόστους

GEPAC Ε E χαμηλού κόστους

GEOP1 κάτω TOU Ε κόστους

GEPCPN σ< TO Ε κουρμπέτι από

GSC σ< E Ε κουτί

GEPDETC Ε TOU Ε κουτιού

GEFCGC ac την Ε κόψη του ξυραφιού

GEPAC υπό E αυστηρή κράτηση

GEFOGN υπό TO Ε κράτος

GEFCGC υπό TO Ε κράτος του άγχους

GEPDETC ac TO Ε Kpcpan

GEFCGC ac TO Ε Kpcpari του πόμου

GEFC για E Ε κρέμασμα

GEPDETC για την Ε κρικέλα

GEFOGN ac την Ε κρίση

GEPAC ac E βαβιά κρίση

GEPAC ac E οικονομική κρίση

GEPAC ac E φοβίρή κρίση

GEPDETC μίσα ac TO Ε κρύο

GBFC ac E Ε κύβους

GEPCGN ac τον,cva Ε κυκ€ωμα
GEFOGN ac τον "αριόμητικό" κύκλο

GEPAC ac E φαύλο κύκλο

GEFCGC ac TOV "αριθμητικό" κύκλο της αναμέτρησης

GEPAC ac E Gic9y η κυκλοφορία

GEPAC E E cupciaç κυκλοφορίας

GEOP1 E E ταμίας κυκλοφορίας

GEFC CKTOÇ E Ε κυκλοφορίας

GEFC CVTOÇ E Ε κυκλοφορίας

GEOP1 E E ανοιχτού κυκλώματος

de prcl, ne p;is (piilter des yeux 
en corner 
au sommei de
au sommel de l'écliellc sociale 
à plaindre
vivre dans son monde 
dans le monde de 
ne plus être de ce monde 
ne plus être de ce monde 
vivre dans son monde 
en costume d'Eve 
en costume d'Adam 
cassés (les prix) 
avoir un coût élevé 
avoir un coût lias
au dessous du coût, inférieur au coût 
du métier, de ce métier 
en boîte
sur son trente et un
sur le fil / tranchant du rasoir
en détention
sous l'emprise de
sous l'empire de l'angoisse
dans les draps
sur son lit de douleur
mériter la corde
mériter la corde
à lui de
traverser une crise profonde 
en période de récession 
en période de crise 
(exposé) au froid 
en cubes
dans un fatras / fouillis de 
au "Dnum" tour de 
dans un cercle vicieux 
au "Dnum" tour 
en circulation internationale 
de grande circulation 
de rapide circulation 
ne plus être en circulation 
en circulation 
de circuit ouvert



index

GEOP1 E Ε «λοστού κυκλώματος
GEOP1 oc τα βραχία κύματα
GEOP1 oc τα μςσαία κύματα
GEOP1 06 τα υττίρβραχέα κύματα
GEPAC κάτω από, υπό την "επίθετο" κυριαρχία
GEPAC κάτω από, υπό Ε τουρκική κυριαρχία
GEPAC Ε Ε αναμφισβήτητου κύρους
GEFC OC Ε Ε κώμα
GEPDETC μέχρι, ως το Ε λαιμό
GEPDETC σ< τα Ε λαμέ
GEFC σ< Ε Ε λειτουργία
GEFC εκτός Ε Ε λειτουργίας
GEOP1 Ε του ενός λεπτού
GEPDETC OC Poss-0 Ε λεφτά
CSC χωρίς Ε Ε λεφτά
GEPDETC 06 Poss-0 Ε λημέρια
GEPAC OC Ε φοβερό λήΒαργο
GEOP1 Ε Ε παγκοσμίου λήψεως
GEPAC σ< τη μαύρη λίστα
GEOP1 OC Ε μεταγραφική λίστα
GEFOQC 0€ τη Ε λίστα (Ε + της) αμαμονής
GEPAC OC Ε μεγάλη λιτότητα
GEPDETC Η€ Poss-0 Ε λογικά
GEPDETC OC Poss-0 Ε λογικά
GEPAC Ε Ε αυτής της λογικής
GEPDETC OC το Ε λούκι
GEPCGC OC το Ε λυκαυγές του ”έτοςΜ
GEPDETC 06 το Ε λύκειο
GEFOGN σ< το Ε λυκόφως
GEPDETC να τον Ε λυπάται καμείς
GEFC για Ε Ε λύπηση
GEFC προς Ε Ε λύσιμ
GEOP1 06 τη δεξιά λωρίδα κυκλοφορίας
GEOP1 06 την "επίθετο" λωρίδα κυκλοφορίας
GEOP1 06 τη μεσαία λωρίδα κυκλοφορίας
GEOP1 Ε Poss-0 Ε μάμας
GEFOGN 06 το Ε μάξιμουμ
GEPCGC 06 το Ε μάξιμουμ της απόδοσής του
GEPAC 06 Ε διπλωματικό μαραΒώμιο
GEFC 06 Ε Ε μαρασμό
GEPAC 06 Ε "επίθετο" μαρασμό
GEPAC 06 Ε οικονομικό μαρασμό
GEPDETC Ε της Ε μάσας

de circuit fermé 
(émettre) sur ondes courtes 
(émettre) sur ondes moyennes 
(émettre) sur ondes ultra courtes 
sous la subordination de le "N-pays" 
sous la subordination turque
d'autorité incontestable, dont l'autorité ne peut être prise en défaut 
dans le coma
en avoir jusque là, être saturé , débordé 
en lamé 
en service 
hors service
de la minute, rapide (thermomètre) 
b son juste prix 
à court d'argent 
dans son gîte
dans un profond assoupissement
de réception mondiale
sur la liste notre
attendre sa transcription
sur la liste d'attente
dans une période de litote
ne pas être dans son bon sens
ne pas être dans son bon sens
de cet avis, de cette opinion
conventionnel
au seuil de "N-année"
au lycée
au crépuscule de 
b plaindre 
à plaindre 
à résoudre 
dans la file droite 
dans la file “Adj" 
dans la file du milieu 
d'origine (pièce, morceau) 
au maximum de
au maximum de ses capacités / possibilités
se trouver devant un marathon diplomatique, dans une course diplomatiqu
en marasme
en marasme "Adj1'
dans un marasme économique
porté sur la table



GE0P1 για va E Ε *μαστ<

GEPDETC oc TO Ε μάτι

GEPCGC oc TO Ε μάτι του κυκλώνα

GEPCGN για τα μαύρα μάτια

GEPCGC για τα Ε μάτια του κόσμου

GBPDETC μέσα oc, oc τα Ε μαύρα

Gmerc oc τα Ε μαύρα

GEFCETC oc Püss-0 Ε paupcç

GE0P1 το Ε μαχαίρι

GEPCFC μ< το Ε μαχαίρι στο λαιμό

GffCPN oc τα Ε μαχαίρια pc

GEFC CKTOÇ Ε Ε ΚάΧΠΪ

GEPDETC μέσα oc τα Ε μ<γαλ€ΐα

GEPDETC μέσα oc Poss-0 Ε μ<γαλ<ίο

GEPCGN oc το Ε pcycBoç

CEPAC oc Ε μιγάλο μέγ<θος

GEPAC oc Ε μβσαίο μ«γ«θος

GERAC E Ε μ<γάλου μ<γ<8ους

GERAC E Ε μισαίου μ«γέθους

GEPCGN ηά^ω oc τη Ε μΕθοριακή γραμμή

GEFC va Ε Ε pcivci

GEFC UTTO Ε Ε pcXcTq

GEPCGN oc τημ "αριθμητικό" μέρα

GEPAC oc Ε καλή μέρα

GEPAC oc Poss-0 καλύτιρη μίρα

GBCGN oc τη^ πρώτη μίρα

GEPCGC oc τχ\ν πρώτη μίρα της άνοιξης

GEPCGC oc την πρώτη μίρα της "ςποχης"

GEPDETC oc Poss-0 Ε μιράκια

GEPAC oc την "αριθμητικό" μςραρχία

GEPAC oc την πρώτη μ«ραρχία

GEPDETC tle Poss-0 Ε μίρχς
GEOP1 oc Poss-0 Ε μίρ«ς

GEPCGN το Ε μίρος

GEPAC E Ε "αριθμητικό" μ<ρών

GEPAC E Ε 6ίκα μ€ρών

GEPCGN oc τα Ε μίσα

GBPDETC oc τα Ε μίσα και στα ίζω

GEPCGC oc τα Ε μίσα του Ιουλίου

GEPCGC oc τα Ε μίσα του "μήνας"

GEPDETC μέσα oc, oc τη Ε μίση

GEPCGN oc τη Ε μίση

GEPCGC oc τη Ε μίση του 6ρόμου

à plaindre
sur la plaque, en Main de cuir 
dans l'oeil du cyclone 
pour les beaux yeux de 
pour impressionner le public 
en deuil 
en noir
de mauvais poil 
vendu après dégustation 
avoir le couteau à la gorge 
b couteaux tirés avec 
hors de combat 
en période de gloire 
en période de gloire 
à la taille de 
de grande taille 
de taille moyenne 
de grande taille 
de taille moyenne
b la frontière Z ligne de partage entre
b ne pas remettre b plus lard, urgent
b étudier
au "Adj" jour
dans un bon jour
dans son bon jour
au premier jour de
au premier jour du pringtemps
au "Adj" jour de "N-saison"
de bon poil
en "Dmmi" division
en ptemière division
lunatique
au neuvième mois de sa grossesse, enceinte jusqu'aux dents 
du côté de, de son patli 
vieux de "Dnum" jours 
vieux de dix jours 
b mi-
débrouillard, savoir manoeuvrer
b la mi juillet, en plein mois de juillet
b la mi-"N-mois", en plein mois de "N-mois"
au milieu, inlet venir
au milieu de
au milieu de la rue
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GEFCGN oc TO Ε X S' 0 au milieu, entre deux eaux
CSKXC €V E Ε μέσο της "EttiÔcto" ncpioSou au milieu de la période "Adj"
GBOQC cy E Ε μέσο της τουριστικής ncpioSou au milieu de la période touristique
GEPCGN 0€ το Ε μεσουράνημα au sommet de
GSOQC at TO Ε μ<σουράνηματης6οζας του au sommet de la gloire
GBPOGN cv E Ε μέσω au milieu de
GEPOGC Ck E Ε μέσω Βύο πυρών entre deux feux
csmj at E απ<υ8<ίας μ<τά6οση από en direct de
GEPCPN at E ζω^τα^ή μ€τά6οση από en direct de
GffOGN at TO Ε pcTaixpio à la charnière Z frontière entre, à cheval sur
GffCGC at TO Ε μεταίχμιο 6υο "καταστάσεων" à la frontière entre "deux situations", à cheval sur
GEPOGC at TO Ε μεταίχμιο ζωής και θανάτου entre la vie et la mort
GEPOETC H< TO Ε "μεταφορικό μέσο" en "N-moyen de transport"
GEPCGN at τα Ε μετεόρτια au lendemain de
GSOGN at TO Ε μετερίζι au sommet / centre de
GEPCGN at τα Ε μέτρα à la taille de
GBTETC E τοις Ε μετρητοίς en argent comptant
GEPOETC το Ε μέτρο au mètre
GEFCGC σ« το Ε μέτρο του Βυνατου dans la mesure du possible
GE0P1 άν'ω του Ε μηΒενός au dessus du zéro
GEOP1 κάτω του Ε μηΒενός au dessous du zéro
GEPAC E Ε "αριθμητικό" μηνών avoir "Dnum" mois
GEPAC E Ε 6υο μηνών avoir deux mois
GffCGN κατά Ε Ε μήκος en longueur de, le long de
GEPOGC at Ε άλλο μήκος κύματος sur une autre longueur d’onde
GEFCFN at το ίδιο μήκος κύματος μ< sur la même longueur d’onde avec
GEOP1 E Ε μχγάλου μήκους un long métrage (film)
GEOP1 E Ε μικρού μήκους un court métrage (film)
GffOGC E Ε Ε μήκους 50 μέτρων d’une longueur de cinquante mètres
GEPOGC E Ε Ε μήκους "αριθμητικό" "μονάΒα μέτρησης" d’une longueur de "Dniim" "N-mcsurc-de-longuetir"
GE0P1 at Poss-0 Ε μήνα au neuvième mois de sa grossesse
GEPOETC at TOt* Ε "μήνας" être eu "mois"
GEPC χωρίς Ε Ε μία sans le sous, dans la déclic, dans le creux de la vague, fauché
GEPOETC μίσα oc, oc τη Ε μιζερια dans la misère
GEPAC μέσα oc, oc Ε μιγάλη μ ιζέρια dans une sacrée misèie
GEPCGN oc τοκ Ε μικρόκοσμο dans le microcosme de
GEOP1 προς Ε Ε μίμηση à imiter
GEFCGN oc το Ε μίνιμουμ au minimum de
GEPOETC oc το Ε μίνιμουμ au minimum
GEPOGC oc Poss-0 Ε μίνιμουμ της απόΒοσής au minimum de scs possibilités
GSCQO oc Poss-0 Ε μίνιμουμ των δυνατοτήτων au minimum de ses capacités
GSfCGN oc τα Ε μιοά à mi-chemin entre
GEPOGC oc τα Ε μισό της ΒιαΒρομής b mi-distance de
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GEROœ OC τα Ε μισά του βρόμου à mi-chcmin
GffOGN CIÇ, oc E Ε μνήμη à la mémoire de
Gffcerc μέσα oc, oc τη Ε μόδα dans le venl, à la mode, en vogue
GSTDETO E της Ε μό6ας à la mode
GEPDETC E της Ε μο6ός du dernier cri
GSOGN oc τη Ε μοίρα à son deslin de
Gémi oc E XClpÔTtpn μοίρα από avoir moins de chances que
GSCPN oc τηΐ' ίΒια μοίρα μ< avoir le même sort que, êlrc à la même situation / sauce que
GEFCGN E της Ε μοίρας c'est le destin de
GEPAC oc τηκ ο-τατικη μονάΒα aux urgences
GBOGC oc τη Ε μονάδα στατικής παρακολούθησης aux urgences
GEPAC CIÇ, oc τας αιωνίους μονάς ne plus être de ce monde, manger les pissenlits par la racine
GSXX3N H« τη Ε μορφή en forme de
GffOGN oc Ε Ε μορφή en forme de
GEPAC oc Ε άλλη μορφή sous une autre forme
GEPAC oc Ε αυτή τη μορφή sous cette forme
GEPAC oc Ε «μβρυακή μορφή à l’étal foetal, en germe
GEPAC oc Ε OTtpcà μορφή à l'état concret
GEPAC oc Ε υγρή μορφή à l'état liquide
GEPAC υπό Ε άλλη μορφή sous une autre forme
GEPAC υπό Ε αυτή τη μορφή sous celte forme
GEFCGN υπό Ε Ε μορφή(ν) sous forme de
GEOP1 E Ε προχωρημίμης μορφής à un état avancé
(SC για Ε Ε μόστρα pour frimer
GBCEIC για τη Ε μόστρα pour frimer
GBCE1C oc τη Ε μόστρα exposé à la vue de
GEOP1 oc Ε «λάσσομα "μουσική νότα" en "N-note de musique" mineure
GEOP1 oc Ε ματζόρι "μουσική νότα" en "N-note de musique" majeure
GEOP1 oc Ε μ«ίζομα "μουσική νότα" en "N-note de musique" majeure
GB0P1 oc Ε μιμόρ< "μουσική νότα" en "N-note de musique" mineure
GEPCGN για τα Ε μούτρα ne pas être pour les beaux yeux de
GBCEIC OC τη Ε μπάντα rester dans son coin, délaissé
GEPAC OC Ε μιγάλους μπ<Χάδ<ς avoir de gros ennuis, traverser une mauvaise passe
GBCEIC OC τα Ε μπλ< en bleu
GEPOGN μπροστά, μπρος art τα Ε, αλλιπάλληλα μπλόκο devant de blocs continus
GEPOGC OC τηρ Ε μπούκα του κανονιού dans le collimateur, dans la ligne de mire
GEPC oc Ε Ε μπουκάλι en bouteille
GBCFC H6 τηι· Ε μπουκιά στο στόμα à perle d'haleine
GBCEIC μίχρι.ως τα Ε μπούνια débordé, saturé, sur les dents, en avoir ras le bail, en avoir jusque là
GBCGN oc το Ε μυαλό avoir en tête NI
GBCPC oatA τη Ε μύγα μcς το γάλα en contraste aveu, une mouche sur la soupe
GBCEIC oc τα Ε μωβ en violet
GEOPI oc Ε χομϊρία νάρκη en hibernation

index



index

GEPAC H« E ολική νάρκωση
GEPAC HC, E τοπική μαρκωση
CEPAC υπό E ολική μαρκωση
GEPAC υπό E τοπική μαρκωση
GBPDETC ŒC TO Ε μαυτικό
GEPDETC oc τη Ε μαφΒαλίμη
GEPDETC έξω από Poss-0 Ε μίρα
GBVC oc E, τα βαθιά μ<ρα
GEPCGN oc το Ε μ<ύμα
GEFCGC oc το Ε μ<ύμα τωμ καιρώμ
GEPDETC πά^ω oc Poss-0 Ε μιάτα
GEFC a^cu E Ε μοήματος
GEFC CKTOÇ E Ε μόρου
GEPDETC uncpa^u TOU Ε μόρου
GffCGC oc τις Ε μότίς του πράσιμου
GEFCGC oc τις Ε μότ<ς του "χρώμα"
GEPCGN oc το Ε μου
GEPC oc E Ε μτcXίpιo
GEOP1 oc E «λάσσονα μτο
GEOP1 oc E ματζόρι μτο
GEOP1 oc E μ«ίζονα μτο
GEOP1 oc E μινόρ« ντο
GEPDETC oc Poss-0 Ε μτουζίμια
GEPCPN oc TO Ε μτουλαπι c6<0 και
GEPDETC E της Ε μυκτός
GEPCGN oc τα Ε μύχια
GEFC μακρυά E Ε μυχτωμίμος
GEPDETC E της Ε ξάπλας
GEPDETC oc Poss-0 Ε ξ<κίμημα
GEPDETC 06 το Ε ζ€κίμηρα
GEPAC OC Poss-0 πρώτο ζ<κίμημα
GEPDETC oc τα Ε ξίνα
GEPDETC oc την Ε ξ«μΠΤ€ΐά
GEPCGC oc το Ε ζ<μο6οχ<ίο αστίρωμ
GEOP1 oc τα Ε ξυλά
GEPOQC cni Ε Ε ξύλου κρ€μάμ€μος
GEFCGC ent Ε Ε ξυρού ακμής
GEPOQC cni Ε Ε ξυρού χαρύβόίως
GEPC χωρίς Ε Ε οβολό
GEPCPN κα8' Ε Ε ο6όμ προς, για
GEPOQC ent της Ε οδού Κηφισίας
GffOQC cni της Ε οδού "οδός"
GEPOQC cni των Ε οδώμ Κηφισίας και Β. Σοφίας

sous anesthésie totale 
sous anesthésie locale 
sous anesthésie totale 
sous anesthésie locale 
dans la marine 
mis de côté
en dehors de son élément
patauger, ne pas être dans son éléments, mal à l'aise 
dans l'air de 
dans l'air du temps
en pleine jeunesse, dans la fleur de l'âge
sans signification, insignifiant
hors la loi
au dessus de la loi
dans les tons du vert
dans les tons de "N couleur"
avoir en tête, ne pas perdre de vue que
en délire
en do mineur
en do majeur
en do majeur
en do mineur
en éhriélé, dans la gloire de Bacchus
dans l'armoire, mis de côté
de garde de nuit
dans les griffes de
dans les vapes, dans le cirage
aimer se reposer
dans ses débuts, à ses tous débuts, en phase de démarrage 
au début 
à ses débuts 
à l'étranger 
à l'étranger
en plein air, à la belle étoile 
sur le gril, au feu
sur la corde raide, comme un oiseau sur la branche
sur le fil / tranchant du rasoir
sur le fil du rasoir
sans un sou
en route pour
rue Kilïssias
rue "N-ruc"
à l'article des rues Kifissias el V. Solias
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GEPOGC cm των Ε οδών Μο6όςΗ και ‘'οδός"
GEPCFN oc τις Ε οθόνες των κινηματογρ
GEPAC από Ε μιγάλη οικογένεια
GEPAC σε Ε κλςιστό οικογενειακό κύκλο
GERAC £V Ε κλίΐστώ οικογενειακώ κύκλω
GEPDETC E της Ε οικογένειας
CSC κατ1 Ε Ε οίκον
GEPAC σε Ε μιγάλη οικονομική ανάπτυξη
GEPAC σε Ε δύσκολη οικονομική κατάσταση
GEPAC σε Ε δυσχιρή οικονομική κατάσταση
GEPAC σε Ε κακή οικονομική κατάσταση
GEPAC σε Ε κάκιστη οικονομική κατάσταση
GEPAC σε Ε 6<ιμή οικονομική κρίση
GEPAC σε Ε πλ ηρη οικονομικό μαρασμό
GEPAC σε Ε ζίνα οικόπεδα
GEPDETC Ε της Ε οκάς
GEFC μέσα σε Ε Ε όλα
GEFC πάνω από Ε Ε όλα
GBPCFC καθ' Ε Ε όλα εντάξει
GBFC πάνω από Ε Ε όλους
GffC uneράνω Ε Ε όλων
GEFC για Ε Ε ομορφιά
GEPAC Ε Ε αξοτίραστης ομορφιάς
GEPAC Ε Ε ασύγκριτης ομορφιάς
GEPAC Ε Ε,μιας σπάνιας ομορφιάς
GEPDETC σε Poss-0 Ε ομορφιές
GEFOGN σε ΤΟ Ε όνομα
GSTETC για το Ε ονόρε
GEPDETC σε τα Ε όπα-όπα
GE0P1 υπό τα Ε όπλα
GEPCPC Η* τα Ε όπλα υπό μάλης
GEPAC κάτω από τα αποΕικτά όρια
GEPAC μέσα σε τα "*n!9cTo" όρια
GEPAC μέσα σε τα αποΒικτά όρια
GEFOGN μέσα σε, σε τα Ε όρια
GEPAC μέσα σε, σε τα «πίσημα όρια
GEPAC μέσα σε, σε τα προβλίπόμίνα όρια
GEPAC πέρα από τα "<πί8<το" όρια
GEPAC σε τα ανώτατα όρια
GEFOGN σε τα ίσχατα όρια
GEPAC σε τα κατώτατα όρια
GEFOQC σε τα Ε όρια της απόγνωσης
GEPCGC σε τα Ε όρια της φτώχειας

à l'arlicle de "N-rtie" et N-rue" 
sur les écrans des cinémas 
de bonne famille 
en famille, entre nous 
en famille, entre nous 
de la famille, des nôtres 
b domicile
en plein essor dconomitpie 
dans une situation financière difficile 
dans une situation financière difficile 
avoir des difficultés financières 
avoir des difficultés financières 
dans une crise économique 
en plein marasme économique 
en terrain étranger
c'est du toc, de la pacotille, de la camelote 
au courant de tout, dans le bain 
au dessus de tout
bien en règle, en bonne et due foi me 
au dessus de tous 
au dessus de tous
ne pas servir de décor, exlicmement utile, y être pour quelque chose 
en beauté 
en beauté
d'une beauté raie, de toute beauté
en beauté
au nom de
à l'honneur de
comme un coq en pâle
prêt à combattre
prêt à combattre
au dessous d'une certaine limite
dans les limites "Adj"
dans les limites fixés
à la limite de
dans les limites officielles 
b la limite prévue 
b la limite "Adj"
dans son plus haut degré, b la limite maximum 
au delà de toute limite 
b la limite minimum 
au bord du désespoir 
à la limite de la pauvreté
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GBPOGC OC τα Ε όρια του δυπατού
GEPCGN oc το Ε όριο
GEFOGN oc το έσχατο όριο
GËFCQC cÇto από το Ε όριο ηλικίας
GEPCGC CKTOÇ Ε Ε ορίου ηλικίας
GETOGN oc τους Ε ορισμούς
GEPAC CHTOÇ τωπ ττροβλιττομίμωμ ορίωπ
GERAC ncpak Ε ycu γραφικών ορίωπ
GEFC Ε Ε ορό
GEPAC CTTl Ε ίσοις όροις
GEPCGN oc, μέσα oc τους Ε όρους
GSC υπό Ε Ε όρους
GEPCPC μ« τηπ Ε ουρά στα σκέλια
GEPAC oc ΤΟΗ έβ6ορο ουραπό
GEPAC oc τους «φτά ουρανούς
GEPDETC en* της Ε ουσίας
GEPCGN προς Ε Ε όφ^ος
GEFOGN oc τηπ άλλη όχδη
GEPCGN CH Ε Ε oyci
GSC CH Ε Ε ôyci
GEPCGN OC τηπ Ε παγίδα
GEÛPt OC ΤΟ Η Ε πάγκο
GEPAC για Ε μικρά παιδιά
GEPDETC έ£ω από το Ε παιχνίδι
GEPCGN oc το Ε παιχνίδι
GEOP1 CKTOÇ Ε Ε παιχνιδιού
GEPCGN oc ΤΟΗ Ε παλμό
GEPDETC oc ΤΟ Ε παλούκι
GSC όσα Ε Ε nave κι όσα έρθοι
GEPDETC oc το Ε πανίττιστημ ιο
GEPAC oc τα μαύρα τα πανιά
GEPDETC E της Ε navrpciâç
GEPDETC oc Poss-0 Ε πάνω
GEFCPQ oc το Ε παρά πέντ€
GSC cni, pc Ε Ε παραγγ€λία
GSC κατα Ε Ε παρα γγ€λία
GEPCGN E Ε Ε παραγωγής
GEPAC E Ε γαλλικής παραγωγής
GEPAC E Poss-0 δίκης παραγωγής
GEPAC E Ε "<ττί8<το <8μ. " παραγωγής
GEPDETC oc TOH Ε napâÔcioo
GEPAC κάτω από, υπό Ε αυστηρή παρακολούθηση
GEPAC oc Ε ικτατική παρακολούθηση

à la limite du possible
à la limite de
à ta limite maximum
hors de la limite d'âge
hors de la limite d'âge
au service de, sous les ordres de
dans les délais prévues / impartis
au delà des limites géographiques
sous perfusion
sur un pied d'égalité avec
faire partie des conditions de
sous conditions
l'oreille basse la queue entre les jambes 
au septième ciel 
au septième ciel 
entrer dans le vif du sujet 
à l'avantage de, de l'intérêt de 
à l'autre bout de 
en vue de 
en vue
tomber dans le piège 
hors combat (fool)
ne pas être à la portée de petits enfants 
hors jeu 
en jeu 
hors jeu
au rythme de, à la cadence de
ne pas être disposnible à tout moment, ne pas être à la portée de tout le monde 
tête en l'air, indifférent 
à l'Université
en pleine dépression, en plein DP
en âge de se marier / convoler
avoir la pêche
à deux doigts de
sur commande
sur commande
de production "Adj"
de production française
de sa propre production, fait maison
de production "Adj"
au paradis, en paradis
sous haute surveillance
sous surveillance intensive
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GEPAC υπό Ε "eniêiTo" παρακολούθηση
GEPAC υπό Ε ιατρική παρακολούθηση
CEFC σ< Ε Ε παραλύρημα
GEFOGN σε τις Ε παραμονές
GEFCGN σε τα Ε παρασκήνια
GEPCQC σε τα Ε παρασκήνια της πολιτικής
GEFOGN σε το Ε παρασκήνιο
GEPAC σε το α8λητικό παρασκήνιο
GSCGC σε το Ε παρασκήνιο της πολιτικής
GERC σε Ε Ε παράταξη
GEPAC Η* Ε καλ ή παρέα
GEOP1 Ε του Ε παρόντος
GEPC σε Ε Ε παροξυσμό
GEOPt Ε της Ε παρουσης
GEFOGN σε τις Ε παρυφές
GEPAC Ε Ε καλ ής πάστας
GEFCFN Ε της ί6ιας πάστας με
GEPDETC σε Toy Ε πάτο
GEPAC Ε Ε αγνώστου πατρός
GEFOGN εζω από το Ε πε$ίο
GEPCGN σε το οπτικό πεδίο
GEFOGN σε το Ε πεδίο βολής
GEFOGN έξω από το Ε πεδίο έρευνας
GEFOGN σε το Ε πεδίο έρευνας
GEFOQC σε το Ε πεδίο της μάχης
GEPAC εκτός Ε οπτικού πεδίου
GEFOGN εκτός του Ε πεδίου έρευνας
GEFOQC εκτός του Ε πεδίου έρευνας
GEPDETC σε το Ε πεζικό
GËFCGC σε Ε Ε πελάγη ευτυχίας
GEPDETC σε το Ε πέλαγος
GEFOGN κάτω από το Ε πέλμα
GEPDETC σε τηΐ' Ε πένα
GEPAC σε Ε βαδύ πένθος
GEPAC σε Ε βαρύ πένθος
GEPC χωρίς Ε Ε πεντάρα
GEFOQC σε τα Ε πέρατα της γης
GEFOQC σε τα Ε πέρατα της οικουμένης
GEFOQC σε τα Ε πέρατα του κόσμου
GEPAC CV Ε Αδαμιαία περιβολή
GEPAC Ε Ε υψηλού περιεχομένου
GEPC ακευ Ε Ε περιεχομένου
GEFOGN σε το Ε περιθώριο

sous surveillance "Adj" 
sous surveillance médicale 
en délire 
à la veille de
derrière la tapisserie, dans les coulisses de
dans les coulisses de la politique
dans les coulisses de
dans les coulisses du sport
dans les coulisses de la politique
en ordre (de bataille)
en bonne compagnie, bien entouré
ne pas être le moment
en irritation
ne pas être le moment, ne pas être de tous les moments 
au sommet de 
de bon acabit
du même acabit / tabac que 
parmi les derniers 
enfant de père inconnu 
en dehors du champ de 
dans le champ de vision de 
dans le champ du tir
en dehors du champ de recherche / investigation de
dans le champ de recherche / investigation de
au champ de bataille
hors du champ de vision
hors du champ de recherche de
hors du champ de recherches
dans l'infanterie
au septième ciel
au large
sous la botte de
sur son trente et un
en grand deuil
en grand deuil
sans un sou
aux quatre coins du monde 
aux quatre coins du monde 
aux findsfonds du monde 
en tenue d'Adam 
d’un sens suprême 
dépourvu de sens 
en marge de, dans la marge de



GEPOQC OC TO E περιθώριο της ζωής
GEPDETC oc TO E ncpipckc
GEPC oc E E περιο6εία
GEPCGN oc E E ncpioSo
GEPAC oc E αστα&η περίοδο
GEPCGN oc μια κα&ολική, E περίοδο
GEPAC oc E καλή περίοδο
GEPAC oc E κρίσιμη περίοδο
GEPAC oc E προςκλογική περίοδο
GEPOQC oc E E περίοδο ακμής
GEFCQC oc E E περίοδο ειρήνης
cerne oc E E περίοδο κρίσης
GEPCGC oc E E περίοδο λιτότητας
GEPOQC oc E E περίοδο πολέμου
GEPAC oc E δύσκολες περιόδους
GEPC υπό E E περιορισμό
GEPCGN oc E E περιοχή
GEOP1 CKTOÇ E E περιοχής
GEPAC oc E μεγάλες περιπέτειες
GEPAC oc E νέες περιπέτειες
GEPAC κάτω από E δυσμενείς περιστάσεις
GEPAC oc E "επίθετο" περισυλλογ ή
GEPAC oc E βαθιά περισυλλογ ή
GEPC oc E Ε περιτύλιγμα
GEPDETC E TOU Ε πέταμά
GEPC για E Ε πέταμα
GEPC για E Ε πέταμα
GEPDETC E TOU Ε πετάματος
GEPDETC E TOU Ε πεταμάτου
GEPDETC E TOU Ε πεταμού
GEPC από E Ε πέτρα
GEOP1 από E Ε πέτρα
GEPDETC για τα Ε πευκάκια
GEPDETC oc τα Ε πευκάκια
GEPDETC oc την Ε πέψη
GEPCGN oc τις Ε πηγές
GEOP1 από E έγκυρη πηγή
GEOP1 από E θετική πηγή
GEPCGN oc την Ε πηγή
GEOP1 CK E θετικής πηγής
GEOP1 cÇ E εγκύρου πηγής
GEPDETC OC το Ε πηρούιΊ
GEPCPN oc την Ε πιάτσα από

en marge de la soeictô
en altci'fe
en touri ic
en période de
dans une période instable
dans une période générale de
au moment propice
dans une période cruciale, en période de crise
en période prééléctoralc
en période de progrès/ essor
en période de paix
en période de crise
en période de litote
en (période de) guerre
dans une passe difficile
au garde à vu, en liberté surveillée
dans la région de
hors du filet, loin du but (foot)
avoir de grandes aventures
avoir de nouvelles aventures
dans des circonstances difficiles
en "Adj" réflexion
en pleine réflexion, en recueillement
sous emballage
à mettre à la casse / ferraille
à mettre à la casse / ferraille
ne pas être à mettre à la casse, utile
à mettre à la casse / ferraille
à mettre à la casse / ferraille
à mettre h la casse / ferraille
de pierre
de pierre (coeur)
sentir le sapin
manger les pissenlits par la racine 
en pleine digestion 
aux sources de 
provenir de source sûre 
provenir de source valide 
à la source de
provenir de source valide, hors de question 
provenir de source sûre, hors de question 
disponible à tout moment 
dans le métier
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GEPOETC E της Ε πιάτσας du métier
GffCGN κάτω αττό τημ Ε πίεση sous la pression de
GBC κάτω αττό, υττό Ε Ε πίεση sous pression, sous tension '
GEPCGC κάτω από, υπό τημ Ε πίεση τωμ γεγομότωμ sous la pression des événements
GffCGC κάτω από, υπό τημ Ε πίεση τωμ πραγμάτωμ sous la pression des faits
GffDEÎC €πί του Ε πιεστηρίου sous presse
GEPAC oc το μαύρο πίμακα au tableau, affiché
GSOGC σε τομ Ε πίμακα τωμ σκορ au tableau des scors
GSC επί Ε Ε πιστώσει su r/ à crédit
GEPAC μέσα σε Ε αποΕίκτά πλαίσια dans les limites acceptables, dans les normes
GEPAC μέσα σε τα κοιι-ά πλαίσια dans les limites imparties
GEPGGN σε τα Ε πλαίσια dans le cadre de
GEPOETC Ε της Ε πλάκας c'est du toc, de la pacotille, de la camelote
GEPAC σε Ε τραγική πλάμη dans l'erreur (judiciaire)
GEPAC από Ε άλλο πλαμήτη d'une autre planète
GEPAC σε Ε, το πρώτο πλάμο au premier plan
GEPCFN Κ€ Ε γυρισμένη τημ πλάτη προς, σε avoir le dos tourné vers
GEPCGC Ε Ε Ε πλάτους 50 μέτρωμ avoir une largeur de cinquante mètres
GSCQC Ε Ε Ε πλάτους "αριθμητικό" "μομά6α μέτρησης' avoir une largeur de "N-mesurc"
ŒPCGN σε εμα Ε πλέγμα au filet de
GffC σε Ε Ε πλειστηριασμό aux enchers
GffOGN σε το Ε πλευρό aux côtés de
GBO3N μέσα σε, σε το Ε πλοκάμια au filet de, dans les griffes de
GEPOETC μέσα σε τα Ε πλούτη dans l'aisance
GEC ε^ Ε Ε πλω sur le départ
GE0P1 εμ Ε Ε πλω προς naviguer
GEPCFN εμ Ε Ε πλω προς en roule pour
GEPCGN εξω από το Ε πμευμα étranger à l'esprit de
GEPAC έζω από Ε αυτό το πμευμα ne pas être dans l'esprit de
GEPCGN μέσα σε, σε το Ε πμευμα dans l'air / l’esprit de
GEPCGC μέσα σε το Ε πμευμα της εποχής dans l'air du temps
GEC για Ε Ε πμίζιμο fou b lier
GE0P1 Ε του Ε ποδαριού fait au pied levé, du bachotage
GEC παρά Ε Ε πόδας suivre de près
GEPCGN σε το Ε πόδι au pied de
GEPCFN σε το Ε πόδι από sur pied
GEPCPC το έμα πόδι στο λάκκο au bord de la tombe, avoir un pied dans la tombe
GEPCPC Η€ το εμα πόδι στομ ημιτελικό γύρο près de la demi-finale
GEPCPC Η< το «μα πόδι στομ τάφο au bord de la tombe
GEPCPC το εμα πόδι στομ τελικό γύρο près de la finale
GEPOETC τα Ε πόδια à pied
GBCGN μέσα σε, σε τα Ε πόδια dans les jambes de
GEC επί Ε Ε ποδός sur pied
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GE0P1 CTT1 E E ποδός πολέμου sur le pied de guerre
GEPAC E E αμφίβολης ποιότητας de qualité douteuse
GEPAC E E ικανοποιητικής ποιότητας de qualité satisfaisante
GEPAC E E κακής ποιότητας de mauvaise qualité, d'une mauvaise cuvée, de mauvais aloi
GEPAC E E καλής ποιότητας de bonne qualité, d'une bonne cuvée, de bon aloi, de haute qualité
GEPAC E E σπάνιας ποιότητας de qualité rare, de derrière les fagots
GEPAC E E υψηλής ποιοτικής στάθμης h un niveau culturel élevé, b son plus haut niveau
GE0P1 για E Ε πόλ€μο μ< en guerre avec / contre
GEFC CKTOÇ E Ε "πόλης" quitter "N-ville", s'absenter
GSC H€ E Ε πολιτικά en (tenue de) civil
GEPDETC He TC Ε πολιτικά en (tenue de) civil
GEPCPN σ€ τηΐ' Ε πολιτική από, c6a> και à la politique
GEPAC σ€ «t'a νοσηρό πολιτικό κλίμα dans un clima politique maladif
GQPCGN σ< TOI' Ε πόλο €νδιαφέροντος au centre / coeur de l'intérêt
Gsmc oc τους Ε πόνους της γέννας dans les douleurs de l'accouchement
GEPCGN ac την Ε nopcia en route
GEPCPN ac την Ε rropcia για en route pour
GEPDETC γύρω ae τα Ε "ποσό" autour de "N-somme"
GEPAC ac E κρίσιμα πόστα à des postes importants
GEPDETC ac Poss-0 Ε πόστο à son poste
GEPAC ac E "εττίβετο" πόστο b un poste "Adj"
GEPAC ac E καλό πόστο b un bon poste
GffC ά^ω E Ε ποταμών insupportable
G8FC για E Ε πούλημα en vente
GEPDETC cat τοις Ε πράγμασιν dans les affaires, dans le bain, s'y connaître, être bien placé
GEPDETC μέσα ac τα Ε πράγματα dans les affaires, dans le bain, s'y connaître, être bien placé
GEPC CKTOÇ E Ε πραγματικότητας hors de la réalité
GEPAC μακράν E πάσης πραγματικότητας hors de la réalité
GEOP1 ac τη 6«ύτ«ρη πράξη au deuxième acte
GE0P1 ac την πρώτη πράξη au premier acte
GEPDETC ac τα Ε πράσινα en vert
GEPC καθώς E Ε npcnci comme il faut, idéal
GEPCPN ότι E Ε npcnci για comme il faut
GEPCGN υπό, μέσα από το Ε πρίσμα sous le prisme de
GEFCFC ac E πρώτη προβολή στον "κινηματογράφο" en première
GE0P1 μέσα ac, ac το Ε πρόγραμμα dans le programme, prévu, attendu
GE0P1 CKTOÇ E Ε προγράμματος hors du programme, imprévu, inattendu
GEPCPN ac E Ε προδημοσ^υση ac en publication
GEpyvc E E "€πί8«το «8ν. " προδιαγραφών de prescriptions "Adj"
GEPAC E E ελληνικών προδιαγραφών de prescriptions grecques
GEPAC E E εμπορικών προδιαγραφών de prescriptions commerciales
GEPCGN ac την Ε npocSpia présider
GEPCGN υπό την Ε προεδρία sons la présidence de
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GEPAC E Ε "ίΐτίύετο" προίλίυσης
GEPAC E Ε αμφίβολης προίλίυσης
GEPAC E Ε ελληνικής προέλευσης
GEPC ayeu Ε Ε προηγουμένου
GEPOGN oc τις Ε προθέσε ις
GffC υπό Ε Ε προθεσμία
GEPCGN oc τα Ε πρόθυρα
GBPCFQ oc τα Ε πρόθυρα
GBOGC oc τα Ε πρόθυρα νευρικής κρίσης
GffCGC oc τα Ε πρόθυρα της κατάρρευσης
GEPCGC oc τα Ε πρόθυρα της καταστροφής
GEFCFN oc τα Ε πρόθυρα της ρήξης με
GEFCGC oc τα Ε πρόθυρα της τρέλ ας
GEFOQC oc τα Ε πρόθυρα της χρεωκοπίας
QEPCGC oc τα Ε πρόθυρα του θανάτου
GEPAC μπροστά,μπρος oc μια μεγάλη πρόκληση
GEPCGN μπροστά,μπρος oc τη μεγάλη, Ε πρόκληση
GEPDETC E της Ε προκοπής
GEPCGN κάτω από τις Ε προσΒοκίες
GEPCGN κάτω τωμ Ε προσΕοκιών
GEPCGN υπ€ράκω,ά^ω τωμ Ε προσδοκιών
GEPCGN OC το Ε προσκ ήνιο
GEPAC OC το "εττίβετο" προσκήνιο
GEPAC OC το αδλητικό προσκήνιο
GEPCGC oc το Ε προσκήνιο της Ιστορίας
GEFOQC oc τα Ε προσκήνιο των γεγονότων
GEPOGN υπό τημ Ε προστασία
GEFCFN Ε Ε άμεσου προτεραιότητας για
GEFCPN Ε Ε πρώτης προτεραιότητας για
GEPCGN Ε της Ε προτίμησης
GEPCGC OC τα Ε πρωτοσέλιδα των εφημερίδων
GEPCGN OC το Ε πρωτοσέλιδο
GEPCGC OC το Ε πρωτοσέλιδο των εφημερίδων
GEFCFN εν Ε Ε πτήσει προς
GEPAC σε Ε μεγάλη πτώση
GEPOGN OC τις Ε πύλες
GEPDETC €^τός τωμ Ε πυλών
GEPCGN προ τωκ Ε πυλών
GEPDETC προ TCO V Ε πυλών
GEPAC ayapcoa oc Ε δύο πυρά
GEPOGN κάτω από τα Ε πυρά
GEPCGN OC τημ Ε πυραμίδα
GEPC μ£ Ε Ε πυρετό

de provenance "Adj" 
de provenance douteuse 
de provenance grecque 
sans précédent 
dans les intensions de 
à terme 
au bord de 
à deux doigts de
à bout de nerfs, au bord de la crise des nerfs, au bord de l'effondrement nerveux 
au bord de l'effondrement 
au bord de la catastrophe 
au bord de la rupture avec 
au bord de la folie
au bord de la faillite / de l’écroulement
à l'article de la mort
devant le défi
devant le défi de
de mauvaise qualité
en dessous des espérances de
en dessous des espérances de
en dessus des espérances de
à l'avant scène de
à l'avant scène "Adj"
à l'avant scène du sport
d'actualité
devant les faits, devant la réalité des faits, d’actualité
sous l’aile / la houlette / la férule de
de priorité immédiate pour, de première urgence
de priorité immédiate pour, de première importance / nécessité pour
du goût de
à la une
à lu une
à la une
en vol vers
en baisse, en chute
aux portes de
aux portes
aux portes de
aux portes, proche
pris entre deux feux
dans le feu de
en haut de la pyramide de
avoir la fièvre

index



index

GEFCGN Œ€ τον Ε πυρετό
GEFCQC ce τον Ε πυρετό της δόξας
GEPAC μεταξύ Ε 8ύο πυρώμ
GEPC προς Ε Ε πώληση
GBC H< Ε Ε ραντεβού
GEPAC E Ε υψηλής ραπτικής
GEOP1 E από καλή ράτσα
GEOP1 E Ε καλής ράτσας
GEFCPN E της ίδιας ράτσας με
GEOP1 σ< το Ε ράφι
GEFCGN σε τη Ε Ρ«ΧΠ
GEFCQC σε τη Ε ράχη του βουβού
GEPDETC μέσα σε, σε το Ε ρεύμα
GEOP1 σε το αντίβίτο ρεύμα κυκλοφορίας
GEFCPN σε το ίδιο ρεύμα με
GEPDEIC μέσα σε, σε τα Ε ρεύματα
GSC εκτός Ε Ε ρεύματος
GEPC σε Ε Ε ρευστό
GEFCPN σε Ε Ε ρήξη με
GEPAC Ε Ε υψηλού ρίσκου
GEFCGN σε το Ε ρόλο
GEFCGC με τα Ε ρούχα της δουλειάς
GEFCGN σε τη Ε ρύθμιση
GEFCQC σε τη Ε ρύθμιση της εικόνας
GEFCQC σε τη Ε ρύθμιση του ήχου
GEFCGN σε το Ε ρυθμό
GEFCPN σε το Ε σανίδι από
GEFCGN κατά Ε Ε σειρά
GEPAC κατά Ε αλφαβητική σειρά
GEPDETC μ* τη Ε σειρά
GEPDETC σε τη Ε σειρά
GEPDETC Ε της Ε σειράς
GEFCGN σε την πρώτη σελίδα
GEFCGC σε την πρώτη σελίδα τωμ εφημερίδω
GEPDETC σε το Ε σημάδι
GEPAC Ε Ε "ϊπίθίτο" σημασίας
GEPAC Ε Ε αρχαιολογικής σημασίας
GBC άμευ Ε Ε σημασίας
GEFCPN Ε Ε αποφασιστικ ής σημασίας για
GEFCPN Ε Ε ίθνικής σημασίας για
GEFCPN Ε Ε ίζαιρίτικ ής σημασίας για
GEFCPN Ε Ε £ξίχουσας σημασίας για
GEFCPN Ε Ε ζωτικής σημασίας για

au comble, au pic de
au pic de la gloire
enlrc deux feux
en vente
sur rendez-vous
de haute couture
avoir une bonne race
avoir une bonne race
du meme acabit que
rester vieille fille
sur les crochets de
sur la crête
exposé au courant
en sens contraire
du même courant d’idées que
exposé aux courants
hors service
en liquide
en rupture avec
de haut danger
dans le rôle de
en uniforme
chargé de
chargé de l'image
chargé du son
au rythme de
sur les tréteaux
en ordre
en ordre alphabétique 
dans la ligne 
en ordre
c'est du toc, de la pacotille 
à la une 
h la une
dans la ligne de visée, dans la mire 
d'importance "Adj" 
d'importance archéologique 
sans intérêt
d'une importance particulière 
d'un intérêt national 
d'un intérêt spécial 
d'une (grande) importance 
d'une importance vitale
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GEPCPN E E Bc^cXiwSouç σημασίας για
GEPCFN E E ι8ιαίτ€ρης σημασίας για
GffCPN E E ιστορικής σημασίας για
GEPCPN E E καθοριστικής σημασίας για
GEPCPN E E κρίσιμης σημασίας για
GEPCFN E E μχγάλης σημασίας για
GffCPN E E μχγίστης σημασίας για
GEPCFN E E pciîoyoç σημασίας για
GEPCFN E E πολιτικής σημασίας για
GEPCPN E E στρατηγικής σημασίας για
GEPCPN E E υψίστης σημασίας για
GEPOGN σ< τα ακώτατα σημ^α
GEPCGN oc τα κατώτατα σημ€ΐα
GEPAC oc E υψηλά σημ<ία
GEPAC oc E χαμηλά σημίία
GEPOGC oc τα Tcoocpa σημίία του ορίζοντα
GEPCGN oc E Ε σημ<ίο
GBOGN oc TO ακρώτατο σημβίο
GEPOGN oc TO ακώτατο σημβίο
GEPAC oc E αυτό το σημ<ίο
GEPOGN oc TO ίσχατο σημ<ίο
GEPAC oc TO έσχατο σημ<ίο
GEPAC oc E «ύθραυστο σημ<ίο
GEPOGN oc TO κατώτατο σημ<ίο
GEPAC oc E κρίσιμο σημ<ίο
GEOP1 oc E, TO μ<κρό σημ€ΐο
GEPAC oc TO, E μ<κρό σημ€ΐο
GEPAC oc Poss-0, E ύψιστο σημ<ίο
GEPCGN oc TO ύψιστο σημ<ίο
GEPOGC oc E Ε σημ<ίο απόγνωσης
GEOP1 oc E Ε σημ<ίο βρασμού
GEPOGC oc TO Ε σημ(ίο <κκίνησης
GE0P1 υπό E Ε σημ<ίωσιν
GEPDETC για τα Ε oiScpa
GEPDETC πίσω από τα Ε oiEcpa
GEPDETC oc τα Ε oÎBcpa
GEPOQC πίσω από τα Ε oiScpa της φυλακής
GEPOGC oc τα Ε oÎScpa της φυλακής
GEFC από Ε Ε oiGcpo
GEPOGN oc το T^cuTaio σκαλοπάτι
GEPDETC oc το Ε σκαμνί
GEOP1 E της Ε σκάρας
GEPDETC oc τα Ε σκαριά

du plus limit intérêt 
de la plus haute importance 
d'une importance historique 
d'une importance déterminante 
d'une importance cruciale 
d'une énorme importance 
d'une importance maximale 
de moindre importance 
d'une importance politique 
d'une importance stratégique 
d'une haute importance
au plus haut degré, à son point culminant / critique 
au degré / niveau le plus has 
à un niveau élevé 
à un niveau bas
aux quatre coins du monde, dispersé 
au point de 
au plus haut niveau 
au point supérieur 
à ce point
au point extrême de
b son point extrême, au point culminant 
à un point fragile 
au point le plus bas 
à un point crucial 
au point mort 
au point mort
au point culminant, à son point culminant
au point culminant de
au bord du désespoir
en ébullition
sur la ligne de départ
à noter
fou à lier
derrière les barreaux 
derrière les barreaux 
derrière les barreaux 
derrière les barreaux 
solide, dure comme fer 
en bas de l'échelle 
sur la sellette 
au gril, sur le gril
sur les planches, avoir sur le chantier
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GEPDEIC E του Ε σκασμού
GEFOGN oc τη Ε σκέψη
GEOPt υπό Ε Ε σκέψη
G£PDETC πάνω ac, oc τη Ε σκηνή
GEPAC oc τη βκβνη σκηνή
GËRCPN oc τη Ε σκηνή από
GffC cni Ε Ε σκηνής
GEFOGN κάτω από τη Ε σκιά
GEOPt υπό Ε Ε σκιάν
GEPAC πάνω oc, oc Ε τιντωμίνο σκοινί
GEPOETC E του Ε σκοινιού και του παλουκιού
GEFC oc Ε Ε σκόνη
GEPOEÏC oc τη Ε σκοπιά
GEPCGN oc τους Ε σκοπούς
GEPDETC oc το Ε σκοτάδι
GEPAC oc Ε μίγάλίς OKOTOUpCÇ

GEFC για Ε Ε σκότωμα
GEPDETC για τα Ε σκουπίδια
GEFCFC σαν το Ε σκύλο μ< τη γάτα
GEPDETC E του Ε σογιου
GEPCGN από το Ε σόι
GEPAC από Poss-0 6ικό σόι
GEPAC από Ε μίγάλο σόι
GEPDETC oc τα Ε σπάργανα
GEPAC από Ε μ<γάλο σπίτι
GEPDETC σαν oc Poss-0 Ε σπίτι
GEFC χωρίς Ε Ε σπίτι
GSCETC Ε του Ε σπιτ ιου
GffDETC Ε του Ε σπιτιού
GEFCFN Ε Ε "cttÎBcto" σπουδαιότητας για
GBCFN Ε Ε μιγάλης σπουβαιότητας για
GEPOGC σαν Ε Guo σταγόν<ς vepo
GSCGN OC τα πρώτα στάδια
GEPAC OC τα πρώτα στάδια
GSCGN oc το Ε στάδιο
GEPAC OC το ανακριτικό στάδιο
GEPAC CTC Poss-0 αρχικό στάδιο
GEPAC OC το GicpcuvnTiKO στάδιο
GEPAC σ< το SoKtpaoTiKO στάδιο
GEPAC OC το CpCUVT)TIKÔ στάδιο
GEPAC OC Ε veo στάδιο
GEPAC OC το, Ε ncipapaTiKo στάδιο
GEPAC OC το προκαταρτικό στάδιο

plein, saturé
avoir en mémoire / tète
demander réflexion
ocetiper le devant de la scène
au devant de la scène internationale
en scène
sur scène
à l’ombre de
sous ombre
dans une situation criti(|ue, sur la corde raide
de sac et de corde
eu poudre
de quart
dans le but de
dans le brouillard
dans une mauvaise passe
mériter la corde
à mettre à la poubelle, aux ordures
comme chien et chat
de la famille de
de sa propre famille, des siens
de sa propre famille, des siens
de noble / grande famille
au berceau
de grande Z noble souche d'une rareté exceptionnel! 
à l'aise 
sans abri 
casanier
de la famille, des nôtres
d'une importance "Adj" pour
de la première importance pour
ressembler comme deux gouttes d'eau
aux premiers stades de
dans ses premières étapes
à l'étape de
en instruction
dans la première étape
à l'étape de la recherche
à l'étape de l'essai
au stade expérimental
à une nouvelle étape
à l'étape expérimentale
à l'étape préliminaire
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GEPAC ŒC το προπαρασκίυαστικό στάδιο à l'étape préliminaire
GEPAC Œ€ Ε πρώιμο στάδιο à une étape précoce
GEPAC σε το πρώτο στάδιο au premier stade
GEPAC σε Poss-0 τελευταίο στάδιο au dernier stade
GEPCFN σε Ε εΐ'α στάδιο ττου à un stade où
GS=CGC σε το Ε στάδιο της ανάρρωσης de niveau inférieur
GffCGC σε το Ε στάδιο της αττοσυμ8εσης au moment / stade de la décomposition
GSCQC σε το Ε στάδιο της ολοκλήρωσης au moment / stade de l'accomplissement
GEPAC Ε Ε ανώτερης στάθρης de niveau élevé, de niveau supérieur
GEPAC Ε Ε κατώτερης στάθμης de bas niveau, de niveau inférieur
GEPAC Ε Ε υψηλης στάθμης de niveau élevé, de niveau supérieur
GEPAC Ε Ε χαμηλής στάθμης de bas niveau, de niveau inférieur
GEFC σε Ε Ε σταμτ μπάι en attente
GSCGN σε Ε "επίθετο" στάση en position de
GEPAC σε Ε “επίθετο" στάση en arrêt de
GSCQC σε Ε Ε στάση εργασίας en arrêt de travail
GSCGN σε το Ε σταυροδρόμι au carrefour de
GEPCGC σε το Ε σταυροδρόμι ανατολής και δύσης au carrefour de l'est et de l'ouest
G8P0C3G σε το Ε σταυροδρόμι δυο κόσμων au carrefour de deux mondes
GEPAC σε Ε οικονομικ ή στεναχώρια dans des difficultés financières
GEPDETC σε Poss-0 Ε στερνά dans les dernières années de sa vie / son existence
GæCGN σε το Ε στίβο sur le terrain de
GEPCFN σε το Ε στίβο της ζωής αττό au boulot depuis
GEPAC σε Poss-0 καλύτερες στιγμές dans son bon jour
GEPOGN σε Ε Ε στιγμή dans une période de
GEPAC σε Ε δύσκολη στιγμή dans une mauvaise période
GEPAC σε Ε καλή στιγμή au moment propice
GEPAC σε Ε κρίσιμη στιγμή à un moment crucial
GffCGC σε Ε Ε στιγμή αδυναμίας à un moment de faiblesse
GEPCGC σε Ε Ε στιγμή απελπισίας à un moment de désespoir
GEPDETC Ε της Ε στιγμής instantané, minute (café)
GEOP1 Ε της παρούσης στιγμ ής ne pas être le moment
GEPAC Ε της τελευταίας στιγμής de la dernière minute
GEPDETC σε Poss-0 Ε στοιχείο dans son élément
GEPOGN Η* τη Ε στολή en tenue de
GEFC για Ε Ε στολίδι ne pas être à décorer, assumer une fonction
GEPCGC σε το Ε στόμα του λύκου en danger de mort, dans une situation critique
GEFCGN σε το Ε στόχαστρο dans la mire, dans la ligne de visée
GEPOGN σε τους Ε στόχους dans le but de
GEPDETC σε το Ε στρατό dans l'armée
GEFC σε Ε Ε στρες avoir de l'angoisse
GEOP1 σε τις "αριθμητικό" στροφές en "Dnum" tours
GEOP1 σε τις εβδομήντα πεντε στροφές en soixante quinze tours
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GBPCGN σ< Ε Ε στυλ de style
GSCGN ŒC το Ε στυλ ne pas être son genre de
GEPDETC Hc Poss-0 Ε συγκαλά ne pas être dans son bon sens
GEPDEIC ac Poss-0 Ε συγκαλά ne pas être dans son bon sens
GEPCPN oc Ε Ε σύγκρουση pc en conflit avec
GEPAC ac Ε Εόσκολη συγκυρία dans une période difficile
CEPAC σ< Ε μϊγάλη σύγχυση en plein désarroi
GEPC να το Ε Ε συζητάς cela va de soi
GE0P1 προς, υπό Ε Ε συζήτηση à discuter, à traiter, en discussion
GEOPI προς, υπό Ε Ε συζήτησιν' à discuter, à traiter, en discussion
GEPDETC Η« Poss-0 Ε συλλοϊκά ne pas être dans son bon sens
GEPDETC σ< Poss-0 Ε συλλοϊκά ne pas être dans son bon sens
GEFOGC σ< τη Ε συμβολή τωμ οβώμ Mnci-άκπ και Ιπποκρά à l'article de la rue Bcnaki et de la rue Ippocratous
GSOGC σ< τη Ε συμβολή τωκ ο6ώκ "ο6ός" και "ο6ός" à l’ailiclc tlo la rue "N-rue" et "N-rue" à l'avantage Ue
ŒPAC OC Ε ίνα συμβούλ ιο b une réunion
GEPCPN σ< Ε Ε σύμπλ<υση μ< de conserve avec, en accord avec
GEPCPN σ< Ε Ε σύμπνοια μ< en coexistence / communion / connivence avec
GSCGN προς το Ε συμφίρομ à l'avantage de
GEPDETC Ε της Ε συμφοράς de mauvaise qualité, en mauvais étal
GEPCPN OC Ε μυστική συμφωνία μ< en entente secrète avec
GEPC σ< Ε Ε συμαγ<ρμό en alerte
GEOPI σ< Ε «Βκικό συ^αγ<ρμό en étal d’alerte (maximum)
GEPC CKTOÇ Ε Ε συμαγωμισμού hors compétition, hors concours
GEOPI Ε Ε χοϊκή συ^αιμ<σ<ι en consentement mutuel
GEPAC σ< Ε ξίκο συνάλλαγμα en monnaie étrangère, en devise
GEPAG σ< Ε 5ΐί8κή συνάντηση dans une rencontre internationale
GEPCGC σ« Ε Ε συνάντηση κορυφής b la conférence au sommet
GEPCPN OC Ε Ε συνάρτηση μ<,προς en rapport avec, en fonction de
GBCPN από το ί6ιο συνάφι μ< du même acabit que
GEPDETC Ε του Ε συναφιου des nôtres, des leurs
GEPCPN σ< Ε αττ<υ8<ίας σύνΒίση μ< en direct de
GSCPN σ« Ε ζωκτακή σύνδίση μ« en direct de
GEPCPN σ< Ε δορυφορική σύνδίση μ< en liaison satellite, sur challenger
G8TCGN σ< το Ε συνδυασμό au parti de
GEPAC σ< Ε μια συνίδρίαση b une réunion
GEPAC σ< Ε «κα συνέδριο b un colloque / cougié
GEPCPN σ< Ε μυστικ ή συν€ννόηση μ« en accord secret avec, en pourparlers avec
GEPCPN σ< Ε στ«κή συν<ννόηση μ< en bonne entente avec
GEPC σ< Ε Ε συνίντ<υξη b une interview
GEPCGC σ< Ε Ε συν<ντ<υζη τύπου b une inleiview
GEOPI σ« Ε Ε συνίχικς b suivre
GEFOGN κάτω από Ε "<πί8<το" συν8ήκ<ς dans des conditions "Adj" de
GEPAC κάτω από, υπό Ε "tniBtTo" συν8ήκ«ς dans des conditions "Adj"
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GEPAS κάτω από, υπό E tuyoïKCÇ συμ8ήκ€ς dans des cimdilions favorables
GEPAC κάτω από,υπό E τραγικίς συμθήκ€ς dans des conditions tragiques
GffCGN σ< E "<itÎ8cto" συμ8ηκ<ς dans des conditions "Adj"
GEPAC σ< E "ίπίθςτο" συμόήκίς dans des conditions "Adj" de
GEPAC σ< E cuioikcç συμΒήκ<ς dans des conditions favorables
GEPAC σ< E τραγικίς συμΒήκ<ς dans des conditions tragiques
Geœrc σ< τα Ε σύμμ<φα dans les nuages / la lune
GBTETC Ε TOU Ε συρμού en vogue, du dernier cri
GEPDETC για TO Ε συρτάρι à mettre de côté
GEPcerc CTC TO Ε συρτάρι mis de côté
GEPAC σ< E μια συσκβψη à une réunion
GEFOGN σ< τη Ε συσκ<γη κορυφής à une conférence de sommet
GECPN σ< E Ε συσκΕγη pc en réunion
GffC «πί E Ε συστάσο sur recoinmandatiim
GEPAC σ< E υγιηΧ ή συχμότητα à haute fréquence
GEPAC σ< E χαμηλή συχμότητα à basse fréquence
GEPOGC OC τη Ε συχμότητα τωμ 2000 Βαττ à la fréquence des 2000 W
GBXXjC σ< τη Ε συχμότητα τωμ αριθμητικό "μομάΒ α μίτρ h la fréquence des "Dnum" "mesure"
GEOP1 Ε E μικρής συχμότητας à haute fiéqucncc
GEOP1 Ε E υψηλής συχμότητας à basse fréquence
GSCGC Ε E Ε συχμότητας 2000 Βαττ à la fréquence des 2000 W
GSXX3C Ε E Ε συχμότητας ‘'αριθμητικό" “μομάβα μίτρ à la fréquence des "Dnum" "mesure"
GEFOGN ac τη Ε σφαίρα dans le domaine de
GffOGN <ξω από τη Ε σφαίρα cnippoqç en dehors de la sphère d'influence de
GffCGN σ< τη Ε σφαίρα €πιρροής dans la sphère d'influence de
GEPC μ<ταζΰ E Ε σφυράς και άκμομος entre l'enclume et le marteau
GEPOETC ανάμ<σα σ< το Ε σφυρί και στο αμόμι entre l'enclume et le marteau
GEPDE1C αμάμ€σα σ€ το Ε σφυρί και το αμόμι entre l'enclume et le marteau
GEPQ3N μίσα σ< τα Ε σχέ6ια dans les projets de
GEOP1 CKTOÇ Ε Ε oxcSiou noXcuç dans le plan de ville
GEOP1 CI'TÔÇ Ε Ε oxcBiou nôXcuç en dehors du plan de ville
GEPCPN oc Ε καλίς σχίσιις pc en bonnes relations avec, en bonne intelligence avec
GEPCPN oc Ε Ε σχ<ση αλληλβξάρτησης pc, από dans la dépendance de
GSCFN oc Ε Ε σχίση αμτίθ€σης pc en (relation de) opposition avec
GEPCPN oc Ε Ε σχΕση αμτιπαράΒβσης pc en (relation de) contradiction avec
GEPOGC oc Ε Ε σχίση Εζαρτημίμης cpyaoiaç en travail dépendant, sous contrat
GEPCPN oc Ε Ε σχίση pc en relation, rapport avec
GEFOGN oc Ε Ε σχήμα en forme de
GEFOGN oc το Ε σχήμα sous forme de
GEPOGN E Ε Ε σχήματος en forme de
GEPAC E Ε άλλης σχολής de la vieille école
GEPAC E της Παλιάς σχολής d'une autre école
GEPDEIC E του Ε σωρού c'est du toc, de la pacotille, de la camelote
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GEPDETC He Poss-0 E σωστά ne pus être dans son bon sens, perdre la tête
GEPDETC oc Poss-0 E σωστά ne pas être dans son bon sens, perdre la tête
ΟΒΈΕΤΌ oc TO E ταμ€ίο à la caisse
GEPCPC €W E E τάξ€ΐ (je τις υποχρεώσεις του en règle avec ses obligations
GBXXàN OC τις E τάξεις dans le monde de
GEPAC E E ηβικής τάξεως d'ordre moral
GEPAC E E πρώτης τάξεως de première qualité, de tout premier ordre
GffCGC της E E τάξεως των 3000 δολλαρίων d'une valeur de 30000 dollars
GEPOGC της E E τάξεως των "αριθμητικό" "μονάδ a μέτρηο d'une valeur de "Dnum" "N-mesure"
GEPAC oc E μίγάλη τάξη en bon ordre
GffCFN E της ίδιας τάξης με du même ordre que
GSCQC της E E τάξης των 3000 δολλαρίων d'une valeur de 30000 dollards
GEPCGC της E E τάξης των "αριθμητικό" "μονάδα μέτρηστ d'une valeur de "Dnum" "N-mesure"
GffC oc E E ταξίδι en voyage
GEPAC oc E επαγγελματικό ταξίδι en voyage d'affaires
GEPOGC oc E E ταξίδι αναψυχής en voyage d'agrément
GBCPC oc E E ταξίδι για δουλείες en voyage d'affaires
GEOP1 CTTI E E τάπητος sur le tapis
GEPAC oc E διανοητική ταραχή avoir des troubles mentaux
GEPAC oc E μεγάλη ταραχή dans un grand trouble
GEOP1 E E χαμηλής τάσεως à / de basse tension (courant)
GEOP1 TOU E υψηλής τάσεως à / de haute tension (courant)
GEOP1 E E E τάσεως "αριθ". βαττ d'une tension de "Dnum” Watt
GEOP1 E E χαμηλής τάσης de basse tension
GEOP1 TOU E υψηλής τάσης de haute tension
GEOP1 E E Ε τάσης "αριθ". βαττ d'une tension de "Dnum" Watt
GEPCPN oc E απόλυτη ταύτιση με en complète identité de vues avec
GEPDETC oc tow Ε τάφο mort et enterré
GEPDETC CKTOÇ Taw Ε τειχών extra muros
GEPDETC Ct'TOÇ τωμ Ε τειχών intra muros, chez nous
GEPDETC oc Poss-0 Ε τελευταία à l’agonie, à sa dernière heure, à l'article de la mort
GEPOGC oc τα Ε τίλη της δεκαετίας του "δεκαετία " b la fin des années "N-année"
GEPOQC oc τα Ε τέλη της δεκαετίας του είκοσι à la fin des années '20
GffC oc E Ε τέλμα dans l'impasse, à un cul-de-sac
GEPDETC oc Poss-0 Ε τέλος sur son terme
GEPCGEJ oc TO Ε τέλος à la fin de
GBC oc E Ε τενεκέ en bidon
GBCGN oc TO Ε τέρμα h la fin de
GEPOGC oc TO Ε τέρμα της ζωής à l'automne de sa vie
GEPAC E E "επίβετο" τεχνολογίας de technologie "Adj"
GEPAC E E γερμανικής τεχνολογίας de technologie allemande
GEPAC E E υψηλής τεχνολογίας de haute technologie
GEPAC από E μεγάλο τζάκι de famille aisée
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GEFOGN σ< το Ε τζ<τ OCT
GEPDETC σ< το Ε τηλίφωμο
GBPDETC κάτω από Toy Ε τιμάριθμο
GEPDETC πάνω από τον Ε τιμάριθμο
GEPAC σ< Ε υπίρογκίς τιμίς
GEPAC σ< Ε υψηλίς τιμίς
GEPAC σ< Ε χαμηλές τιμίς
GEPCGC σ< Ε Ε τιμίς «υκαιρίας
GEPAC σ< τη μια ή τιμή
GBFOGC σ< Ε Ε τιμή «υκαιρίας
GEPCGC σ< Ε Ε τιμή κόστους
GEPCGC σ< Ε Ε τιμή των 3ÛÛÛ βραχμών
GEPCGC σ< Ε Ε τιμήτωμ "αριθμητικό" "ποσό"
GEPOGN προς Ε Ε τιμήν
GEPOGN σ< το Ε τιμόνι
GEPCGC σ< το Ε τιμόνι του κράτους
GEPCGC ρίσα σ< τους τίσσίρις τοίχους του σπιτιού
GEFOGN σ< τον Ε τομία
GEPOGN σ< τους Ε τόνους
GEPCGC σ< τους Ε τόνους του γαλάζιου
GEPCGC σ< τους Ε τόνους του "χρώμα"
GEFOGN σ< το Ε τοπ
GEPC ent Ε Ε τόπου
GEPDETC ίκτός Ε Ε τόπου και χρόνου
GEFC μα Ε Ε τραβάβι καν«ίς τα μαλλιά του
GEFC σ< Ε Ε τραγίλαφο
GEPOGN σ< το Ε τραπίζι
GEPDETC σ< το Ε τραπίζι
GEPCGC σ< το Ε τραπίζι του χ«ιρουργίου
GEPCGC σ< το Ε τραπίζι των 6ιαπραγματ6ύσ€ων
GEFC μα Ε Ε τρ«λαίν«σαι
GEPOGN σ< τα Ε τρίσβαθα
GEPDETC σ< την Ε τρίχα
GEPCGC σ< τον Ε τροπικό του "Αιγόκβρω"
GEPCGC σ< τον Ε τροπικό του "τροπικός"
GEPCPN σ< Ε Ε τροχιά αντιπαράθισης pc
GEPCPQ σ< το Ε τσακ
GEPDETC Η<, Poss-0 Ε τσίπη
GEPCGN υπό Ε Ε τύπο
GEPAC Ê Ε "cniBcTo" τύπου
GEPAC Ε Ε ασυμ ήθους τύπου
GEPAC Ε Ε γαλλικού τύπου
GEPAC Ε Ε σπάνιου τύπου

au sommet / top niveau de, faite parti du gratin de 
au téléphone
au dessous de l'indice général des prix à la consommation 
excéder / dépasser l'indice général des prix à la consommation 
hors de prix 
à un prix élevé
à un prix bas, à la portée de toutes les bourses 
d’occasion
à moitié prix, à demi prix
d'occasion
au prix du coût
(au prix) de 30000 drs
(au prix) de "Dnum" ''N-argent"
à l'honneur de
au volant
au gouvernement
entre quatre murs
dans le domaine de
aux tons de
aux Ions du bleu
aux tons du "N-couleur"
au sommet de
sur place
ne pas vivre dans la réalité, être dans les nuanges, hors de lu réalité 
à devenir fou
dans un cercle vicieux, dans un cercle sans fin 
sur la table de 
à table
sur la table d'opération
sur la table des négociations, en pleines négociations, sur le lapis
à devenir fou
aux fins fonds
sur son trente et un
sous le tropique du Capricorne
sous Icliopiqucdu "N-tropique"
en contradiction avec
à un poil de
près de ses sous
sous forme de
à la "Adj-nalionalité"
de type non habituel
b la française
d'une extrême rareté
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GEPCGC E Ε Ε τύπου Γουώτερμαν
CEPCGC E Ε Ε τύπου "μάρκα"
GEFOGC E Ε Ε τύπου "τύπος"
GEPCGC E Ε Ε τύπου "χώρα"
GEPDETC για τους Ε τύπους
GEPC μβταξύ Ε Ε τύρου και αχλα6ίου
GEFC αττό Ε Ε "ύλη"
GEPAC από Poss-0 6ικη υπαιτιότητα
GEFC oc Ε Ε υπερδιέγερση
GEPAC σ< Ε μεγάλη υπερένταση
GEPAC σ< Ε φοβερή υπερένταση
GEPCGN σ€ την Ε υπηρεσία
GEPAC σ< Ε ενεργό υπηρεσία
GEFCPN σ< Ε αυτή την υπηρεσία από
GEFC εκτός Ε Ε υπηρεσίας
GEPAC σε τον πέμπτο ύπνο
GEPC μεταξύ Ε Ε ύπνου και εγρηγόρσεως
GEFC μεταξύ Ε Ε ύπνου και ξύπνιου
GEFC εν Ε Ε υπνώσει
GEPDETC Ε της Ε υπομονής
GEPAC Ε της κατώτερος υποστάΒμης
GEPAC Ε Ε χαμηλής υποστάθμης
GEPAC σε Ε μεγάλη υποτίμηση
GEPDETC σε τα Ε υπόψη
GEPAC πέραν Ε κάθε υποψίας
GEPAC υττερανω Ε κάβε υποψίας
GEPAC υ ττ< ράνω Ε πάσης υποψίας
GEPDETC σε τα Ε υπόψιν
GEFC σε Ε Ε ύφεση
GEPAC σε Ε οικονομική ύφεση
GEPAC Ε Ε "επίβετο" υφής
GEPAC Ε Ε οικονομικής υφής
GEFCFN Ε της ίΒιας υφής με
GEPCGN μέσα σε το Ε ύφος
GEPDETC σε τα Ε ύψη
GEPAC σε Ε απίβανα ύψη
GEPCGN σε το Ε ύψος
GEPAC σε Ε μεγάλο ύψος
GEPAC σε Ε μικρό ύψος
GEFCPN σε Ε Ε ύψος 2000 ποδών από
GEFCPN σε Ε Ε ύψος "Αρι8" "μον.μέτρ" από
GEFCPN σε Ε Ε ύψος "ΑριΒ" "ποδών" από
GEPCGC σε το Ε ύψος των απαιτήσεων

de type walerman
de type "N-marque"
de type "N-type"
de type "N-pays"
pour l'apparat
entre la poire et le fromage
de "N-malière"
de sa propre responsabilité
en (pleine) excitation
en (pleine) excitation
dans une sacrée excitation
au service de
en activité
à ce service depuis
ne plus être en activité, être hors service
dans un sommeil profond
dans un semi-sommeil
dans un demi-sommeil
sous hypnose
lent, pénible
la lie de, de bas étage
de bas étage
en dévaluation
b mettre de côté
au delà de tout soupçon
en dessus de tout soupçon, hors d'atteinte
au delà de tout soupçon
à mettre de côté
en récession
en récession
de nature "Adj"
de nature / ordre économique
de la même nature que
dans l'esprit de
connaître une montée en flèche, exploser 
à des hauteurs 
à la hauteur de 
à haute altitude, en hauteur 
à basse altitude 
à 2000 pieds d'altitude 
à hauteur de "Dnum" "N-mesurc" de 
à l'altitude de "Dnum" "N-mcsure" 
à la hauteur des exigcanccs
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GEPOQC ac TO Ε ύφος τωμ Π€ριστά:σ<ωμ
GfPGGC E E Ε ύψους 5 €κατομμυρίωμ
GEFOGC E E Ε ύφους 3 μέτρων
Gsm; E E Ε ύψους "αριθμητικό" “μομά8ί
GEFCGC E E Ε ύφους "αριθμητικό" "χρήμα
GEPDETC η rou Ε ύψους ή του βάθους
GEPDETC μέσα ac τα Ε φαβορί
GEFC για E Ε φάγωμα
GEFOGN E της Ε φαντασίας
GEOP1 CKTOÇ E Ε φάσ€ως
GEPCGN ac E Ε φάση
GEFOGN ac τη Ε φάση
GEPAC ac E "cttÎ8cto " φάση
GEFOGN ac την "<ttî8cto" φάση
GEPAC ac την αναπτυξιακή φάση
GEPAC ac E, την αρχική φάση
GEPAC ac E δύσκολη φάση
GEPAC ac E κρίσιμη φάση
GEPAC ac E μίταβατική φάση
GEPAC ac E νέα φάση
GEPAC ac την πρώτη φάση
GEPAC ac την τϊλική φάση
GEFCPN ac τη Ε φάση της μ€τάβασης αττό ..
GEOP1 CKTOÇ E Ε φάσης
GEPDETC ac τις Ε φασκιές
GEPCGN κάτω αττό το Ε φάσμα
GEPDETC Poss-0 Ε φ€γγάρια
ŒPC για E Ε φευγάλα
GEPAC E E παγκοσμίου φήμης
GEPOQC ac TO Ε φθινόπωρο της ζωής
GEFC μΰταξύ E Ε φθοράς και αφθαρσίας
GEFC για E Ε φίλημα
GEPDETC μέσα ac τις Ε φλόγcς
GEOP1 ac τα 23,4 ΦΜ
GEOP1 ac τα "αριθμητικό" ΦΜ
GEFOGN H* το Ε φόβο
GEFOGC το Ε φόβο των εχθρών
GEPAC ac Ε "Επίθετο" φόρμα
GEPAC ac Ε μεγάλη φόρμα
GEPAC ac Ε φοβερή φόρμα
GEPAC ac Ε φουλ φόρμα
GEPDETC ac Poss-0 Ε φόρτε
GEPAC ac Ε μςγάλο φόρτε

à la hauteur de lu situation / des circonstances / des événements
de 5 milliards
d'une hauteur de 3 mètres
de "Dnum" N-mesure-dc-longueur" lunatique
de "N-somme"
arriver à des extrémités
entre les favoris
bon h manger
du bidon, le produit de l'imagination de
hors jeu (foot)
en phase de
b la phase de
à la phase "Adj"
en période "Adj"
en phase de développement
en phase initiale
en période difficile
en période cruciale
en phrase de transition
en phase initiale
au début
en phase finale
en phrase de transition en phase initiale
hors phase / jeu
au berceau
sous le coup de
lunatique
prêt à partir, partante, sur le départ 
réputé mondialement
à l'automne de sa vie, en plus être de la première jeunesse 
sur la corde raide, entre deux eaux 
chouette !
à feu et à sang, en flammes 
sur les ondes de 23,4 FM 
sur les ondes de "N-radio" 
dans la crainte de 
dans la crainte des ennemis 
en "Adj" forme 
en grande forme 
en superbe forme 
en super forme 
à son point culminant 
à son point culminant
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GEPDETC ac TO E φουλ
GEfC για E E φούντο
GEPDETC σ< Poss-0 E φούριίς
GEPAC ac E μεγάλις φούρκς
GEPDETC E TOU E φούρνου
GEFCGN μέσα ac, ac τα E φουστάνια
GEOP1 ac τα E φουστάνια της μάνας του
GEFC χωρίς E E φράγκο
GEFCPN έζω E E φρ€νών μ€
GÉFCQC ac Poss-0 E φρ*σκά6α της νιότη
GEPDETC ac TO E φρέσκο
GEFCGN κάτω από την E φροντίΒα
GEPDETC μέσα ac τη E φτ ώχ<ια
GEPAC ac E μ«γάΧη φτ ώχ«ια
GEFCPN E TOU iSlou φυράματος pc
GEPAC E E "«πί8<το" φυσιως
GEPAC E E οικονομικής φυσίως
GEFCGN ac τη E φύση
GEFCGN E της E φύσης
GEPAC E E "cniflcTo" φύσης
GEPAC E E οικονομικής φύσης
GEPAC ac E καλή φυσική κατάσταση
GEFCPN ac TO E φως της Βημοσιότητας από
GEFOGC υπό TO E φως των προβολέων
GEOP1 ac τη E φωτιά
GE0P1 E της E φωτιάς
GEPDETC ac Poss-0 E χάι
GEPDETC ac TO E χακί
GEPAC ac ίνα E χάλι
GEPAC ac E αττ<ρίγρατττο χάλι
GEPAC ac E κακό χάλι
GEPAC ac Poss-0 κακό το χάλι
GEPAC ac E μαύρο χάλι
CEPPC. ac Poss-0 μαύρο το χάλι
GEFCPN ac το ÎS ΙΟ χάλι μ<
GEPAC ac E απαράΒίκτα χάλια
GEPAC ac E κακά χάλια
GEPAC ac E μαύρα χάλια
GEPAC ac Poss-0 μαύρα τα χάλια
GEFCPN ac τα ί6ια χάλια μ<
GSCPC TO Ε χαμόγιλο στα χ*ίλη
GEPAC ac E πλήρίς χάος
GEPAC E E "ϊπί8«το" χαρακτήρα

à fond
à mettre à la casse / fenaille
à la bourre, pressé
à la bourre, pressé
(cuit) au four
dans les jupes de
dans les jupes de sa mère
sans un sou, b court d’argent
en colère après, fou furieux, en pleine colère
dans la fleur de l'age
en tôle
sous la protection de
dans la pauvreté
dans une grande pauvreté
du meme acabit que, en pas valloir plus cher que
de nature "Adj"
d'ordre financier
dans la nature de
dans la nature de
de nature / ordre "Adj"
de nature / ordre économique
en bonne situation / forme / condition physique
à la lumière du jour
à la lumière du jour, sous la lumière des projecteurs
au feu, sur le gril
pourpre (rouge)
en super forme, avoir la pêche
en tenue de soldat
dans un état ! en triste état
dans un état indescriptible
dans un état terrible
en mauvais état
en piteux étal
en pauvre état
aussi pitoyable que
dans un état incroyable
dans un mauvais jour, au plus mal
dans un mauvais jour, au plus mal
dans un mauvais jour, au plus mal
au même étal que
avoir le sourire aux lèvres
dans un beau cirage
de caractère "Adj"
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GEPAC E Ε Ειορβωτικού χαρακτήρα
GEPAC E Ε συμβουλευτικού χαρακτήρα
GEFOGN ac το Ε χαρακτήρα
GBOGN για Ε Ε Χ«ΡΠ
ŒFCGC ac του Ε Χάρου τα δόντια
GEOP1 ac Poss-0 Ε χάση
GEFOGN για το, Ε Ε χατηρι
GffCGN ac το Ε χείλος
GEFOQC ac το Ε χείλος της καταστροφής
GEPCGC ac το Ε χείλος του γκρεμού
GEPDETC ac το Ε χειρουργείο
GEOP1 από Ε Seùrcpo X‘P'
GEOP1 από Ε πρώτο Χ«Ρ'
GEOPt από Ε τρίτο Χ<Ρ'
GEFOGN ac το Ε χ«ρ.
GEPCFC το Ε χέρι στην τσέπη
GEPAC τα Εεμίκα χέρια
GEFOGN ac τα Ε χέρια
GEFOGN ac τα δυνατά, Ε χέρια
GEPAC ac Ε καλά χέρια
GEPAC ac Ε σίγουρα χέρια
GEFOGC ac τα Ε χέρια της δικαιοσύνης
GEFOQC ac τα Ε χέρια της ιδιωτικής πρωτοβουλίας
00=000 ac τα Ε χέρια του θεού
GEFOGC ac τα Ε χέρια του κράτους
GEFOGN E του Ε χεριού
GEPDETC ac το Ε χιτ παρειντ
GEPDETC μέσα ac τη Ε χλιδή
GEFOGN ac τα Ε χνάρια
GEPDETC έξω από το Ε χορό
GEFC για Ε Ε χόρταση
GEPDETC μέσα ac τα Ε χρ«η
GEPDETC μέσα ac το Ε χρήμα
GEPAC για Ε ιδία χρήση
GEPAC για Ε προσωπική χρήση
GEPAC Ε Ε "επίθετο" χρήσης
GEPAC Ε Ε ευρείας Χρήσης
GEPAC Ε Ε μιας χρήσης
GEFOQC ac το Ε χρονοντούλαπο της ιστορίας
GEPAC Ε Ε "αριβμητικό" χρόνων
GEPAC Ε Ε "αριθμητικό" χρόνων
GEPDETC μέσα ac το Ε χρυσάφι
GEFOGN ac το Ε χρώμα

de caractère réparaloire
avoir un caractère consultatif Z délibératif
dans la nature de
à l'avantage de, en la faveur de
à l'article de la mort, à l'agonie
de trois quart
à l'avantage de, en la faveur de 
au bord de
au bord de la catastrophe 
au bord du précipice / gouffre 
à l'hôpital 
de deuxième main 
de première main 
de troisième main
ne tenir qu'à, dans le pouvoir de, être en mesure de
dépensier
ne pas pouvoir agir
entre les mains de
dans les mains fortes de
dans des bonnes mains, en bonnes mains, à la bonne adresse 
dans des mains sûres, en mains sûres 
entre les mains de la justice
entre les mains de l'initiative privée, dépendre des initiatives privées
entre les mains de Dieu
entre les mains de l'état
maniable, influençable, se laisser manipuler
au hit parade de, au sommet de
vivre dans le luxe
sur les traces de
hors jeu
ne pas en abuser, à consommer avec moderation 
bourré de dettes 
dans l'aisance
d'usage personnel, pour son usage personnel
d’usage personnel, pour sa consommation personnelle
d’usage "Adj"
d'usage courant
d'un seul usage, jetlahle
oublié, mis de côté, classé
avoir "Dnum" ans
avoir "Dnum" ans
dans l'aisance
en "N-couleur"
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index

GEPAC OC E κόκκινο χρώμα
GEPDETC ŒC τα Ε "χρώμα"
GEPAC OC E "eniScTo" "χρώμα"
GEPCGN κάτω από,pc τα Ε χρώματα
GEPCPN ac μια Ε χώρα που
GEFC εκτός E Ε "χώρας"
GEPAC ac E ζίνα χωράφια
GEPAC ac E "επίθετο" χωρικά υδατα
GEPAC ac E ελληνικά χωρικά ύ8ατα
GEPAC ac E ξένα χωρικά ύδατα
GEPAC ac τα Ε χωρικά ύδατα της Ελλάδας
GEPAC ac τα Ε χωρικά ύδατα της "χώρας"
GEFC από E Ε χωριό
GEPCPN ac τα Ε χωρίσματα pc
GSCGN από τον Ε χώρο
GEPCGN ac το Ε χώρο
GEPAC ac E 6ημόσιο χώρο
GEPAC ac Poss-0 5ικό χώρο
GEPAC εκτός E αγωνιστικού χώρου
GEPDETC ac την Ε ψάδα
GSCPC σαν το Ε ψάρι έζω από το vepo
GEPC προς Ε Ε ψήφιση
GEPCPC την Ε ψυχή στα δόντια
GEPCPC με την Ε ψυχή στο στόμα
GEPCGN cv, ac Ε Ε ώρα
GEPDETC με την Ε ώρα
GEPDETC ac Poss-0 Ε ώρα
GEOP1 σε Poss-0 Ε ώρα
GEPAC ac Poss-0 καλύτερη ώρα
GEPAC ac Ε κρίσιμη ώρα
GEFOQC ac Ε Ε ώρα αιχμής
GEPCGC cv Ε Ε ώρα γάμου
GEFCQC cv Ε Ε ώρα κινδύνου
GEPCGC ac Ε Ε ώρα κυκλοφοριακής αιχμής
GEPDETC E της Ε ώρας
GEOP1 E της Ε ώρας
GEPAC E της κακίας ώρας
GEPAC E της παρούσης ώρας
GEPDETC με Poss-0 Ε ώρες
GEFOQC ac Ε Ε ώρες κυκλοφοριακής αιχμής
GEPCGN προς Ε Ε ωφέλεια
GEPAC E Ε κοινής ωφέλειας

en couleur rouge 
en "N-coulcur", à lu couleur de 
en couleur "Adj" 
sous le drapciiu de 
dans un pays où
en dehors de "pays", à l'étranger
ne pas cire sur son terrain
dans les eaux territoriales "Adj-pays"
dans les eaux territoriales grecques
dans des eaux territoriales étrangers
dans les eaux territoriales grecques
dans les eaux territoriales "Adj-pays"
ne pas cire d'ici
en instance de divorce
du monde de
sur le terrain de
dans un lieu public
sur son terrain
hors jeu
sur la paille
ne pas être dans son élément 
à voter
hors d'haleine 
hors d'haleine 
au moment de 
(payé) à l'heure 
(arriver) à l'heure
dans les douleurs de l'accouchement
sous son meilleur jour
à un moment crucial
b l'heure de pointe
bon à marier, en âge de convoler
en danger
aux heures de pointe
ne pas être le moment, de l'ordre du jour, de tous les moments 
frais
b mettre à la casse
ne pas être le moment, de l'ordre du jour, de tous les moments 
lunatique
aux heures de pointe 
en faveur de 
d'utilité publique



GEPDETC
variante
GEPAC
variante

GEPCGN
variante
variante
V opér à lien
variante
GEPCGC
variante

GEPAC 
variante 
GEPCGN 
variante 
V sup d'occ

GEPAC
Vsup
variante
variante
variante
variante
operateur
GEPC
GEFC

είμαι
ζω
είμαι
βρίσκομαι

είμαι
κάθομαι
βρίσκομαι
εχω
κρατώ
είμαι
παρα6ί6ομα

είμαι
τελώ
είι-'αι
εχω
έγιΐ'ε

είμαι
εχω
παίρνω
φεύγω
απουσιάζω
λείπω
8ίνω
είμαι
είμαι

αβεβαιότητα
0 Γιάννης είναι μέσα στην αβεβαιότητα 
0 Γιάννης ζει μέσα στην αβεβαιότητα 
0 Γ ιάννης είναι σε μεγάλη αβεβαιότητα 
0 Γ ιάννης βρίσκεται σε (μεγάλη + Ε) αβεβαιότητα

αγκαλιά
Το μωρό είναι στην αγκαλιά της μάνας του
Το μωρό κάθεται στην αγκαλιά της μάνας του
Το μωρό βρισκόταν στην αγκαλιά της μάνας του
Η μάνα είχε το μωρό (Ε + της) στην αγκαλιά της
Η μάνα κρατούσε το μωρό (της + Ε) στην αγκαλιά (Ε + της)
Η Άννα είναι στην αγκαλιά του Μορφέα
Η Άννα παραδόθηκε στην αγκαλιά του Μορφέα

άγνοια
Η Μαρία είναι σε (*Ε + πληρη) άγνοια 
Η Μαρία τελεί εν (*Ε + πλήρη) αγνοία
(Αυτό + Το ότι έφυγε) ήταν εν αγνοία (της + ? της Μαρίας) 
Η Μαρία έχει (Ε + πλήρη) άγνοια (Ε + της κατάστασης) 
Αυτό έγινε εν (Ε + * πλήρη) αγνοία (της Μαρίας + της)

άδεια
0 Παύλος είναι (σε + με) (αναρρωτική + Ε) άδεια 
0 Παύλος έχει (αναρρωτική + Ε) άδεια 
0 Παύλος πήρε (αναρρωτική + Ε) άδεια 
0 Παύλος έφυγε (με + * σε) αναρρωτική άδεια 
0 Παύλος απουσιάζει (με + * σε) αναρρωτική άδεια 
0 Παύλος λείπει (με + σε) αναρρωτική άδεια 
0 εργοδότης έδωσε άδεια στον Παύλο 
0 Παύλος είναι εν (* αναρρωτική + Ε) αδεία 
0 Παύλος είναι με άδεια
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GEPAC είμαι
variante βρίσκομαι
GEPAC είμαι
variante φτά^ω
variante οΒηγούμα
opérateur ο8ηγώ

GEPAC
variante
GEPCPQ
variante

είμαι
τταρουσιάζι
είμαι
βρίσκομαι

GEPCGN
variante
GEPCGC

είναι
φτάνω
είμαι

GEOP1
variante
Vopêr
GE0P1
GEPDETC

είμαι
βγαίνω
βγάζω
είμαι
είμαι

variante βρίσκομαι

variante β γ αίνω

GEPCGN
variante

είναι
βρίσκομαι

αδιέξοδο
0 Άρης είΐ'αι σε (οικοδομικό + Ε) α6ιέξο6ο
Οι ασ8εδέστερες οικοδομικά τάξεις βρίσκοδται πλέοδ σε (Ε + οικοδομικό) αδιέξοδο 
0 Άρης είδαι (μπροστά σε + σε) (μεγάλο + Ε) αδιέξοδο 
0 Άρης έφ8ασε σε (Ε + φοβερό) αδιέξοδο 
Η πρωτοβουλία του οδηγηθηκε σε (Ε + ΕπίΒετο) αδιέξοδο 
Αυτή η κατάσταση οδήγησε τοδ Άρη σε αδιέξοδο

αδυδαμία
Η Μαρία είδαι σε σοβαρή αδυδαμία 
Η Μαρία παρουσιάζει σοβαρή αδυδαμία
Είμαι σε (* τηδ + Ε) αδυδαμία δα (σας εξυπηρετήσω + κλπ.)
Βρίσκομαι σε (Ε + * τηδ) αδυδαμία δα (σας εξυπηρετ ήσω + κλπ.)

άδυτα
Η Μαρία είδαι στα άδυτα (του υποκόσμου + κλπ.)
Η Μαρία έφ&ασε στα άδυτα (του υποκόσμου + κλπ.)
Η Μαρία είδαι στα άδυτα τωδ αδύτωδ

αέρα
(0 παρουσιαστής + Η εκπομπή) είδαι (αυτή τη στιγμή + Ε) στοδ αέρα 
(0 παρουσιαστής + Η εκπομπή) βγήκε (αυτή τη στιγμή + Ε) στοδ αέρα 
Μόλις έβγαλαδ τηδ εκπομπή στοδ αέρα 
(0 πιλότος + Το αεροπλάδο) είδαι στοδ αέρα .
Στοδ αέρα είδαι κυριολεκτικά οι φορολογικές ελαφρύδσεις για το 1993 
Η δομοΒεσία περί αυΒαιρέτωδ είδαι στοδ αέρα (από χτες + * Ε)
Στο δ αέρα βρίσκοδται κυριολεκτικά οι φορολογικές ελαφρύδσεις για το 1993 
Η δομοΒεσία περί αυΒαιρέτωδ βρίσκεται στοδ αέρα (από χτες + * Ε)
Η δομοΒεσία περί αυΒαιρέτωδ βγήκε στοδ αέρα χτες

αιγίδα
Η εκδήλωση είδαι (υπό + κάτω από) τηδ αιγίδα του Υ. Πολιτισμού 
Η εκδήλωση βρίσκεται (υπό + κάτω από) τηδ αιγίδα του Υ. Πολιτισμού
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Vsup d'occ

GEPCPQ

Vopér

GE0P1
variante
opérateur

GEFCGN
variante
GEPCGC
variante

GEPAC
GEPDETC

GEPDETC
GEFCGN
variante
GEPCGC

GEPDETC

variante
variante

έγινε

είναι
βρίσκεται
8έτω

είμαι
βρίσκομαι
είναι
βρίσκομαι

είμαι
είμαι

Η εκδήλωση έγινε (υπό + * κάτω από) την αιγίδα του Υ. Πολιτισμού

αίμα
(Αυτό + Η ψευτιά) είναι στο αίμα του 
Είναι στο αίμα του να λέει ψέματα
Ο Παύλος (το + * Ε) έχει στο αίμα του (Ε + να λέει ψέματα)

αίρεση
(Το 8έμα αυτό + Η πρόταση αυτή) είναι υπό αίρεση
(Το δέμα αυτό + Η πρόταση αυτή) βρίσκεται υπό αίρεση
Το συμβούλιο έδεσε (το δέμα αυτό + την πρόταση αυτή) υπό αίρεση

αιχμή
Είμαστε στην αιχμή (της τουριστικής περιόδου + κλπ.)
Βρισκόμαστε στην αιχμή (της τουριστικής περιόδου + κλπ.)
0 Γιάννης είναι στην αιχμή του δόρατος 
0 Γ ιάννης βρίσκεται στην αιχμή του δόρατος

ακαταστασία
Το σπίτι είναι (μέσα σε + σε) (μεγάλη + απερίγραπτη) ακαταστασία 
Το σπίτι είναι (μέσα σε + * σε) την ακαταστασία

είμαι
είμαι
γνωρίζω
είναι

είναι

παραμένω
περιμένω

ακμή
(Η Πληροφορική + 0 Γ ιάννης) είναι (* μέσα σε + σε) στην ακμή της 
0 Γ ιάννης είναι στην ακμή της (δόξας του + κλπ.)
Η καρ ιέρα του Παύλου γνώρισε (*Ε + μεγάλη) ακμή το '90 
Ο Γ ιάννης είναι (πάνω σε + μέσα σε + σε) την ακμή της νιότης του

ακουστικό
Η Ρέα είναι στο ακουστικό σας!
Στο ακουστικό σας η Ρέα !
Παραμείνατε στο ακουστικό σας !
Περιμένετε στο ακουστικό σας !
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GEPCGN είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι

GEPCPN είμαι
variante βρίσκομα
variante έρχομαι
Vsup νοιώθω
opérateur φέρνω

GEPCPN είμαι

Vsup υπάρχει

GEPCPQ βρίσκομαι
Vsup αισθά νομα
GEPAC βρίσκομαι
Vsup έχω

GEPAC εί^αι
GEPCGN είμαι
variante βρίσκετα
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι

άκρη
Η Μαρία επ'αι στηΐ' άκρη (της οικουμένης + κλπ.)
Η Μαρία είναι στην άκρη της γης 
Η Μαρία είναι στην άκρη της τηλεφωνικής γραμμής 
Η Μαρία είναι άκρη του κόσμου 
Η Μαρία είναι στην άκρη του σύρματος

αμηχανία
Η Μαρία ήταν σε (μεγάλη + Ε) αμηχανία (Ε + μπροστά στο Γιάννη)
Η Μαρία βρέ&ηκε σε (μεγάλη + Ε) αμηχανία (Ε + μπροστά στο Γ ιάννη)
Η Μαρία ήρ8ε σε (μεγάλη + Ε) αμηχανία (Ε + μπροστά στο Γ ιάννη)
Η Μαρία ένοιωσε (μεγάλη + Ε) αμηχανία (Ε + μπροστά στο Γ ιάννη)
0 Παύλος έφερε τη Μαρία σε (μεγάλη + Ε) αμηχανία (Ε + * μπροστά στο Γ ιάννη)

άμιλλα
Τα μέλη της ομάδας X είναι σε άμιλλα με τα μέλη της ομάδας Ψ 
= Οι δυο ομάδες είναι σε άμιλλα
Υπάρχει ευγενής άμιλλα μεταξύ των παικτών των δυο ομάδων

ανάγκη
Βρίσκομαι στην ανάγκη να σας ανακοινώσω ότι Πρόταση 
(Αισθάνομαι + * Έχω) την ανάγκη να σας ανακοινώσω ότι 
Η Μαρία βρίσκεται σε μεγάλη ανάγκη 
Η Μαρία έχει μεγάλη ανάγκη

αναζήτηση
Η αίσθηση της επιτυχίας είναι προς (* Ε + μόνιμη) αναζήτηση 
Η Αρχαία Ελλάδα ήταν σε αναζήτηση (της ελευθερίας + κλπ.) 
0 Συνασπισμός βρίσκεται σε αναζήτηση (νέου ρόλου + κλπ.) 
Η Μαρία είναι προς (Ε + μόνιμη) αναζήτηση ιδανικών 
Η Μαρία είναι προς (Ε + μόνιμη) αναζήτηση στέγης
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GEPAC
variante
Vsup
opérateur

είναι
μπαίνω
συμπε p ιλαμβ άνομοι 
συμπεριλαμβάνω

ανακοινωθέν
Η δήλωσή του καρδιοχειρούργου είναι πλέον στο (* Ε + κοινό + ιατρικό) ανακοινωθέν
Η δήλωση του καρ6ιο)(ειρούργου μπήκε στο (* Ε + κοινό + ιατρικό) ανακοινωθέν
Η δήλωση του καρδιοχειρούρyou συμπεριλήφθηκε στο (* Ε + κοινό + ιατρικό) ανακοινω 
Οι υπεύθυνοι συμπεριέλαβαν την δήλωση του καρδιοχειρούργου στο (* Ε + κοινό + ιατ

θέν
ρικό) ανακοινωθέν

GEPC
variante
GEFCGN
variante
GEPCGC
variante

είναι
βρίσκομαι
είναι
βρίσκομαι
είναι
βρίσκομαι

αναμονή
0 Γιάννης είναι (εν + σε) αναμονή
Η Μαρία βρίσκεται σε (Ε + συνεχή) αναμονή
Η Μαρία είναι (εν + σε) αναμονή (των αντιδράσεων + κλπ.)
Η Μαρία βρίσκεται εν (Ε + * συνεχή) αναμονή (των αντιδράσεων + κλπ.)
Η χώρα μας είναι εν αναμονή (Ε + των) εξελίξεων
Η χώρα μας βρίσκεται εν αναμονή (Ε + των εξελίξεων)

GEPDETC
variante
GEPAC
Vsup
GEPAC
variante

είμαι
βρίσκομαι
είμαι
παρουσιάζω
είμαι
παρουσιάζω

ανάπτυξη
Το παιδί είναι (σε + πάνω σε) την ανάπτυξη
Το παιδί βρίσκεται (σε + πάνω σε) την ανάπτυξη
Τα οικονομικά είναι σε (Ε + μεγάλη) ανάπτυξη
Τα οικονομικά παρουσιάζουν μεγάλη ανάπτυξη
Η χώρα είναι σε (μεγάλη + Ε) οικονομική ανάπτυξη
Η χώρα παρουσιάζει (μεγάλη + Ε) οικονομική ανάπτυξη

GEPAC
variante

είναι
παρουσιάζω

ανάπτυξης
Το παιδί είναι πρόωρης (ανάπτυξης + αναπτύξεως)
Το παιδί παρουσιάζει πρόωρη ανάπτυξη

GEPAC είναι
ανέκδοτο
Η Άννα είναι από (* Ε + άλλο) ανέκδοτο

GEPCPN είμαι
άνευ για
Η σκληρή εργασία είναι εκ των ων ουκ άνευ για την επιτυχία σας
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GE0P1 είμαι

GEPAC είμαι
variante παρουσιάζω
Vsup γνωρίζω

GEPCGN είμαι

GEPAC είμαι
Vsup έχω
GEPAC είμαι

Vsup έχω

GEPAC είμαι

Vsup έχω

GEPCGN είμαι
variante βρίσκομαι
Vsup κινδυνεύω
GEPCGC είμαι
variante βρίσκομαι
Vsup ζω
GEPCGC είμαι

ανήκουστα
(Το ότι Π + Αυτό) ειι/αι απ' τ'αΐ'ήκουστα 
= Είμαι απ'τ1 αμήκουστα το ότι Πρόταση

άμοΒο
Τα οικομομικά μας είμαι σε (σταδερη + συμεχη) άμοδο 
Τα οικομομικά μας παρουσιάζουμ σταδερη άμοδο 
Η αμαλογία ηλικιωμεμωμ-πληδυσμού γμωρίζει άμοδο

αντίποδες
Η δόξα είμαι στους αμτίποδες του χρήματος 
= Η δόξα και το χρήμα είμαι κάπου στους αμτίποδες

αντοχής
Η κατασκευή είναι (αμφίβολης + μεγάλης + εξαιρετικής) αντοχής 
* Η κατασκευή έχει (αμφίβολη + μεγάλη) αντοχή 
0 Γιάννης είναι (μεγάλης + * αμφίβολης) αντοχής 
Η αντοχή του Γιάμμη είναι (μεγάλη + * αμφίβολη)
0 Γ ιάννης έχει (μεγάλη + * αμφίβολη) αντοχή

αξίας
Τα διαμάντια αυτά είναι (αμύδητης + ανεκτίμητης + ευτελούς + μεγάλης + μικρής 
+ κλπ.) αξίας
Τα διαμάντια αυτά έχουν (αμύδητη + ανεκτίμητη + κλπ.) αξία 

απειλή
Αυτό το είδος είναι (υπό + κάτω από) την απειλή (της εξαφάνισης + κλπ.)
Αυτό το είδος βρίσκεται (υπό + * κάτω από) την απειλή (της εξαφάνισης + κλπ.)
Αυτό το είδος κινδυνεύει (με + * υπό) εξαφάνιση
0 πλανήτης μας είναι (υπό + κάτω από) την απειλή ένος (πυρηνικού + κλπ.) πολέμου 
0 πλανήτης μας βρίσκεται (υπό + κάτω από) την απειλή ένος (πυρηνικού + κλπ.) πολέμου 
0 πλανήτης μας ζει (με + υπό + κάτω από) την απειλή ένος (πυρηνικού + κλπ.) πολέμου 
Είμαστε (υπό + κάτω από) την απειλή του πολέμου
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GEPAC eii/cu
variante οδηγούμαι
opérateur οδηγώ

GEPDETC είμαι

GEPCGN είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι

GEPDETC είμαι
GEPAC είμαι
Vsup έχω
GEPCPN είμαι
Vsup έχω
GEPCPQ είμαι

GEPDETC είΐΌΐ
variante μαγειρεύονται
operateur μαγειρεύω

GEPC είμαι
variante βρίσκομαι
GEPCPQ είμαι

GEOP1 είναι

απόγνωση
Οι εργαζόμενοι είναι σε (φοβερή + Ε) απόγνωση
Οι εργαζόμενοι ο6ηγή9ηκαν σε απόγνωση ,
Η πολιτική της κυβέρνησης οδήγησε τους εργαζόμενους σε απόγνωση

αποκορύφωμα
Το 1955 η ποτοαπαγόρευση ήταν στο αποκορύφωμά (*Ε + της)
Η (δόξα + επιτυχία + κλπ.) της Μαρίας είναι στο αποκορύφωμά της 
Η Μαρία είναι στο αποκορύφωμα της (ωριμότητάς + κλπ.) της 
Η Μαρία είναι στο αποκορύφωμα της δόξας της 
Η Μαρία είναι στο αποκορύφωμα της επιτυχίας της

άποψης
Εγώ είμαι αυτής της άποψης
0 Παύλος είναι (Ε + εντελώς) (* Ε + διαφορετικής) άποψης 
0 Παύλος έχει (Ε + εντελώς) (διαφορετική + * Ε) άποψη (Ε + από μένα)
Εγώ είμαι της ίδιας άποψης (Ε + με τον Κώστα)
Εγώ έχω την ίδια άποψη με τον Κώστα
Είμαι της άποψης (να φύγουμε αμέσως + ότι πρέπει να φύγουμε) 

ατμό
("Τα λαχανικά" + "Το κρέας" + κλπ.) είναι (στον ατμό + του ατμού)
("Τα λαχανικά" + κλπ.) (είναι μαγειρεμένα + μαγειρεύτηκαν) (στον ατμό + * του ατμού) 
Η Άννα μαγείρεψε ("τα λαχανικά" + κλπ.) (στον ατμό + * του ατμού)

ατμόν
0 Γιάννης είναι υπ'(ατμόν + * ατμό)
0 Γ ιάννης βρίσκεται υπ'(ατμόν + * ατμό)
Η Ρέα ήταν υπ1 (ατμόν + * ατμό) να φύγει

ατμού
("Τα λαχανικά" + "Το κρέας" + κλπ.) είναι (του ατμού + στον ατμό)
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GEPCGN
variante

GEPAC
variante
opérateur

GEPC
GEOP1

GEPDETC
variante

GEPCGN 
Vsup d'occ 
GEPCGN

GEPAC
GEPCGN
GEPCGC
GEPCGC
GEPCGC
GEPCGC

eivai
αποβαίνει

είμαι
βρίσκομαι
φέρμω

είμαι
είμαι

είμαι
βρίσκομαι

είμαι
έγι^ε
είμαι

είμαι
είμαι
είμαι
είμαι
είμαι
είμαι

βάρος
(Αυτό + Το ότι δραπέτευσε) είμαι εις βάρος (της Μαρίας + της)
(Αυτό + Το ότι δραπέτευσε) απέβη εις βάρος (της Μαρίας + της)

γεγονότος
0 Γιάννης είναι προ (* Ε + τετελεσμένου) γεγονότος 
0 Γ ιάννης βρέδηκε προ (* Ε + τετελεσμένου) γεγονότος 
Η Μαρία έφερε το Γιάννη προ (* Ε + τετελεσμένου) γεγονότος

γέλια
(0 Γ ιάννης + Οι σημειώσεις του Γ ιάννη) είναι για γέλια 
(Είμαστε + * Είσαστε) για γέλια

γίγνεσδαι
Η ιστορία είναι εν τω γίγνεσδαι 
Η ιστορία βρίσκεται εν τω γίγνεσδαι

γνώσει
(Οι επισκέψεις αυτές + Αυτό) είναι εν γνώσει της Ρέας 
(Οι επισκέψεις αυτές + Αυτό) γινόταν εν γνώσει της Ρέας 
Είναι εν γνώσει (της + της Μαρίας) το ότι ο Άρης παραιτηδηκε 
Το ότι ο Άρης παραιτηδηκε είναι εν γνώσει (της + της Μαρίας)

γραμμή
Οι στρατιώτες είναι στην πρώτη γραμμή
Το δέμα αυτό είναι στην πρώτη γραμμή του (ενδιαφέροντος + προβληματισμού) (Ε + της Μαρίας + κλπ.)
0 Άρης είναι σε (τη + Ε) γραμμή προτεραιότητας
Το δέμα αυτό είναι στην πρώτη γραμμή της επικαιρότητας
0 Παύλος είναι στη γραμμή του πυρός
Η Ρέα είναι στη γραμμή του τηλεφώνου (σας + μας)

UJ
-J
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GEPC
GEPC

GEPC

GEPCPN
variante
opérateur
opérateur

GEPCPN

variante

GEPOGN
variante
variante
GBOPQ
variante
variante

GEPDETC

GEPCGN

γυαλί
είμαι H Μαρία (δει/ είμαι + * είμαι) κι από γυαλί
είμαι Η πόρτα είμαι από γυαλί

είμα
δέσιμο
0 Παύλος είμαι (Ε + τρελ ός + μουρλός) για δέσιμο

είμαι
έρχομαι
φέρμω
δίμω

είμαι

βρίσκομαι

είμαι
βρίσκομαι
μπαίμω
είμαι
βρίσκομαι
μπαίμω

δημοσιότητα
Το μομοσχέδιο είμαι στη δημοσιότητα (? Ε + από τημ Κυριακή)
Το μομοσχέδιο ήρδε στη δημοσιότητα (? Ε + από τημ Κυριακή)
0 τύπος έφερε τα γεγομότα στη δημοσιότητα τημ Κυριακή 
0 τύπος έδωσε το μέο μομοσχέδιο στη δημοσιότητα

διαβουλεύσεις
Η κυβέρμηση είμαι σε (Ε + άτυπες + κλπ.) διαβουλεύσεις με τημ αμτιπολίτευση 
Η κυβέρμηση και η αμτιπολίτευση είμαι σε (Ε + άτυπες + κλπ.) διαβουλεύσεις 
Η κυβέρμηση βρίσκεται σε (Ε + άτυπες + κλπ.) διαβουλεύσεις με τημ αμτιπολίτευση 
Η κυβέρμηση και η αμτιπολίτευση βρίσκομται σε (Ε + άτυπες + κλπ.) διαβουλεύσεις

διαδικασία
Η Ρέα είμαι στη διαδικασία της (επαμέμταζης + κλπ.)
Η Ρέα βρίσκεται στη διαδικασία (της επαμέμταζης + κλπ.)
Η Ρέα μπήκε στη διαδικασία (της επαμέμταζης + κλπ.)
Η Ρέα είμαι στη (Ε + χρομοβόρα) διαδικασία του να κάνει τις διαπραγματεύσεις 
Η Ρέα βρίσκεται στη (Ε + χρονοβόρα) διαδικασία του να κάνει τις διαπραγματεύσεις 
Η Ρέα μπήκε στη (Ε + χρομοβόρα) διαδικασία να κάνει τις διαπραγματεύσεις

είμαι
διαδικασίας
Η Ρέα είναι επί της διαδικασίας

διάθεση
είμαι Είμαι στη διάθεσή σας!

Οι απεργοί είναι στη διάθεση της (συνέλευσης + κλπ.)
U)
--4
ΙΟ
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variante θέτω εαυτόν
variante τίθεμαι
opérateur θέτω
GEPAC είμαι
Vsup έχω

GEPC είμαι
variante τίθεμα
opérateur θέτω

GEPC είμαι
variante βρίσκομα
Vsup λείπω
Vsup κσ^ω

GEPC εί^σι
GEPAC eiycci

GEPCPN είμαι
variante βρίσκομα
Vsup έχω
Vsup κά^ω
Vsup υπάρχει
Vsup d'occ γίνεται

GEPC είΐΌΐ

variante ο6ηγοι!

Οι απεργοί έδεσαν εαυτούς στη διάθεση της συνέλευσης 
Τα νέα προϊόντα τέθηκαν στη διάθεση των καταναλωτών 
Οι παραγωγοί έθεσαν τα προϊόντα στη διάθεση των καταναλωτών 
Η Μαρία είναι σε (Ε + πολύ) (κακή + καλή) διάθεση 
Η Μαρία έχει (Ε + πολύ) (κακή + καλή) διάθεση

διαθεσιμότητα
0 αξιωματικός αυτός είναι σε διαθεσιμότητα 
0 αξιωματικός αυτός τέθηκε σε διαθεσιμότητα 
Το σώμα έθεσε τον αξιωματικό αυτό σε διαθεσιμότητα

διακοπές
Η Ρέα είναι σε διακοπές 
Η Ρέα βρίσκεται σε διακοπές 
Η Ρέα λείπει σε διακοπές 
Η Ρέα κάνει διακοπές

διαλογής
Το ρετάλι είναι διαλογής
Το ρετάλι είναι (πρώτης + δεύτερης + τρίτης) διαλογής

διάλογο
Η Αθήνα είναι σε (Ε + απευθείας) διάλογο με (τα Σκόπια + κλπ.)
Η Αθήνα βρίσκεται σε (Ε + απευθείας) διάλογο με (τα Σκόπια + κλπ.) 
Η Αθήνα έχει (Ε + απευθείας) διάλογο με (τα Σκόπια + κλπ.)
Η Αθήνα έκανε (Ε + απευθείας) διάλογο με (τα Σκόπια + κλπ.) 
Υπάρχει διάλογος μεταξύ Αθήνας-Σκοπίων 
Αιάλογος γίνεται μεταξύ Αθήνας-Σκοπίω ν

διάλυση
Το κατάστημα είναι υπό διάλυση
Τα οικονομικά της χώρας είναι (* υπό + σε) (πλήρη + ?Ε) διάλυση 
(Η χώρα + Τα ναυπηγεία) οδηγήθηκε σε (Ε + τη) διάλυση
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Vsup ττηγαίμω
variante οδηγώ

(H χώρα + Τα ναυπηγεία) οδηγή&ηκε σε (πλήρη + Ε) διάλυση 
(Η χώρα + Τα ναυπηγεία) πηγαίνουν για (* πλήρη + Ε) διάλυση 
Η Μαρία οδήγησε την επιχείρηση (σε + * υπό) διάλυση

GEPCPN είμαι
Vsup εχω
variante έρχομαι
Vsup υπάρχουν

GEPDETC εί^αι
opérateur βάζω

GEPCPN είμαι

variante βρίσκομαι

GECPN είμαι
variante βρίσκομαι
GEPC είμαι
Vsup κάνω

διαξιφισμούς
Η Ρεα είναι σε διαξιφισμούς με τον Παύλο 
Η Ρεα έχει διαξιφισμούς με τον Παύλο 
Η Ρέα ήρ8ε σε διαξιφισμούς με τον Παύλο 
Υπάρχουν διαξιφισμοί μεταξύ (Ρέας και Παύλου + τους)

διαπασών
Η μουσική ήταν στη διαπασών 
0 Παύλος είχε βάλει τη μουσική στη διαπασών

διαπραγματεύσεις
0 Παύλος είναι σε διαπραγματεύσεις με τη Ρέα 
0 Παύλος και η Ρέα είναι σε (Ε + τις) διαπραγματεύσεις 
Ο Παύλος βρίσκεται σε διαπραγματεύσεις με τη Ρέα 
0 Παύλος και η Ρέα βρίσκονται σε (Ε + τις) διαπραγματεύσεις

διάσκεψη
(Το δικαστήριο + Οι βουλευτές) είναι σε διάσκεψη (Ε + στο μέγαρο Μαξίμου)
(Το δικαστήριο + Οι βουλευτές) βρίσκεται σε διάσκεψη (Ε + στο μέγαρο Μαξίμου)
Η Μαρία είναι σε (μια + κάποια + Ε) διάσκεψη
Οι δικαστές έκαναν διάσκεψη για το θέμα του κρατουμένου

GEPC είμαι

variante βρίσκομα

διαστάσει
Η Μαρία και ο Γιάννης είναι (εν διαστάσει + σε διάσταση)
= Η Μαρία είναι (?εν διαστάσει + σε διάσταση) με το Γιάννη 

Η Μαρία και ο Γ ιάννης βρίσκονται (εν διαστάσει + σε διάσταση)

—ι 
4^
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GEPAC είμαι
variante παίρνω

GEPCPN είμαι

variante βρίσκομαι

variante ζω

GEPAC είμαι
variante τίθεται
Vsup επικρατώ
Vsup περιλαμβάνομαι
opérateur θέτω

GEAC είμαι

GEPAC είμαι

GEPCPN είμαι

variante έρχομαι

variante φτάνω

διαστάσεων
Η (Μαρία + φανέλλα + Το κουτί + Η καταστροφή) είναι (* Ε + τεραστίων) διαστάσεων 
(Η καταστροφή + * Η Μαρία + * Η φανελλα) πήρε (* Ε + τεράστιες) διαστάσεις

διάσταση
Η Μαρία είναι σε διάσταση με το Γιάννη 
= Η Μαρία και ο Γιάννης είναι σε διάσταση 

Η Μαρία βρίσκεται σε διάσταση με το Γ ιάννη 
= Η Μαρία και ο Γ ιάννης βρίσκονται σε διάσταση 

Η Μαρία και ο Γ ιάννης ζουν σε διάσταση 
= ?* Η Μαρία ζει σε διάσταση με το Γ ιάννη

διάταξη
Το θέμα είναι στην (* Ε + ημερήσια) διάταξη 
Το θέμα τέθηκε στην (* Ε + ημερήσια) διάταξη 
Το θέμα επικρατεί στην (* Ε + ημερήσια) διάταξη 
Το θέμα περιλαμβάνεται στην (* Ε + ημερήσια) διάταξη 
0 Παύλος έθεσε αυτό το θέμα στην (* Ε + ημερήσια) διάταξη

διάταξης
Το θέμα αυτό είναι της ημερήσιας διάταξης 

διαφάνειας
Η πώληση της ΑΓΕΤ Ηρακλής ήταν (* Ε + μοναδικής) διαφάνειας 

δικαστήρια
0 Παύλος είναι στα δικαστήρια με τη Ρέα 
0 Παύλος και η Ρέα είναι στα δικαστήρια 
0 Παύλος και η Ρέα ήρθαν στα δικαστήρια 
= * 0 Παύλος ήρθε στα δικαστήρια με τη Ρέα 
Ο Παύλος και η Ρέα έφτασαν στα δικαστήρια 
= * 0 Παύλος έφτασε στα δικαστήρια με τη Ρέα
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GEPC είμαι
variante βρίσκομα
variante τίθεμαι
variante βρίσκομα

GEPC είμαι
opérateur Βότω
opérateur βάζω
opérateur φόρμω

GEPAC είμαι
variante βρίσκομαι
variante παραμόμω
variante τίθεμαι
opérateur Βότω
GEPCGN είμαι
variante βρίσκομαι
Vsup 3XX

V

variante αι/αλαμβά
variante παίρνω

GEPC είμαι
variante βρίσκομα
variante τίθεμαι
opérateur θότω

GEPCGN είμαι

δίλημμα
Η Μαρία είμαι σε (μεγάλο + οξύ + Ε) δίλημμα
Η Μαρία βρέΒηκε (σε + μπροστά σε + μπρος σε) (μεγάλο + οξύ + Ε) δίλημμα 

Ί ΰίλημμα τεδηκε για το Γιουγκοσλαβικό 

Η Μαρία βρεΒηκε προ διλήμματος

διλήμματος
Η Μαρία είμαι προ διλήμματος 
0 Παύλος εΒεσε τη Μαρία προ διλήμματος 
0 Παύλος εβαλε τη Μαρία προ διλήμματος
Το γεγομός αυτό εφερε τη Μαρία (σε δίλημμα + ? προ διλήμματος) 

διοίκηση
Οι σοβιετικές υπηρεσίες είμαι υπό (* Ε + εμιαία + κλπ.) διοίκηση
Οι σοβιετικός υπηρεσίες βρίσκομται υπό (* Ε + εμιαία + κλπ.) διοίκηση
Οι σοβιετικός υπηρεσίες παρεμειμαμ υπό (* Ε + εμιαία + κλπ.) διοίκηση
Οι σοβιετικός υπηρεσίες τεΒηκαμ (κάτω από + υπό) (* Ε + εμιαία + κλπ.) διοίκηση
Το κράτος εΒεσε τις σοβιετικός υπηρεσίες (κάτω από + υπό ) (* Ε + εμιαία + κλπ.) διοίκηση
0 Γιάμμης είμαι στη διοίκηση ( της επιχείρησης + κλπ.)
0 Γ ιάμμης βρίσκεται στη διοίκηση ( της επιχείρησης + κλπ.)
0 Γ ιάμμης εχει (Ε + στα χόρια του) τη διοίκηση ( της επιχείρησης + κλπ.)
0 Γ ιάμμης αμόλαβε τη διοίκηση ( της επιχείρησης + κλπ.)
0 Γ ιάμμης πήρε (? Ε + στα χόρια του) τη διοίκηση ( της επιχείρησης + κλπ.)

δοκιμασία
Το μόλλομ του Πρωθυπουργού είμαι σε (Ε + μεγάλη) δοκιμασία 
0 Ελλημισμός βρίσκεται (υπό + σε) δοκιμασία 
Το μόλλομ του Πρωθυπουργού τεΒηκε (υπό + σε) δοκιμασία 
Οι εκλογες ε&εσαμ (υπό + σε) δοκιμασία το μόλλομ του Πρωθυπουργού

δουλειά
ΰεμ ήταμ της δουλειάς (* του Άρη + του) μα αμακατευτεί 
(* Το μα αμακατευτεί + Αυτό) δεμ είμαι της δουλειάς του
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GEPC
variante
opérateur

GEPDETC
variante
variante
GEPCGN
variante
GEPCPN
variante
GEPAC
variante
variante
opérateur
GEPAC
variante
opérateur
variante
GEPAC
variante
opérateur
GEPCPN
variante
variante
GEPCGC
variante
Vsup
GEPCGC
variante
Vsup

είμαι
μει^ω
αφημω

Ο Άρης είμαι (Ε + από χτες) χωρίς δουλειά 
0 Άρης εμειμε (Ε + * από χτες) χωρίς δουλειά 
Αυτό το γεγομός άφησε τομ Άρη χωρίς δουλειά

είμαι
βρίσκομαι
μεμω
είμαι
βρίσκομαι
είμαι
βρίσκομαι
είμαι
βρίσκεται
μπαίμω
βάζω
είμαι
παίρμω
βάζω
μπαίμω
είμαι
βρίσκομαι
βάζω
είμαι
βρίσκομαι
βρίσκομαι
είμαι
βρίσκομαι 
παίρμω 
είμαι 
β ρίσκα

παίρκω 'Γ . ο

δρόμο
Χιλιάδες οικογεμειες είμαι (Ε + τώρα)(κυριολεκτικά + Ε) στο δρόμο 
Χιλιάδες οικογεμειες βρεδηκαμ (Ε + ξαφμικά + κυριολεκτικά) στο δρόμο 
Χιλιάδες οικογεμειες (μεμουμ + εμειμαμ) στο δρόμο 
Οι πρόσφυγες είμαι στο δρόμο (μιας μεας φυγής + κλπ.)
Οι Τσεχία βρίσκεται στο δρόμο (της ιδιωτικοποίησης + κλπ.)
Η Ρεα είμαι στο δρόμο από (το πρωί + τις οκτώ + κλπ.)
Η Ρεα (βρίσκεται + * βρεδηκε) στο δρόμο από (το πρωί + τις οκτώ + κλπ.)
Η Άμμα είμαι πια σε (τομ + * Ε) ίσιο δρόμο 
Η Άμμα βρίσκεται πια στομ ίσιο δρόμο 
Η Άμμα μπήκε πια στομ ίσιο δρόμο 
0 Παύλος έβαλε τη Άμμα στομ ίσιο δρόμο 
Η Άμμα είμαι σε (* τομ + Ε) λάδος δρόμο 
Η Άμμα πήρε λάδος δρόμο
* 0 Παύλος έβαλε τημ Άμμα σε λάδος δρόμο
* Η Άμμα μπήκε σε λάδος δρόμο
0 Παύλος είμαι στο σωστό (το + Ε) δρόμο
0 Παύλος βρίσκεται (Ε + πια) στο σωστό (το + Ε) δρόμο
(Η Ρέα + Αυτό το συμβάμ) έβαλε τομ Παύλο σε (το + Ε) σωστό (Ε + το) δρόμο
Η Άμμα ήταμ (Ε + εκείμη τη στιγμή) στο δρόμο για (το σπίτι + κλπ.)
Η Άμμα (βρισκόταμ + ? βρέδηκε) στο δρόμο για (το σπίτι + Ε)
Η Γερμαμία το 1992 βρισκόταμ στο δρόμο (*Ε + προς + * για) (τημ εμοποίηση + κλπ.) 
Η Μαρία είμαι στο δρόμο της επιστροφής
Η Μαρία βρίσκεται (αυτή τη στιγμή + Ε) στο δρόμο της επιστροφής 
Η Μαρία πήρε το δρόμο της επιστροφής 
Η Μαρία είμαι στο δρόμο του γυρισμού

αρία βρίσκεται (αυτή τη στιγμή + Ε) στο δρόμο του γυρισμού 
αρία πήρε το δρόμο του γυρισμού
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GEPDETC
variante
Vsup
GEPAC
variante
opérateur
GEPCPN

GEPCPN

GEPCPN

GEPCPN

GEPCGN

GEPCGN

GEPAC
variante
variante

είμαι
βγαίνω
κατεβαίνω
είμαι
μέΐΌι)
αφήνω
είμαι

είμαι

είμαι

είμαι

είμαι

είναι

είναι
παίζω
γίνεται

δρόμους
Όλοι οι εργαζόμενοι είναι (Ε + τώρα) στους δρόμους 
Όλοι οι εργαζόμενοι βγήκαν στους δρόμους 
Όλοι οι εργαζόμενοι κατεβηκαν στους δρόμους 
Η Μαρία είναι (τώρα + Ε) στους πεντε δρόμους 
Η Μαρία έμεινε στους πέντε δρόμους
(Αυτό + 0 Γιάννης) άφησε τη Μαρία στους πέντε δρόμους 
0 ‘Αρης είναι σε (τους δρόμους + το δρόμο) (από τις 11 το πρω ί + * Ε)

δυνάμεις
Είναι πάνω απ' τις δυνάμεις (? του Γιάννη + του) (* Ε + να + το να)(συνεχίσει + κλπ.)
= [Το να (συνεχίσει + κλπ.) + Αυτό] είναι πάνω απ' τις δυνάμεις (? του Γ ιάννη + του)
Είναι πέρα απ' τις δυνάμεις (? του Γ ιάννη + του) (* Ε + να + το να)(συνεχίσει + κλπ.)
= [Το να (συνεχίσει + κλπ.) + Αυτό] είναι πέρα απ' τις δυνάμεις (? του Γ ιάννη + του)

δυνάμεων
Είναι (πέραν + υπεράνω) των δυνάμεων (? του Γ ιάννη + του) (* Ε + να + το να)(συνεχίσει + κλπ.)
= [Το να (συνεχίσει + κλπ.) + Αυτό] είναι (πέραν + υπεράνω) των δυνάμεων (? του Γ ιάννη + του)

δυνατότητες
Είναι (έξω + πέρα) από τις δυνατότητες (? του Γ ιάννη + του) (* Ε + να + το να) κάνει έρευνα 
= (* Να + Το να) κάνει έρευνα είναι (έξω + πέρα) από τις δυνατότητες (? του Γ ιάννη + του)
Είναι μέσα στις δυνατότητες (? του Γ ιάννη + του) (* Ε + να + το να) κάνει έρευνα 
= (* Να + Το να) κάνει έρευνα είναι μέσα στις δυνατότητες (? του Γ ιάννη + του)

δυνατοτητών
Είναι (* πέρα + πέραν + υπεράνω) των δυνατοτήτων (? του Γ ιάννη + του) (* Ε + να + το να) κάνει έρευνα 
= (* Να + Το να) κάνει έρευνα είναι (* πέρα + πέραν + υπεράνω) των δυνατοτήτων (? του Γ ιάννη + του)

έδαφος
(Η ομάδα + 0 αγώνας) είναι σε φιλικό έδαφος 
Η ομάδα (παίζει + * γίνεται) σε φιλικό έδαφος
0 αγώνας (γίνεται + * παίζει) σε φιλικό έδαφος 00
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GEPCGC eWi
variante βρίσκομαι

Οι πυρηνικές κεφαλές eiyai στο έδαφος της (Γαλλίας + "χώρας")
(Οι + Ε) Πυρηνικές κεφαλές βρίσκονται στο έδαφος της (Γαλλίας + "χώρας")

εδώ!
GEOP1 είμαι Είμαι [ως + μέχρι(ς)] εδώ!

[Ως + Μέχρι(ς)] εδώ ήταν

GEPCGN είναι
variante κάδομαι
GEPCGC είμαι

εδώλιο
Στο εδώλιο του (τριμελούς κακουργοδικείου + κλπ.) είναι (Ε + από χτες) οι κακοποιοί 
Στο εδώλιο του (τριμελούς κακουρ γοδικείου + κλπ.) κάόονται οι κακοποιοί 
0 κακοποιός είναι στο εδώλιο του κατηγορουμένου

GEPCGN είμαι

GEPC είναι
variante βρίσκομαι
variante τίδεμαι
variante ξεφεύγω από
opérateur δέτω
GEPAC είναι
variante τίδεμαι
opérateur δέτω

GEPCGN είμαι

variante βρίσκομαι

opérateur τίδεμαι

είδει
Η παράδοση είναι εν είδει (σεμιναρίου + κλπ.)

*λεγΧ°, , ,,,,,, ,
(Η κατάσταση + Η φωτιά + Οι γεννήσεις) είναι (υπό + ? κάτω από) (πλήρη + Ε) έλεγχο
(Η κατάσταση + Η φωτιά + Οι γεννήσεις) βρίσκονται (διαρκώς + Ε) υπό (Ε + * τον) έλεγχο
(Η κατάσταση + Η φωτιά + Οι γεννήσεις) τέ&ηκαν (υπό + * κάτω από) (πλήρη + κλπ.) έλεγχο
(Η κατάσταση + Οι γεννήσεις) ξέφυγαν από (κάδε + * Ε) έλεγχο
Η Μαρία έ&εσε την κατάσταση (υπό + * κάτω από) (* πλήρη + * συνεχή + Ε) έλεγχο 
Τα φάρμακα είναι (υπό +κάτω από)(κρατικό + υγειονομικό + κλπ.) έλεγχο 
Τα φάρμακα τέδηκαν (υπό + * κάτω από)(κρατικό + υγειονομικό + κλπ.) έλεγχο 
Το νομοσχέδιο δέτει τα φάρμακα (υπό + * κάτω από)(κρατικό + υγειονομικό + κλπ.) έλεγχο 
0 ΟΗΕ έδεσε τη Βοσνία (κάτω από + υπό) τον έλεγχο του
Τα φάρμακα είναι (υπό +κάτω από)(συνεχή + διαρκή + κλπ.) έλεγχο (του κράτους + κλπ.)
Η Βοσνία είναι ( κάτω από + υπό) τον (πλήρη + Ε) έλεγχο (του ΟΗΕ + κλπ.)
Τα φάρμακα βρίσκονται (υπό +κάτω από το )(συνεχή + διαρκή + κλπ.) έλεγχο (του κράτους + κλπ.) 
Η Βοσνία βρίσκεται (κάτω από + υπό) τον έλεγχο (του ΟΗΕ + κλπ.)
Τα φάρμακα τέδηκαν (υπό + κάτω από το )(συνεχή + διαρκή + κλπ.) έλεγχο (του κράτους + κλπ.)
Η Βοσνία τέδηκε (κάτω από + υπό) τον έλεγχο (του ΟΗΕ + κλπ.)

Ο
Ό
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GEPC
variante
variante

GEPCGN
variante
variante
opérateur
GEPCGC
variante
variante
opérateur
GEPCGC
variante
variante
opérateur

GEPAC
variante

GEPAC
variante
GEPC
variante

είμαι
βρίσκομαι 
* τίβεμαι

ελέγχου
(Τα ελλείματα + Η φωτιά) είι^αι εκτός ελέγχου 
(Τα ελλείματα + Η φωτιά) βρίσκεται εκτός ελέγχου 
* (Τα ελλείματα + Η φωτιά) τέθηκαν εκτός ελέγχου

είκαι
βρίσκομαι 
αφηκομαι 
αφ ήκω 
είμαι
βρίσκομαι
αφηκομαι
αφήνω
είμαι
βρίσκομαι 
αφ ηνομαι 
αφήνω

έλεος
Η ΑΒήνα είναι στο έλεος (των σκουπιδιών + κλπ.)
Η Α&ηνα βρίσκεται στο έλεος (των σκουπιδιών + κλπ.)
Η Α9ήνα αφέδηκε στο έλεος (των σκουπιδιών + κλπ.)
Οι καδαριστές άφησαν την Α9ηνα στο έλεος (των σκουπιδιών + κλπ.)
Το καλοκαίρι, τα Βάση είναι στο έλεος της φωτιάς 
Το καλοκαίρι, τα δάση βρίσκονται στο έλεος της φωτιάς 
Το καλοκαίρι, τα δάση αφήνονται στο έλεος της φωτιάς 
Οι ιθύνοντες άφησαν τα δάση στο έλεος της φωτιάς 
(Η Μαρία + Τα δάση) είναι στο έλεος του Θεού 
(Η Μαρία + Τα δάση) βρίσκονται στο έλεος του Θεού 
(Η Μαρία + Τα δάση) αφέδηκαν στο έλεος του Θεού
(0 Γιάννης + οι υπεύθυνοι) άφησαν (τα δάση + τη Μαρία) στο έλεος του Θεού

Ελληνική
είμαι Η ομιλία του ήταν εις (Ε + άπταιστον) Ελληνική (ν)
γίνομαι Η ομιλία του έγινε εις (Ε + άπταιστον) Ελληνική (ν)

είμαι
γίνομαι
είμαι
γίνομαι

Ελληνικά
Η (συνεννόηση + ομιλία) ήταν σε σπαστά Ελληνικά 
Η (συνεννόηση + ομιλία) έγινε σε σπαστά Ελληνικά 
(Η ομιλία του + Το κείμενο) ήταν στα Ελληνικά 
(Η ομιλία του + * Το κείμενο) έγινε στα Ελληνικά
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GEPCGN

GEAC
GEOP1

GEPCGN
variante
Vsup
Vsup

GEPAC

GEPAC

GEPC
variante
variante
variante
opérateur
GEPDETC

GEPAC
GEPCPN

είμαι
εμβέλεια
Αυτές οι περιοχές είμαι ( έξω από + σε) τη εμβέλεια (του πομπού + κλπ.)

είμαι
είμαι

είμαι
γίμομαι
έχω
δείχμω

είμαι

είμαι

είμαι
βρίσκομαι
βγαίνω
τίθεμαι
θέτω
είναι

είμαι
είμαι

εμβέλειας
Η εκδήλωση ήταν (πανελλαδικής + κλπ. + *Ε) εμβέλειας
(Οι πύραυλοι + 0 πομπός + Τα όπλα) είναι (μεγάλης + μικρής + *Ε) εμβέλειας
(Οι πύραυλοι + 0 πομπός + Τα όπλα) είναι εμβέλειας "Αριθμητικό" "μονάδα μέτρησης"

εμπιστοσύνης
0 Γιάννης είναι της εμπιστοσύνης (*της Μαρίας + της)
0 Γ ιάννης έγινε της εμπιστοσύνης (*της Μαρίας + της)
Ο Γ ιάννης έχει την εμπιστοσύνη (της Μαρίας + της)
Η Μαρία (έχει + δείχνει) εμπιστοσύνη στο Γιάννη

έμπνευσης
[Αυτό + Το σχέδιο + ? Το να (δραπετεύσουμε + κλπ.) ] ήταν δικής (μου + σου + κλπ.) έμπνευσης 
= ? Ήταν δικής (μου + σου + κλπ.) έμπνευσης [το να (δραπετεύσουμε + κλπ.)]

Η γιορτή ήταν (ελληνικής + κλπ.) έμπνευσης

εμπορίου
(Το νόμισμα + Το βιβλίο + κλπ.) είναι εκτός εμπορίου
(Το νόμισμα + Το βιβλίο + κλπ.) βρίσκεται εκτός εμπορίου
(Το νόμισμα + Το βιβλίο + κλπ.) βγήκε εκτός εμπορίου
(Το νόμισμα + Το βιβλίο + κλπ.) τέθηκε εκτός εμπορίου
Το Νομισματικό Ταμείο (έθεσε + * έβαλε) το νόμισμα εκτός εμπορίου
(Αυτή η γραμματοσειρά + κλπ.) (δεν είναι + * Ε) του εμπορίου

ενδιαφέροντος
Το πείραμα είναι (εργαστηριακού + κλπ.) ενδιαφέροντος
(Η δραστηριότητα + Το θέμα αυτό) αυτή είναι (ειδικού + ιδιαιτέρου + μεγάλου + μείζονος + κλπ.) 
ενδιαφέροντος για (την άμυνα της χώρας + κλπ.)

u>
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GEOP1
GEFC

είμαι
είμαι

GEPC
variante

είμαι
βρίσκομαι

GEPAC
variante
GEPC

είμαι
βρίσκομαι
είι/αι

variante βρίσκομαι

GEPCPN
variante
variante
GEFCGN

είμαι
βρίσκομαι 
μέ^ω, παραμένω 
είμαι

GEPCPN είμαι

variante

GEPAC είμαι

GEPCGN
GEPCGC

είμαι
είμαι

eye ρ γεια
Το ηφαίστειο eiyai ey eyepyeia 
0 Κώστας eiyai ev eyepyeia

εξελίξει
Η οικολογική καταστροφή της Β.Σουμάτρας eiyai ey εξελίξει 
Η υπόθεση βρίσκεται ey εξελίξει

εξέλιξη
(Οι πυρκαγές + οι φωτιές) είμαι σε (μεγάλη + πλήρη + Ε) εξέλιξη 
(Οι πυρκαγές + οι φωτιές) βρίσκοκται ήβη σε (μεγάλη + πλήρη + Ε) εξέλιξη 
(Οι διαβουλεύσεις + Η σύσκεψη) eiyai ακόμα (υπό + σε) εξέλιξη 
0 πόλεμος Ιράκ-Κουβέ ιτ eiyai (σε + * υπό) (πλήρη + Ε) εξέλιξη 
Οι διπλωματικές διεργασίες βρίσκομται (σε + υπό) εξέλιξη

εξουσία
Η κuβέpyηση eiyai a^y εξουσία (από το 1989 + εδώ και 4 χρόκια + κλπ.)
Η κυβέρκηση βρίσκεται στηκ εξουσία (από το 1989 + εδώ και 4 χρόμια + κλπ.)
Η κυβέρμηση (έμειμε + παρέμειμε) στημ εξουσία (* από το 1989 + * εδώ και 4 χρόμια + 4 χρόμια + κλπ.) 
Η Μαρία είμαι (κάτω από + υπό) τημ εξουσία τους

επαφή
Η κυβέρμηση της Συρίας είμαι σε (συμεχή + κλπ.) επαφή με τημ κυβέρμηση του Ιράμ 
Η κυβερμήσεις της Συρίας και αυτή του Ιράμ είμαι σε επαφή (Ε + μεταξύ τους)
Η κυβέρμηση της Συρίας και η κυβέρμηση του Ιράμ έχασαμ (κάθε + * Ε) επαφή

επιδόσεωμ
0 ουκραμός αθλητής είμαι (πολύ + Ε) υψηλώμ επιδόσεωμ 

επίδραση
Η γη είμαι (υπό + κάτω από) τημ επίδραση (της σελήμης + κλπ.)
Η χώρα μας είμαι (υπό + κάτω από) τημ επίδραση πεδίου υψηλώμ πιέσεωμ
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GEPCGN είμαι
βρίσκομαι

GEPCGC είμαι
variante βρίσκομαι
GEPCGC είμαι
GEPCGN είμαι
variante έρχομαι
GEPCGN είμαι
GEPCGN είμαι

variante έρχομαι
GEPCGN είμαι
GEPCGN είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
variante έρχομαι

GEPCGN είμα

GEPAC είμα

GEPCGN είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι

επίκεντρο
Η Μαρία εί^αι στο επίκεντρο (του παιχι/ι6ιού + κλπ.)
Η Μαρία βρέθηκε στο επίκεντρο (του παιχνιδιού + κλπ.)
Η Μαρία είναι στο επίκεντρο της δημοσιότητας 
Η Μαρία βρέθηκε στο επίκεντρο της δημοσιότητας
(0 Κ. Καραμανλής + Η Παιδεία) ήταν παντα στο επίκεντρο (Ε + της πολιτικής επικαιρότητας) 
Το Μακεδονικό είναι στο επίκεντρο της συζήτησης (Ε + της ομάδας εργασίας + κλπ.)
Το Μακεδονικό ήρθε και πάλι στο επίκεντρο της συζήτησης (Ε + της ομάδας εργασίας + κλπ.) 
Τ ο Μακεδονικό είναι στο επίκεντρο της συνάντησης (Ε + των τριών + κλπ.)
Η διοίκηση είναι στο επίκεντρο του ενδιαφέροντος (Ε + της Ρέας + κλπ.)
Η οικονομική κατάσταση της χώρας είναι στο επίκεντρο του ενδιαφέροντος 
Η οικονομική κατάσταση της χώρας ήρθε στο επίκεντρο του ενδιαφέροντος 
Η Μακεδονικό είναι στο επίκεντρο του προβληματισμού (Ε + των πολιτικών μας + κλπ.)
0 Κ. Καραμανλής ήταν πάντα στο επίκεντρο των (πολιτικών + Ε) εξελίξεων 
Η Πάτρα ήταν στο επίκεντρο του σεισμού
(Η Γιουγκοσλαβία + Το Γιουγκοσλαβικό) είναι στο επίκεντρο των πολιτικών γεγονότων 
(Η Γ ιουγκοσλαβία + Το Γ ιουγκοσλαβικό) ήρθε στο επίκεντρο των πολιτικών γεγονότων

επιλογής
Ήταν της επιλογής (?της Μαρίας + της)(το να + ? να) (φύγει + κλπ.)
= (Αυτό + Το να φύγει) ήταν της επιλογής (?της Μαρίας + της)

Ήταν (Ε + της) δικής (του + της + κλπ.) επιλογής (το να + ? να)(φύγει + κλπ.)
= (Αυτό + Το να φύγει) ήταν (Ε + της) δικής (του + της) επιλογής 

Ήταν της προσωπικής (του + της) επιλογής (το να + ? να)(φύγει + κλπ.)
= (Αυτό + Το να φύγει) ήταν της προσωπικής (του + της) επιλογής

επιμέλεια
Η Ρέα ήταν στην επιμέλεια (της εικόνας + κλπ.)
Η Ρέα ήταν στην επιμέλεια της παρουσίασης 
0 Άρης ήταν στην επιμέλεια του ήχου

UJ
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glossaire



GEPAC είμαι
variante βρίσκομα
variante στέκομαι
GEPAC είμαι
variante κινούμαι
GEPAC είμαι
variante βρίσκομα
GEPAC είμαι
Vsup d'occ γίνεται
GEPAC είμαι
variante κρατιέμαι
GEPCGN είμαι
Vsup d'occ γίνεται
GECPN είμαι

GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPAC είμαι

GEPCGN είμαι
variante βρίσκομα
opérateur τίθεμαι
Vsup d'occ γίνεται
opérateur θέτω

GEPAC είμαι
GEPCGN είμαι
variante διερχομα
variante διανύω

enincSa
Οι προσφερόμενες υπηρεσίες είΐ'αι σε (καλά + υψηλά) επίπεδα 
Οι προσφερόμεΐ'ες υπηρεσίες βρίσκονται σε (καλά + υψηλά) επίπεδα 
Οι προσφερόμενες υπηρεσίες στέκονται σε υψηλά επίπεδα 
Το δολλάριο είναι στα υψηλότερα επίπεδα 
Το δολλάριο κινείται στα υψηλότερα επίπεδα 
Η ζητηση είναι σε (πολύ + Ε) χαμηλά επίπεδα 
Η ζητηση βρίσκεται σε (πολύ + Ε) χαμηλά επίπεδα 
0 διάλογος μεταξύ εμπειρογνωμόνων είναι σε διεόνες επίπεδο 
0 διάλογος μεταξύ εμπειρογνωμόνων έγινε σε διεθνές επίπεδο 
Οι τιμές των προϊόντων είναι σε υψηλό επίπεδο 
Οι τιμές των προϊόντων κρατήθηκαν σε υψηλό επίπεδο 
0 διάλογος είναι σε επίπεδο (αρχηγών κρατών + κλπ.)
0 διάλογος έγινε σε επίπεδο (αρχηγών κρατών + κλπ.)
0 Γιάννης είναι στο ίδιο επίπεδο με (τους προκατόχους του + κλπ.)

επιπέδου
Το πρόγραμμα είναι ευρωπαϊκού επιπέδου 
0 Παύλος είναι (χαμηλού + κατωτέρου) επιπέδου 
Η συνάντηση είναι υψηλού επιπέδου

εποπτεία
(Η συνάντηση + Η Γιουγκοσλαβία) είναι (υπό + ? κάτω από) την εποπτεία (του ΟΗΕ + κλπ.)
(* Η συνάντηση + Η Γ ιουγκοσλαβία) βρίσκεται (υπό + ? κάτω από) την εποπτεία (του ΟΗΕ + κλπ.) 
(* Η συνάντηση + Η Γ ιουγκοσλαβία) τέθηκε (υπό + ? κάτω από) την εποπτεία (του ΟΗΕ + κλπ.)
(Η συνάντηση + * Η Γ ιουγκοσλαβία) έγινε (υπό + ? κάτω από) την εποπτεία (του ΟΗΕ + κλπ.)
Η ΕΟΚ (έθεσε + * έβαλε) τη Γ ιουγκοσλαβία) (υπό + ? κάτω από) την εποπτεία (του ΟΗΕ + κλπ.)

εποχή
Είμαστε σε (δύσκολη + * Ε) εποχή
Είμαστε σε (Ε + μια) εποχή (οικονομικής δυσπραγίας + κλπ.) 
ΰιερχόμαστε (* σε + * Ε + μια) εποχή (οικονομικής δυσπραγίας + κλπ.) 
ΰιανύουμε (* σε + * Ε + μια) εποχή (οικονομικής δυσπραγίας + κλπ.)
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GEPCGN
GEFCGC
GEPCGC

GEPC
variante
variante
opérateur

GEPDETC
variante

GEPC
variante
variante
GEPAC

GEPCGN
variante
Vsup
Variante du 
opérateur

GEPC
GEPDETC
variante
GEOGN

είμαι
είμαι
είμαι

T α πουλιά είμαι στη μ εποχή (της εκκόλαψης + κλπ.)
Είμαστε σε εποχή Βυσπραγίας
Είμαστε σε εποχή (λιτότητας + ισχμώμ αγελάΒωμ)

είμαι
βρίσκομαι
τίδεμαι
8ετω

είμαι
βρίσκομαι

είμαι
βρίσκομαι
τίθεμαι
είμαι

είμαι
τίθεμαι
εχω

Vsupαμαλαμβάμω 
θέτω

είμαι
είμαι
βρίσκομαι
είμαι

εργασίας
Έμας μεγάλος αριθμός ατόμωμ είμαι εκτός εργασίας 
Έμας μεγάλος αριθμός ατόμωμ βρίσκομται εκτός εργασίας 
Ο Γιάμμης τέθηκε εκτός εργασίας
0 εργοδότης του (έθεσε + * έβαλε) το Γιάμμη εκτός εργασίας

έργομ
Η Ρέα είμαι επί (το έργομ + τω έργω)
Η Ρέα βρίσκεται επί (το έργομ + τω έργω)

ετοιμότητα
(0 στρατός + Η Μαρία) είμαι σε (Ε + συμεχή + διαρκή + πλήρη) ετοιμότητα 
(0 στρατός + Η Μαρία) βρίσκεται σε (Ε + συμεχή + διαρκή + πλήρη) ετοιμότητα 
(0 στρατός + Η Μαρία) τέθηκε σε (Ε + συμεχή + διαρκή + πλήρη) ετοιμότητα 
0 στρατός είμαι σε (πολεμική + Ε) ετοιμότητα

ευθύμη
(Το έργο + κλπ.) είμαι (* κάτω από τημ + υπ') ευθύ μη (της Μαρίας + της + κλπ.) 
(Το έργο + κλπ.) τέθηκε (* κάτω από τημ + υπ1) ευθύμη (της Μαρίας + της + κλπ.) 
Η Μαρία έχει τημ ευθύμη (του έργου + κλπ.)
Η Μαρία αμέλαβε τημ ευθύμη (του έργου + κλπ.)
Το έργο θα τεθεί υπ'ευθύμη (της Μαρίας + της + κλπ.)

ζωή
Τότε ο Γ ιάμμης ήταμ (ακόμα + ? Ε) (εμ + στη) ζωή 
Πολλοί αγμοούμεμοι είμαι (μέχρι τις μέρες μας + ? Ε) στη ζωή 
Πολλοί α γμοούμεμοι βρίσκομται (μέχρι τις μέρες μας + Ε) στη ζω ή 
0 Γ ιάμμης είμαι (τώρα + πλέομ + ? Ε) στη ζωή (της Ρέας + της)

00
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(•uyx + nOJL ScMOrl 13oU2) D,1 DIXI^Ü 30 1D<1I3 5odx3|J Q ID dp

DXilDldx /ICOX (CD/ID + (DXDX) SdIHI 3XOX /1D±U 5odx3|JQ ID dp

(<imx3 + ΛηΛοόΥ, + /ico^odX) DX/iDidx Sdimi^U iD/ip 5odx3|j q id dp

SopiyU (3 # + LoidiuUîI + ü>iid)3d^) 30 ζίοχμ 

SopiyU (g * + Udi onsxD dxoïns) 30 /IdxU io^q id dp

Sdimi^U (g * + SUiisdoodsa + SU^sdoXcndou + 5UdD3M 1 + Sodos^i + SUdxid + SU^oAsd) /idxU Ssxwdu 10 io\(q id dp

Sdixi^U (g # + 5dioud>i) 5oid ιο<ιρ Ddd^ μ id dp

SDIXI^U 5ÜX IDiip (ΊΙ^Η + DIHlodnilO d^) id dp

(^mziodX 4- /udxb) DHsg <ιηχ οριγίι/iUxo 3xox/idxU 5ογηομ q id dp

(U^X + I D X3^D A d 3 D Λ 3U3dlL3 dq) non οιχιγίι Did 30 ID/ip 0 3^ μ ID dp

(nox + ηογηομ nox „,) 5οριγΙι 5Ux m/ip *133 ( ηγχ + xA/iixAg^x ib/Idx) (ολ oj^ + ομ i)
( ηγχ + xA/iixAg^x ΐ3ίΐοχ) (d^i ox + Dzi) (nox + ηογηομ nox „,) Sdixi^U 5Ux (lomg „ + iDrip /isg)

(nox + nodxgu nox £) οιχιγίι /iUx di A iD/ii3 /13g (oxny + oxno Dxodmdox d^) id dp
5ηιχιγΙι

nodoA dixi yU (^Ux * + g) so id zip 5Udy q id dp

DixiyU (Udion3XDdxoiu3

+ Udsibndx + UzisdUdroXodu + UxdiuUzI + Udioidx + Uxid>3d(j) 30 (g + sxgx) zioxU Soynoy q id dp
oxziDidx dx (giiD coziDU + 30 cîdnA) Didoj^ μ id dp

DXzIDldx zlCOX (COXD X + (DzlD) ID/tp Didoj^ μ ID dp

DixiyU

( uyx + Soxoddgx Soxzimzids^nx nox) diosAU ziUx gun SziiAs oidgszino oj[ lodozi^A

(-uyx + Soxoddgx Soxzicozids^nx nox) diosAU ziUx guniDzip oidgszino oj^ lodp

( nyx + nodomoDzin^ nox) djosAU zlUx 13X3 SUziziDij q mXg
( uyx + nodoiuoDzinj nox) diosAU ziUxo iDX3xojd(j SUzizigi j q lodoxojd^

(uyx + nodoiuoDzin^ nox) diosAU ziUxo id zip SUzizigi j q id dp

DI 03 A U

(SUx + Sdsj SUx) Uro^ Uxo (g + odox) sxUud SUzizigi j q coziioud

OctOcBO

OdOcBO
ODOcBO

0Vd3O
OVdBO
0Vd3O

0JL30d3O
OOOdBO
NdOdBO

NDOddO

Cœd30
OVdBO
OVdBO

OLBOdBO
OJLBOdBD

ooo,p dns/\ 

NOOdBO 
dnsA

OJUBUBA

NOOdBO

BjUBjJBA



GEPAC είμαι
variante βρίσκομα
variante κάθομαι

GEPAC είμαι
variante μπαίνω
GEPDETC είμαι

GEPC είμαι
variante βγαίνω
GEPDETC είναι

GEPAC είμαι
variante βρίσκομαι
opérateur φέρμω
GEPDETC είμαι
GEPCGN είμαι

GEPCGN είμαι
GEPAC είμαι
variante βρίσκομαι
GEPCPN είμαι
GEPCPN είμαι
GEPAC είμαι
variante προωθούμ
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
variante βρίσκομαι

ηφαίστειο
Η Αδήΐ'α είμαι πάμω σε (εμα + Ε) ηφαίστειο 
Η Α&ημα βρίσκεται πάμω σε (έμα + Ε) ηφαίστειο 
Η Α&ημα κά&εται (πάμω σε + σε) (έμα + Ε) ηφαίστειο

θέμα
Ο Παύλος είμαι (τώρα + ? Ε) στο (κυρίως + * Ε) θέμα 
0 Παύλος μπήκε στο (Ε + κυρίως) 8έμα 
Η Μαρία είμαι (μέσα σε + * έξω από) το θέμα

θέματος
(Η έκθεση της Μαρίας + Η Μαρία) είμαι εκτός θέματος 
(* Η έκθεση της Μαρίας + Η Μαρία) βγήκε εκτός θέματος 
= (Αυτό + Το μα σου μιλήσω γι’ αυτό) (6εμ είμαι + * είμαι) του θέματος 
ΰεμ είμαι του θέματος μα (σου μιλ ησω γι' αυτό + κλπ.)

θέση
Το Σοσιαλιστικό κόμμα είμαι σε δύσκολη θέση 
Το Σοσιαλιστικό κόμμα βρίσκεται σε δύσκολη θέση
Οι δηλώσεις του αρχηγού του έφεραμ σε δύσκολη θέση το Σοσιαλιστικό κόμμα 
(Όλα + Τα πάμτα + κλπ.) είμαι στη θέση (τους + * Ε)
Ευτυχώς δεμ είμαι στη θέση (της Μαρίας + της + σου + κλπ.)
Τι θα'καμες αμ ησουμ στη θέση (της Μαρίας + της + μου + κλπ.);
0 Παμαθημαϊκός είμαι στημ (πρώτη + * Ε + κλπ.) θέση (του ελλ. ποδοσφαίρου + κλπ.)
Οι σιδηρογραμμές είμαι σε (ευθεία + κάθετη) θέση 
Οι σιδηρογραμμές βρίσκομται σε (ευθεία + κάθετη) θέση 
Η φωτογραφία της ηταμ σε περίοπτη θέση (Ε + στο γραφείο + κλπ.)
Η Άμμα είμαι σε (μειομεκτικη + πλεομεκτικη) θέση (απέμαμτι σε + σε σχέση με) τα (αδέρφια της + κλπ.) 
Ο Πέτρος είμαι σε υπουργική θέση 
0 Πέτρος προωθήθηκε σε υπουργική θέση 
Η Μαρία είμαι σε θέση άμυμας 
0 ποδοσφαιριστής είμαι τώρα σε θέση βολής
(0 ποδοσφαιριστής + 0 κυμηγός + κλπ.) βρέθηκε σε θέση βολής

U1οο
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GEPCGC
GEPCGC
GEPCGC
GEPCGC
GEPCPO
GEPCPQ

GEPDETC
variante
GEPCGN
variante

GE0P1
GEPC
variante
opérateur

GEPCGN
variante
variante
GEPCGC
variante
variante

GEPDETC
variante
variante
opérateur

είμαι
είμαι
είμαι
είμαι
είμαι
είμαι

είμαι
βρίσκομαι
είμαι
βρίσκομαι

είμαι
παραμένω
τίθεμαι
θέτω

είμαι
ζω
παραμένω
είμαι
ζω
παραμένω

είμαι
ντύνομαι
στέκομαι
έχω

0 ποδοσφαιριστής είναι σε θέση επίθεσης 
0 Πέτρος είναι σε θέση ετοιμότητας 
0 ποδοσφαιριστής είναι σε θέση οφ σάιτ 
Η Ρέα είναι σε θέση υπεροχής
Είμαι στη (δυσάρεστη + ευχάριστη) θέση να (σας αναγγείλω ότι + κλπ.)
0 Κώστας δεν είναι (σε θέση + εις θέσιν) να (ανταπεξέλθει στις δυσκολίες + κλπ.)

θυρών
0 εχθρός είναι ήδη (εντός + προ) των θυρών 
0 εχθρός βρίσκεται ήδη (εντός + προ) των θυρών
0 Πέτρος είναι προ των θυρών (της επιτυχίας + μιας ολοσχερούς ήττας + κλπ.)
Ο Πέτρος βρίσκεται προ των θυρών (της επιτυχίας + μιας ολοσχερούς ήττας + κλπ.)

•αχύ
(0 νόμος αυτός + Η πρόταση) είναι ακόμα (εν ισχύ + σε ισχύ)
(0 νόμος αυτός + Η πρόταση) (παραμένει + * μένει) (εν ισχύ + σε ισχύ)
Η συνθήκη του Μάαστριχτ δεν έχει (τεθεί εν ισχύ + * μπει σε ισχύ) ακόμα 
Η κυβέρνηση έθεσε το νόμο αυτό (εν ισχύ + σε ισχύ)

καθεστώς
Είμαστε (σε + υπό + κάτω από ένα) καθεστώς (κοινωνικής ανασφάλειας + κλπ.)
Ζούμε (σε + υπό + κάτω από ένα) καθεστώς (κοινωνικής ανασφάλειας + κλπ.) 
Παραμένουμε (σε + υπό + κάτω από ένα) καθεστώς (κοινωνικής ανασφάλειας + κλπ.) 
(Είμαστε + Η χώρα είναι) (σε + υπό + κάτω από) καθεστώς (ειρήνης + πολέμου)
(Ζούμε + Η χώρα ζει) (σε + υπό + κάτω από) καθεστώς καθεστώς (ειρήνης + πολέμου) 
(Παραμένουμε + Η χώρα παραμένει) (σε + υπό + κάτω από) καθεστώς (ειρήνης + πολέμου)

καντίνι
0 Γιάννης είναι στο καντίνι
0 Γ ιάννης (είναι ντυμ ένος + ντύνεται) στο καντίνι 
0 Γ ιάννης στέκεται στο καντίνι 
Η Ρέα έχει το Γιάννη στο καντίνι OJ

οο
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GEPC είμαι
variante παραμένω
opérateur βάζω

GEPC είμαι
GEPCGN είμαι
variante βρίσκομαι
opérateur έχω
GEPCGN είμαι
variante βρίσκομαι
opérateur έχω
GEPCGC είμαι
variante φτάνω
variante πηγαίνω
GEPCGC είμαι

GEPC είμαι
variante τελώ

GEPAC είμαι
Vsup κινδυνεύω με

GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPAC είμαι

καραντίμα
Ορισμένοι άρρωστοι εί^αι σε καραντίνα
Ορισμένοι άρρωστοι παρέμειναν σε (Ε + την) καταντίνα για αρκετές βδομάδες 
0 γιατρός (έβαλε + * έ8εσε) ορισμένους αρρώστους σε καραντίνα

καρδιά
Η Ρέα είναι έξω καρδιά
0 Κώστας είναι στην καρδιά (? της Λένας + της)
* 0 Κώστας βρίσκεται στην καρδιά (? της Λένας + της)
Η Λένα έχει τον Κώστα (μέσα σε + ? σε) την καρδιά (της + * του)
Η Περιοχή Πλάτανος είναι στην καρδιά (του Εθνικού Λρυμού + κλπ.)
Η Περιοχή Πλάτανος βρίσκεται στην καρδιά (του Εθνικού Λρυμού + κλπ.)
* 0 Εθνικός Λρυμός έχει τον Πλάτανο στην καρδιά του 
0 Παύλος είναι στην καρδιά του προβλήματος
0 Παύλος έφτασε στην καρδιά του προβλήματος 
Πάμε στην καρδιά του προβλήματος 
Είμαστε στην καρδιά του χειμώνα

κατάληψη
Τα σχολεία είναι (υπό + * κάτω από) κατάληψη 
Τα σχολεία τελούν (υπό + * κάτω από) κατάληψη

κατάρρευση
Το ασφαλιστικό είναι (υπό + ? σε) (άμεση + Ε) κατάρρευση 
Το ασφαλιστικό κιδυνεύει (με + * υπό + * σε) (άμεση + Ε) κατάρρευση

κατάσταση
Τα πράγματα είναι σε (έκρυθμη + * Ε) κατάσταση 
Η χώρα είναι σε (εμπόλεμη + * Ε) κατάσταση 
Η Μαρία είναι σε (έξαλλη + * Ε) κατάσταση
Τα οικονομικά μας είναι σε (κακή + κάκιστη + καλή + χαώδη + * Ε) κατάσταση 
0 Γιάννης είναι σε κακή (αγωνιστική + Ε) κατάσταση 
0 Γ ιάννης είναι σε (κωματώδη + * Ε) κατάσταση
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GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
opérateur φερ^ω
GE0P1 είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
GE0P1 είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
variante περιέρχομαι
GEPCGC είμαι
variante φτά^ω
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
variante κηρύσσομαι
opérateur κηρύσσω

GEPAC είμαι
GEPCGN είμαι

GEPCGN είμαι
GEPCGC είμαι

GEPC είμαι
variante έρχομαι

Η υγεία του Άρη είμαι σε (κρίσιμη + * Ε) κατάσταση 
Οι μετανάστες δεν είναι σε νομιμότυπη κατάσταση 
0 Πέτρος είναι τώρα σε ολύμπια κατάσταση 

Τα ναυπηγεία είναι σε τραγική κατάσταση
Η έλλειψη εθνικής πολιτικής έφερε τα ναυπηγεία σε τραγική κατάσταση 
(Η χώρα + Η πόλη ) είναι σε κατάσταση + (εκτάκτου + έκτακτης) ανάγκης 
0 Πέτρος είναι σε κατάσταση αλλοφροσύνης 
0 στρατός είναι σε κατάσταση επιφυλακής 
Οι Σέρβοι βρίσκονται σε κατάσταση εσχάτου ανάγκης
0 στρατός είναι σε κατάσταση (απολύτου + Ε) (πολεμικής + Ε) ετοιμότητας 
Βρισκόμαστε σε κατάσταση μάχης 
0 Παύλος είναι σε (κατάσταση μέθης + * μέθη)
Η Άννα είναι σε (κατάσταση πανικού + πανικό)
Η Άννα περιήλθε σε κατάσταση πανικού
Το Σεράγεβο είναι σε (κατάσταση παρακμής + παρακμή)
Το Σεράγεβο έφτασε σε κατάσταση παρακμής 
Το Σεράγεβο είναι σε (κατάσταση πολιορκίας + πολιορκία)
(Η χώρα + Το χωριό + ? Το ραντάρ + κλπ.) είναι σε (κατάσταση συναγερμού + συναγερμό)
(Η χώρα + Το χωριό + ? Το ραντάρ + κλπ.) κηρύχτηκε σε κατάσταση συναγερμού 
0 Πρωθυπουργός κήρυξε τη (χώρα + Το χωριό + * Το ραντάρ + κλπ.) σε κατάσταση συναγερμού

κατοχή
Το Ανατολικό τμήμα της Κύπρου είναι (στην + υπό + κάτω από) την (τουρκική + Ε + κλπ.) κατοχή 
Το Ανατολικό τμήμα της Κύπρου είναι (σε + υπό + κάτω από) την κατοχή (των Τούρκων + κλπ.)

κατώφλι
Η Ελλάδα είναι στο κατώφλι (κρίσιμων αποφάσεων + του 20ου αιώνα + κλπ.) 
0 άρρωστος είναι στο κατώφλι του θανάτου

κέφι
0 Πέτρος ήταν (? σε + πάνω σε) το κέφι 
0 Πέτρος ήρθε στο κέφι U)

Ό
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κέφια
GEPAC είμαι 0 Πέτρος ήταν (σε + * πάνω σε) μεγάλα κέφια
GEPDETC είμαι 0 Πέτρος ήταν στα κέφια του
Vsup έχω 0 Πέτρος είχε τα κέφια του

κίνδυνο
GEPAC είμαι Η ζωή του είναι σε (θανάσιμο + Ε) κίνδυνο
GEPCPQ είμαι Ήμουνα μπροστά στον κίνδυνο να (προδοθώ + κλπ.)

κινδύνου
GEPC είμαι (0 Παύλος + Η κατάσταση υγείας του Παύλου) είναι εκτός κινδύνου

κινητοποιήσεις
GEPAC είναι Τα σωματεία είναι σε (απεργιακές + Ε) κινητοποιήσεις
Vsup κατεβαίνω Τα σωματεία κατέβηκαν σε (απεργιακές + Ε) κινητοποιήσεις
Vsup εξαγγέλλω Τα σωματεία εξήγγειλλαν (απεργιακές + Ε) κινητοποιήσεις

κλάματα
GEOP1 είμαι Είμαστε για κλάματα
GEPC είμαι (Η Ρέα + Τα οικονομικά τους) είναι για κλάματα

κολοφώνα
GEPCGN είμαι Η Άννα είναι στον κολοφώνα (της ακμής της + κλπ.)
GEPCGC είμαι Η Άννα είναι στον κολοφώνα της δόξας της

κόμματος
GEPC είμαι 0 Παύλος είναι (εκτός κόμματος + * έξω από το κόμμα)
variante τίθεμαι 0 Παύλος τέθηκε εκτός κόμματος
opérateur θέτω Η NÛ έθεσε τον Παύλο εκτός κόμματος

κορυφή
GEFCGN είμαι Η A ΕΚ είναι στην κορυφή (του ελλ. ποδοσφαίρου + κλπ.)
variante βρίσκομαι 0 Σκάι βρίσκεται στην κορυφή (της ενημέρωσης + κλπ.)
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variante παραμένω
GEPCGC βρίσκομαι

GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPDETC είμαι
variante ζω
GEPCGN είμαι

GE0P1 είναι
GEPAC είναι

GEPC είναι
Vsup d’occ γίνομαι
variante συσκευάζω

GEPDETC είναι
variante ντύνομαι
opérateur έχω

GEPCGN είμαι
variante καθηλώ νομ
GEPDETC είμαι
variante πέφτω
variante πιάνω

Ο Σκάι παρέμεινε στην κορυφή (της ενημέρωσης + κλπ.) 
0 Πρω8υττουργός βρίσκεται στην κορυφή της ιεραρχίας

κόσμο
0 Γιαννης είναι στον άλλο κόσμο
Η Άννα είναι στον Siko (της + * του) (τον + * Ε) κόσμο 
Η Ρέα (8εν είναι πια + * είναι) σ'αυτό τον κόσμο 
Η Άννα είναι στον κόσμο (της + * του)
Η Άννα ζει στον κόσμο (της + * του)
Είμαστε στον κόσμο (του θεάματος + κλπ.)

κόστους
Οι τιμές μας είναι κάτω του κόστους
Οι φορολογικές ελαφρύνσεις είναι (υψηλού + χαμηλού + μικρού + * Ε) κόστους 

κουτί
(Οι ελιές + Η συσκευασία) είναι σε (Ε + * το) κουτί 
(* Οι ελιές + Η συσκευασία) έχει γίνει σε (Ε + * το) κουτί 
Οι ελιές είναι συσκευασμένες σε (Ε + * το) κουτί

κουτιού
0 Πέτρος είναι του κουτιού 
0 Πέτρος είναι ντυμένος του κουτιού 
Η Άννα έχει τον Πέτρο του κουτιού

κρεβάτι
0 Πάρης είναι στο κρεβάτι του πόνου 
0 Πάρης είναι καθηλωμένος στο κρεβάτι του πόνου 
Η Μαρία είναι στο κρεβάτι 
Η Μαρία έπεσε στο κρεβάτι (με πυρετό + Ε)
Η Μαρία έπιασε το κρεβάτι
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GEPAC είμαι
Vsup ττερμάω
GEPAC είμαι
Vsup περνάω
GEPAC είμαι
Vsup περνάω

GEPAC είμαι
GEPCGC είμαι

GEAC είμαι
variante ερχ°μα
operateur τίθεμαι
GEPAC είμαι
GE0P1 είμαι

GEPDETC είμαι
GEPC είμαι
variante μεν'ω
opérateur αφη^ω

GEPAC είμαι
variante βρίσκομαι
variante πέφτω
variante ξυπνάω
variante περιπίπτω
opérateur ξυπνάω

κρίση
Το κίνημα της άκρας Αριστερός είΐΌΐ σε (Ε + βαβιά + κλπ.) κρίση 
Το κίνημα της άκρας Αριστερός περνάει (Ε + βαδιό + κλπ.) κρίση 
Η χώρα είΐ'αι σε (δειμη + Ε + κλπ. ) (οικονομική + Ε) κρίση 
Η χώρα περνάει (δεινή + Ε + κλπ.) (οικονομική + Ε) κρίση 
Η χώρα είναι σε (φοβερή + Ε + κλπ.) κρίση 
Η χώρα περνάει (φοβερή + Ε + κλπ.) κρίση

κύκλο
Το εόνικό 8εμα είναι σε φαύλο κύκλο
Είμαστε στον (πρώτο + κλπ. + * Ε) κύκλο της αναμέτρησης 

κυκλοφορία
Το νόμισμα είναι σε διεδνή κυκλοφορία
Το νόμισμα ήρ9ε σε (Ε + τη) διεθνή κυκλοφορία
Το νόμισμα τέθηκε σε διεθνή κυκλοφορία
Το φάρμακο αυτό είναι (ευρείας + * Ε + κλπ.) κυκλοφορίας
Η λεωφόρος αυτή είναι (ταχείας + * Ε) κυκλοφορίας

λεφτά
Η τσάντα αυτή είναι στα λεφτά (της + * του)
Η Λητώ είναι χωρίς (Ε + * τα) λεφτά 
Η Λητώ έμεινε χωρίς (Ε + * τα) λεφτά 
0 Άλκης άφησε τη Λητώ χωρίς (Ε + * τα) λεφτά

λήθαργο
Η Μαρία είναι σε (ένα + Ε) (φοβερό + Ε + κλπ.) λήθαργο 
Η Μαρία βρίσκεται σε (ένα + Ε) (φοβερό + Ε + κλπ.) λήθαργο 
Η Μαρία έπεσε σε (ένα + Ε) (φοβερό + Ε + κλπ.) λήθαργο 
Η Μαρία ξύπνησε από (το + ένα + * Ε) (φοβερό + Ε + κλπ.) λήθαργο 
Η Μαρία έχει περιπέσει σε (ένα + Ε) (φοβερό + Ε + κλπ.) λήθαργο
(Αυτό το συμβάν + 0 Αρης) ξύπνησε τη Μαρία από (το λήθαργο + ένα φοβερό λήθαργο) u>

UJ
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λίστα
GEPAC
opérateur
opérateur
opérateur
GE0P1
variante
GEPCGC

είμαι
βάζω
περ^ώ
γράφω
είμαι
γράφομαι
είμαι

Η Μαρία εί^αι στη (μαύρη + * Ε) λίστα
0 Παύλος έβαλε τη Μαρία στη μαύρη λίστα
0 Παύλος πέρασε τη Μαρία στη μαύρη λίστα 
* 0 Παύλος έγραψε τη Μαρία στη μαύρη λίστα
0 παίκτης είκαι σε (τη + Ε) (μεταγραφική + * Ε) λίστα
0 παίκτης εί^αι γραμμένος σε (τη + Ε) τη (μεταγραφική + * Ε) λίστα
Η Λητώ επ'at στη λίστα αΐ'αμοΐ'ής

GE0P1 είμαι
μάνας
(Το κομμάτι αυτό + Το εξάρτημα) 6εν είναι της μάνας του

GEPCGN
GEPCGC

είμαι
είμαι

μάζιμουμ
Το κλιματιστικό είναι στο μάξιμουμ (των δυνατοτήτων (του + * της) + κλπ.) 
Το μηχάνημα είναι στο μάζιμουμ της απόδοσής (του + * της)

GEPC
variante
GEPAC
variante

είμαι
βρίσκομαι
είμαι
βρίσκομαι

μαρασμό
0 τουρισμός είναι σε (πλήρη + * μεγάλο + Ε) μαρασμό
0 τουρισμός βρίσκεται σε (πλήρη + * μεγάλο + Ε) μαρασμό
Η χώρα είναι σε (οικονομικό + κλπ.) μαρασμό
Η χώρα βρίσκεται σε (οικονομικό + κλπ.) μαρασμό

GE0P1 είμαι
‘μαστέ
(Είμαστε για να'μαστε + * Είσαστε για να'σαστε)

GEDETC
GEPCGC
variante
variante

είμαι
είμαι
βρίσκομαι
παραμένω

μάτι
(Το φαγητό + Η κατσαρόλα) είναι (σε + πάνω σε) το μάτι
0 Παύλος είναι στο μάτι του κυκλώνα
0 Παύλος βρίσκεται στο μάτι του κυκλώνα
0 Παύλος παρέμεινε στο μάτι του κυκλώνα

u>
Ό
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μαχσ«ρ(
GEOP1 eiycn Τα καρπούζια είναι με το μαχαίρι
variante πωλείται ? Τα καρπούζια πωλούνται με το μαχαίρι
GEPCPC είμαι 0 Παύλος είναι με το μαχαίρι (στο λαιμό + * Ε + * στο χέρι)
variante βάζω Η Ρέα του έβαλε (Ε + του Παύλου) το μαχαίρι στο λαιμό

GEPDETC μέσα
GEPCGC είμαι Η Άννα είναι στα μέσα και στα έξω
GEPCGN είμαι Είμαστε στα μέσα του "Ιουλίου"

Είμαστε στα μέσα της (εξεταστικής περιό8ου + κλπ.)

μέσω
GEPCGN γίνεται Η σύσκεψη έγινε εν μέσω (δυσμενούς πολιτικού κλίματος + κλπ.)
GEPCGC είμαι Η Μαρία είναι εν μέσω 8ύο πυρών
variante βρίσκομαι Η Μαρία βρίσκεται εν μέσω 8ύο πυρών

μεταίχμιο
GEPCGN είμαι Τ α δάση είναι στο μεταίχμιο (του αφανισμού + κλπ.)
variante βρίσκομαι 0 συγγραφέας βρίσκεται στο μεταίχμιο (δύο ευρύτερων θεωρητικών ρευμάτων + κλπ.)
GEPCGC είμαι 0 Άρης είναι στο μεταίχμιο ζωής και θανάτου

μέτρα
GEPCGN είΐ'αι 0 φόρεμα είναι (Ε + κομμένο και ραμμένο) στα μέτρα (της Μαρίας + κλπ.)

Οι επιδιώξεις του είναι στα μέτρα των (πιο απλοϊκών απαιτήσεων + κλπ.)
GEPCGC είμαι Αυτό είναι στα μέτρα των απαιτήσεών του

μέτρο
GEPDETC εί^αι Το ύφασμα είναι με το μέτρο

πωλείται Το ύφασμα πωλείται με το μέτρο
GEPCGC εί^αι Όσο αυτό είναι στο μέτρο του δυνατού
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GEPCGN
variante
GEPCPN
variante
GEPCGC

GEOP1
GEPCGC

GEPCGC
GCPCGN

GEPCGN
GEPCGC
GEPCGC

GEPDETC
GEPDETC
variante
variante
opérateur

GEPCGN
GEPCGN
GEPAC

eimi
εκτείνεται
είναι
κινείται
είναι

μήκος
Οι δενδροστοιχίες είναι κατά μήκος (του δρόμου + κλπ.)
Οι δενδροστοιχίες εκτείνονται κατά μήκος (του δρόμου + κλπ.)
Η Ρεα είναι στο ίδιο μήκος κύματος με τον Παύλο 
0 πρωθυπουργός κινήθηκε στο ίδιο μήκος κύματος με τον υπουργό 
Η Ρεα είναι σε άλλο μήκος κύματος

είναι
είναι

είμαι
είμαι

είμαι
είμαι
είμαι

είμαι
είμαι
έρχομαι
γίνεται
επαναφέρω

είμαι
είμαι
είμαι

μήκους
Η ταινία είναι (μεγάλου + μικρού) μήκους 
Η πρόσοψη του σπιτιού είναι μήκους δέκα μέτρων

μίνιμουμ
Η συσκευή είναι στο μίνιμουμ της απόδοσής της 
Η συσκευή είναι στο μίνιμουμ (των δυνατοτήτων της + κλπ.)

μισά
Είμαστε στα μισά (του δευτέρου ημιχρόνου + κλπ.)
0 Παύλος είναι στα μισά της διαδρομής 
0 Παύλος είναι στα μισά του δρόμου
0 Παύλος είναι στα μισά του δρόμου για (το σχολείο + κλπ.) 

μόδα
(Τα κοντά + Το να φορούν οι γυναίκες κοντά) είναι (στη μόδα + της μόδας + μέσα στη μόδα) 
Είναι (στη μόδα + της μόδας + ? μέσα στη μόδα) να φορούν οι γυναίκες κοντά 
Τα κοντά ήρθαν (στη μόδα + * της μόδας + * μέσα στη μόδα)
Τα κοντά έγιναν (της μόδας + * στη μόδα + * μέσα στη μόδα)
Οι μοντελίστ επανέφεραν (στη μόδα + * της μόδας + * μέσα στη μόδα) τα κοντά

μορφή
Το γάλα είναι σε μορφή (σκόνης +κλπ.)
Το σύγγραμμα είναι υπό μορφήν (εγκυκλοπαίδειας + κλπ.)
Το σαπούνι είναι σε (στερεά + υγρή) μορφή
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GEOP1 είμαι Η αρρώστειά του είναι προχωρημένης μορφής

όλα
GEPC είμαι 0 Παύλος είναι μέσα σ'όλα
GEPC είμαι 0 Παύλος είναι πάνω απ'όλα
GEPCPC είμαι 0 Παύλος είναι καβ'όλα εντάξει

όψει
GEPC είμαι Οι εκλογές είναι εν όψει
GEPCGN είμαι Είμαστε εν όψει (των εκλογών + κλπ.)

παρόντος
GEOP1 εί^αι Το δέμα 6εν είναι του παρόντος (Ε + χρόνου)
GEPDETC είναι ΰεν είναι του παρόντος να γίνει αυτή η συζήτηση 

= Το να γίνει αυτή η συζήτηση δεν είναι του παρόντος

παρούσης
GEOP1 είναι Το δέμα δεν είναι της παρούσης (Ε + στιγμής)
GEPDETC είναι ΰεν είναι της παρούσης να γίνει αυτή η συζήτηση 

= Το να γίνει αυτή η συζήτηση 6εν είναι της παρούσης

περιδώριο
GEPCGN είμαι Η Μαρία είναι στο περιδώριο (Ε + της κοινωνίας + κλπ.)
variante περνάω Η Μαρία πέρασε στο περιθώριο (Ε + της κοινωνίας + κλπ.)
variante τίδεμαι Η Μαρία τεδηκε στο περιδώριο (Ε + της κοινωνίας + κλπ.)
GEPCGC είμαι Η Μαρία είναι στο περιθώριο (Ε + της ζωής)
variante τίδεμαι Η Μαρία τέθηκε στο περιθώριο (Ε + της ζωής )

πέταμα
GEPC είμαι (ΰεν είναι και + * Είναι) για πέταμα ο Γιάννης
GEPC είμαι (Το παντελόνι του + * 0 Γ ιάννης) είναι για πέταμα
variante γίνομαι Το παντελόνι του έγινε για πέταμα
opérateur κάνω 0 Γ ιάννης έκανε το παντελόνι του για πέταμα
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πίδακα
GEPAC είμαι 0 Γιάννης είι/αι στο μαύρο πίδακα
variante βάζω Η'Am'a έβαλε το Γιάΐ'ΐ'η μαυροπίνακα
GEPCQC είμαι 0 Παύλος είναι στον πίνακα των σκορ

πλω
GEPC είμαι Η Μαρία είναι εν πλω
GE0P1 είμαι Το πλοίο είναι εν πλω (προς τη Μεσόγειο + κλπ.)

πό6ι
GEPCGN είμαι Ποιος είναι τώρα στο πόδι σου;
GEPCPN είμαι Η Ρέα είναι στο πόδι (Ε + από το πρωί)
GEPCPC είμαι Η ομάδα τους είναι με το ένα πόδι στον (ημιτελικό + τελικό) γύρο
GEPCPC είμαι 0 Άρης είναι με το ένα πόδι στο λάκκο
GEPCPC είμαι 0 Άρης είναι με το ένα πόδι στον τάφο

πόδια
GEPDETC είμαι Είσαστε με τα πόδια;
GEPCGN είμαι 0 Άρης είναι συνεχώς μέσα στα πόδια (της + ? της Μαρίας)

ποδός
GEPC είμαι Η τροχαία είναι επί ποδός
GE0P1 είμαι (Η χώρα + Τα στρατεύματα) είναι επί ποδός πολέμου

πρέπει
GEPC είμαι 0 Γιάννης είναι (πολύ + Ε) καθώς πρέπει
GEPCPN είμαι Αυτή η εποχή είναι ότι πρέπει (Ε + για σκι + κλπ.)

πρόθυρα
GEPCGN είμαι Το κόμμα είναι στα πρόθυρα (της διάκρισης + κλπ.)
GEPCQC είμαι Η Άννα είναι στα πρόθυρα του θανάτου
GEPCPC είμαι Η Άννα είναι στα πρόθυρα να (τα παρατήσει + κλπ.)

U)
O
00
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GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCPN είμαι

GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
variante περιέρχομαι
variante οδηγούμαι

GEPCGN είμαι
GEPAC είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι
variante έρχομαι
variante έρχομαι
opérateur φέρ^ω

GEPDETC είμαι
variante βρίσκομαι
GEPCGN είμαι
variante βρίσκομαι

GEPCGN είμαι
GEPAC είμαι

GEPAC εί^αι
GEPAC είναι
GEPCPN είναι

Η "Ανμα cillai στα πρόθυρα νευρικής κρίσης 
Η ‘Ak'^a είμαι στα πρόθυρα της κατάρρευσης 
Η οικομομία είμαι στα πρόθυρα της καταστροφής 
0 Γιάμμης είμαι στα πρόθυρα της ρήξης με (τη Μαρία + κλπ.)
= 0 Γιάμμης και η Μαρία είμαι στα πρόθυρα της ρήξης 

Η Αμμα είμαι στα πρόθυρα της τρελ ας 
Η χώρα είμαι στα πρόθυρα της χρεωκοπίας 
Η χώρα περιήλθε στα πρόθυρα της χρεωκοπίας 
Η χώρα οδηγήθηκε στα πρόθυρα της χρεωκοπίας

προσκήνιο
Η σχέση Γιουγκοσλαβίας και Ελλάδας είμαι και πάλι στο προσκήμιο (Ε + της επικαιρότητας + κλπ )
Το θέμα της μεταγραφής τους είμαι και πάλι στο (Ε + αθλητικό) προσκήμιο
Το θέμα είμαι στο προσκήμιο της Ιστορίας
Το θέμα είμαι στο προσκήμιο τωμ γεγομότωμ
Το θέμα ήρθε στο προσκήμιο της Ιστορίας
Το θέμα ήρθε στο προσκήμιο τωμ γεγομότωμ
Το συμέδριο έφερε το θέμα στο προσκήμιο της Ιστορίας

πυλώμ
(0 εχθρός + Η συμφωμία) είμαι (προ + εμτός) τωμ πυλώμ 
(0 εχθρός + Η συμφωμία) βρίσκεται (προ + εμτός) τωμ πυλώμ 
1500 πεζομαότες είμαι προ τωμ πυλώμ της (Σομαλίας + κλπ.)
1500 πεζομαότες βρίσκομται προ τωμ πυλώμ της (Σομαλίας + κλπ.)

πυρά
0 στρατός είμαι κάτω από τα πυρά (τωμ εχθρώμ + κλπ.)
0 Άρης είμαι αμάμεσα σε δυο πυρά

σημασίας
Το συμβάμ είμαι άμευ (Ε + πολιτικής + κλπ.) σημασίας 
Η περιοχή είμαι αρχαιολογικής σημασίας
(Το ότι Π + Αυτό) είμαι (ιδιαίτερης + αποφασιστικής + εθμικής + στρατηγικής + εξαιρετικής +
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εζεχουσας + ζωτικής + βεμελιώδους + ιστορικής + καβοριστικής + κρίσιμης + 
μεγάλης + υψίστης) σημασίας για (τηι> άμυΐ'ά μας + κλπ.)

GEPCGC ei^ai
variante φτά^ω
GEPAC eiyai
GE0P1 CHOCl
GEAC eiwai
GEPCGC eiyai
variante φτά^ω
GEPCGC είμαι

GEPCGN είμαι
Vsup d'occ γίνεται
GE0P1 είμαι

GEPAC είμαι
GEPAC είμαι
GEPCGN είμαι
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι

GEPDETC εί^αι
GEPAC είΐ'αι
GEOP1 είναι

σημείο
Το ΐ'ερο είΐ'αι σε σημείο (βρασμού + κλπ.) 
Το μερό εφτασε σε σημείο βρασμού 
0 γάμος τους είΐΌΐ σε κρίσιμο σημείο 
Η ταχύτητα ήταί' σε (Ε + το) μεκρό σημείο 
Οι 8ιαπραγματεύσεις είι/αι σε ι^εκρό σημείο 
Η Μαρία είι^αι σε σημείο απόγνωσης 
Η Μαρία εφτασε σε σημείο απόγνωσης 
Είμαστε στο σημείο εκκίνησης

σκιά
Οι συνομιλίες για το κυπριακό είναι υπό τη σκιά (των εκλογών + κλπ.)
Οι συνομιλίες για το κυπριακό (έγιναν + πραγματοποιήθηκαν) υπό τη σκιά (των εκλογών + κλπ.) 
Η θερμοκρασία αυτή είναι υπό σκιά(ν)

στά8ιο
Η ερευνά είναι στο (πειραματικό + πρώτο) στάδιο 
Η διατριβή είναι στο πρώιμο στάδιο 
Η υπόθεση είναι στο στάδιο (της ανάκρισης + κλπ.)
0 Παύλος είναι στο στάδιο της ανάρρωσης 
0 Παύλος είναι στο στάδιο της αποσύνθεσης

στιγμής
(0 καφές + κλπ.) είναι της στιγμής 
0 Αρης είναι πάντα της τελευταίας στιγμής
(Αυτή η συζήτηση + Το να αναφερθούμε σ' αυτό) δεν είναι της παρούσης στιγμής 
= Αεν είναι της παρούσης στιγμής το να αναφερθούμε σ'αυτό
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GEFCGN γίνεται
συνθήκες
Τα πειράματα έχουν γίνει κάτω από συνθήκες (αποστείρωσης + κλπ.)

GEPAC βρίσκομαι Βρέθηκαν κάτω από (ευνοϊκές + τραγικές) συνθήκες

GEFCGC είμαι
τάξεως
(0 τζίρος + Η επένδυση + Το έλλειμα) είναι της (τάξεως + τάξης) των 30.000 δολλαρίων

GEPAC είμαι Το ζήτημα είναι ηθικής τάξεως
Αυτός ο οδηγός είναι πρώτης τάξεως

GEPC είμαι
GEPAC είμαι
GEFCGC είμαι
variante βρίσκομαι
GEFCGC είμαι
variante βρίσκομαι

ταξίΒι
Ο Γιά^ι^ης ett'ai σε ταξίδι 
Ο Γιάΐ'ΐ'ης eiyat σε επαγγελματικό ταξίδι 
Ο Γιάιη/ης είι^αι σε ταξίδι a ι/a ψυχής 
Ο Γιάνκης βρίσκεται σε ταξίδι ακαψυχης 
Ο Γιαιη^ης είΐ'αι σε ταξίδι για δουλείες 
Ο Γιάΐ'μης βρίσκεται σε ταξίδι για δουλειές

τραπέζι
GEPDETC είμαι Όλη η οικογένεια ήταν στο τραπέζι
GEPCGN είμαι Η υπόθεση είναι στο τραπέζι (της επιτροπής + κλπ.)
GEFCGC είμαι 0 Γιάννης είναι στο τραπέζι του χειρουργίου
GEFCGC είμαι Το θέμα είναι στο τραπέζι των διαπραγματεύσεων

τυπου
GEPAC είμαι Το ψωμί είναι γαλλικού τύπου
GEPAC είμαι 0 βιότοπος είναι σπάνιου τύπου
GEFCGC είμαι Το στυλό είναι τύπου Γουώτερμαν
GEFCGC είμαι Το σαπούνι είναι τύπου Μασσαλίας

GEPCPN είμαι
GEFCGN είμαι
variante τίθεμαι

υπηρεσία
Είναι σ’ αυτή την υπηρεσία από το 1992
Το θέατρο είναι στην υπηρεσία (της κωμωδίας + κλπ.)
Το θέατρο τέθηκε στην υπηρεσία (της κωμωδίας + κλπ.)
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GEPAC

GEPC

GEPAC
GEPDETC
variante
opérateur

GEPCGN
GEPCPN
GEPCGC
GEPCGC
variante

GEPDETC
GEPCGC
GEPCGC

GEOP1
GEPCGC

GEPAC
GEPCGN

είμαι

είμαι

είμαι
είμαι
φτάΐ'ω
ανεβάζω

είμαι
είμαι
είμαι
είμαι
στέκομαι

είμαι
είμαι
είμαι

είμαι
είμαι

είμαι
είμαι

Ο Παύλος είναι σε ενεργό υπηρεσία

υπηρεσίας
0 Παύλος είναι εκτός υπηρεσίας

ύψη
0 πληδωρισμός είναι σε απί&ανα ύψη 
(0 πληθωρισμός + Οι τιμές) είναι στα ύψη 
(0 πληθωρισμός + Οι τιμές) έφτασαν στα ύψη 
Αυτή η πολιτική ανεβασε στα ύψη την ανεργία

ύψος
Η βεσπα είναι στο ύψος (του τοίχου + κλπ.)
Το αεροπλάνο ήταν σε ύψος 2000 ποδών από (το έδαφος + κλπ.) 
Το σέρβις του δεν ήταν στο ύψος των απαιτήσεων 
0 Παύλος δεν ήταν στο ύψος των περιστάσεων 
0 Παύλος δεν στάθηκε στο ύψος των περιστάσεων

ύψους
Η Λένα είναι του ύψους ή του βάθους 
Το έλλειμα είναι ύψους πολλών 6ισεκατο(ίυρίων 
Η μάντρα ήταν ύψους τριών μέτρων

φουστάνια
(Ο Γιάννης + * Η Μαρία) είναι (μέσα σε + σε) στα φουστάνια της μάνας του 
0 Γ ιάννης είναι (μέσα σε + σε) τα φουστάνια της (Ελένης + γυναίκας του + κλπ.)

φύσης
(Το ζήτημα + Τα προβληματά τους) είναι οικονομικής (φύσεως + φύσης)
Λεν είναι (της φύσης + του στη φύση + του φυσικού) του να είναι κοινωνικός 
= Το να είναι κοινωνικός δεν είναι (της φύσης + του στη φύση + φυσικού)
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GEPAC είμαι
variante έχω
GEPAC είμαι
GEPCGN είμαι

GE0P1 είμαι
GEPCGN είμαι
GEPCPC είμαι
GEPAC είμαι
GEPCGN είμαι

είμαι
βρίσκομα

GEPAC είμαι
GEPCGC είμαι
variante φτά^ω
GEPCGC είμαι
GEPCGC περνάω
GEPCGC είμαι
GEPCGC είμαι

χαρακτήρα
Η παρέμβασή του ήταν* (συμβουλευτικού + 8ιορ8ωτικού) χαρακτήρα 
Η παρέμβασή του έχει (συμβουλευτικό + 8ιορ8ωτικό) χαρακτήρα 
Η επέμβαση του ΟΗΕ ήταν αν9ρωπιστικοό χαρακτήρα 
ΰεν είναι στο χαρακτήρα του Παύλου να δέχεται προσβολές 
= Το να δέχεται προσβολές δεν είναι στο χαρακτήρα του

xépt ζ ζ ζ #
Η είδηση είναι από (πρώτο + δεύτερο + τρίτο) χέρι
ΰεν είναι στο χέρι (του Παύλου + του) να κάνει οτιδήποτε
0 Παύλος είναι πάντα με το χέρι στην τσέπη
Είμαι πλέον με δεμένα τα χέρια
Το κτίριο είναι στα χέρια του (Υπουργείου + κλπ.)
Η Λένα είναι στα χόρια τους
Η τεχνολογία βρίσκεται στα χέρια των (ισχυρών + κλπ.)
Η Λένα είναι σε (καλά + σίγουρα) χόρια
Το 8έμα είναι στα χόρια (της δικαιοσύνης + κλπ.)
Το 8έμα έφτασε στα χόρια (της δικαιοσύνης + κλπ.)
Η περιουσία της εκκλησίας είναι στα χόρια του κράτους 
Η περιουσία της εκκλησίας πέρασε στα χέρια του κράτους 
Το εμπόριο σπίρτων είναι στα χέρια της ιδιωτικής πρωτοβουλίας 
0 Παύλος είναι στα χέρια του Θεού

GEOP1 είμαι
GEPDETC είμαι
variante φτάνω
GEPDETC είμαι
variante πληρώνεται
GEPAC είμαι

ώρα
(Η Ρέα + * 0 Άρης) είναι στην ώρα της 
0 Παύλος είναι πάντα στην ώρα του 
0 Παύλος φτάνει πάντα στην ώρα του 
Τα μα Βήματα είναι με την ώρα 
Τα μαΒήματα πληρώνονται με την ώρα 
Είμαστε σε κρίσιμη ώρα
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ώρας
GEPDETC είμαι Τα φαγητά μας είναι της ώρας
GEPAC είμαι (Αυτό + Αυτή η συζήτηση + Το να γίνει αυτή η συζήτηση) 8εν είναι της (Ε + παρούσης) ώρας 

= ΰεν είναι της (Ε + παρούσης) ώρας να γίνει αυτή η συζήτηση
GEPAC είμαι Το κείμενο αυτό είναι της κακίας ώρας
GEPCGC είμαι Είμαστε σε ώρα αιχμής
GEPCGC είμαι Είμαστε σε ώρακυκλοφοριακής αιχμής

ώρες
GEPDETC είμαι Η Ρεα είναι με τις ώρες της
GEPCGC είμαι Είμαστε σε ώρες κυκλοφοριακής αιχμής
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4· - - - - από Poss-0 δικούς
4* - - - - σ< Poss-0 6όξ«ς 4
4- - - - - σ< TO δρόμο αφήνω - - - - 4 4 - - - - - -
> - - * - σ< τους δρόμους κατίβαίνω
4- 4· - - - σ< Poss-0 6ύση
- 4- - - - σ< τα Ελληνικά;
- 4- - - - enÎ του «δάφους - - - - 4- - 4 , - - -

4- - - - - σ< το <δώλ ιο κάθομαι καθίζω - - - - 4· - - - - 4 4 -
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GEPDETC

N

NO = P D C V ο G Variantes aspectue Opérateurs
N μ μ H r é a Ρ inc dur sty slat ter causants

h h h h é t r é C P e V S r d a a a m a
u h r r P ί r 1 n i e e e r in v e V
m u n a a - U t V s m r e o t 0

m T T ό a ι : r r r t 1 6 1 n i t i
o o g t e + e e r C u V e r r r

a e u N P r 0 r r 6 r e
μ o t r 0 o u e r
a T i S V r

1 V
P s c

Θ C - r
+ • ■ ■ ■ όπως τον Poss-0 ckœpc η μάμα _

■ + - - - E TOU «μπ ορίου
■ + - * - at τηρ «μτίλιια - - . - + _ - + - .
+ - * - - ac τηρ «ξορία στέλνω - - . - + + + - + -

- - - - E TOU «παγγίλματος
-♦· ■ ■ ■ - ac τις ιττάλξίΐς - - - - + + + - - _ .
+ - - - - CTTI τωμ «néXÇcuy

- - - - ac τηρ «πίβιση τΓ«ρρώ . .

- + * - - ac Poss-0 «πίλυση - -

• - - - E της «ποχης
- - *■ cni TO έργορ

-1· • cm τω ίργω
+ - - - - ac ΤηΡ €φηβ«ία - .
+ - - - - μέσα ac Poss-0 ζάλη _ .

- - - - πάρω ac Poss-0 ζάλη
+ - - - - ac Poss-0 ζοχάΒις - + _ . >- . . . +

- - - ac τη ζωή

+ - - - - άρω τωμ "ηλικία" _ _

- - - - γύρω ac τα "ηλικία"
+ - - - - κάτω τωμ "ηλικία"
■f - - - - πάρω από τα "ηλικία"
- + + + - E της ηλικίας
+ - - - - ac τηρ ηβη - - - + . _ _ . _
+ ■ ■ - ac TOP ηχο - - - - + _
+ - - - - E του θαρατά
+ - - - - μέσα ac το θέμα
- + + - + E του Βίματος . _

+ - - - ac Poss-0 θέση .

+ « - - - για τα θυμαράκια - -
- • " - ac τα θυμαράκια πηγαίνω στέλνω

■f - - “ - CPTOÇ τωμ θυρώρ
- - - - προ τωμ θυρώρ
- ■ - - ac Poss-0 κακές - +
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ŒPDfcflC

NO P D c V Ο C Variâmes uspeclne Opérateurs
N N P P P Γ é a Ρ inc dur sly sial 1er causatifs
h h h h é t Γ é C Ρ e V s r d a a a m a
u h r r P i Γ 1 w i c C 6 r m v e V
m u n a a = U ι V s m r e o t 0

m T T é n t r r r t l Θ i π i t i
0 o 9 t c + u c r e u V e r r r

a e U Ν Ρ r o r r e r e
μ 6 1 Γ 0 ο u 6 r
a T i S V r

1 V Ρ S e
e C - r

+ - - - + H* Poss-0 καλά - _
+ - - - + σ« Poss-0 καλά +
+ - - - - σ< Poss-0 καλάς - + ■f
+ - - • « σ< TO καντίνι ντύνομαι, στέκομαι ντύνω
■ + - - - σ< τα κάρβουνα μαγορ€υω - + + -
+ ■ ■ • - E της καρπαζιάς _

+ - - • - σ< τα καρφιά κάθομαι -
+ σ< τα κάτ<ργα στέλνω - - - - - + + - - - - -
+ - nctyu σ< το κίφι έρχομαι oc _ „ „ +
+ - - - - σ< Poss-0 κ<φια 4· +
- •f - - - Η* το κιλό πωλίίται πουλώ
+ ■ - σ< τα κίτρινα ντύνομαι ντύμω - + - -

■ ■ - • τοκ κλαίν€ κι οι κότ«ς
+ - - - - τον κλαίκ* κι οι ρίγγίς -
+ - - - - τον κλαίς
+ - - - - Ε της κλίκας
+ - - - - Ε του κλώτσου και του μπάτσου
+ - - - - σ< τα κόκκινα ντύνομαι ντύνω - + -
+ - - - - για την κόλαση -

+ - - - - μέσα OC, OC το κόλπο . - + - - +
- + - - - μ« το κομμάτι π ωλ errai πουλώ
+ - - μ<σα oc, oc την κομπίνα - - + - - +
+ - - - - OC Poss-0 κόσμο
+ ■ ■ ■ Ε του κουτιού ντύνομαι - + - .
+ σ< το κριβάτι πέφτω - - - - - + + - - + - -
+ γ.σ την κρικέλα _
■*· - - - - μ<σα oc το κρύο βγάζω - - - - + + + - - + - -
+ - * ■ - Η<ΧΡ .ως το λαιμό + - - - - - - - - - . -
> - - - - OC τα λαμέ ντύνομαι ντύνω
- * - - - OC Poss-0 λϊφτά ψ
> - - - - OC Poss-0 λημίρια - - . + +
+ - - - - μ« Poss-0 λογικά +
4· - - - - OC Poss-0 λογικά ίρχομαι +
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GEPoerc

N

NO P D C V 0 c Variâmes uspeciue Opérateurs
l<J P μ H r é U Ρ ίιιι ilursly il.il ter cuusutifs

h h h h é t Γ é C Ρ C V s r d a a a m a
u h r r P i Γ 1 11 i c c Ô r m v e V
m u n Ü U - U ι V s m r e ο l 0

m T T é Π ι : r Γ r l l Θ i u i 1 i
0 o g I C + C c r c U V e r r r

a C U N Ρ r 0 r r e r e
y o t r 0 ο u e r
a T 1 S V r

1 V Ρ s e
Θ C - r

+ - - - - υπ<ράμο του νομού - - . - + _ „ - - + _
+ - * - - σ< Poss-0 ΐΎουζίηα - ψ +
+ - - - - E της νυκτός - -
+ - - - - E της ξάπλας
+ - - - - σ« Poss-0 ζίκίμημα
+ - - - σ< το ζίκίμημα - -
+ * - - - σ< τα ξ«μα φ<υγο> στέλνω - - - - + + + -
+ ■ ' ■ σ< τημ ξίΐ-ητίΐά φ«ύγω στέλνω - - - + + + + -
+ Ε της oiKoycvciaç - -
- + - - - Ε της οκάς
+ - - - - σ< Poss-0 ομορφιές - + +
■ + + γιο το ovopc - ·»· - _
+ ■ ■ “ “ σ< τα όπα-όπα - - - + -
+ - - - - «ττί της ουσίας έρχομαι
+ - - - - <ζω από το παιχνίΒι βγαίνω - - + _ „ + - . - _ „
ψ - * - - σ< το παλούκι - - - 4- - .
+ - ■ - OC το παν<πιστήμιο πηγαίνω - -
+ - - Ε της navTpciaç .
+ - - - - OC Poss-0 πάνω - +
+ - - - - σ< τον παρά6<ισο πηγαίνω - - - - > . . . _ _
> - ac τον πάτο _ .
+ - - - - σ< ΤΟ πίζικό υπηρ€τώ - -
> - CTC ΤΟ πέλαγος βγαίνω
Ί· * σ< την πίνα ντύνομαι ντύνω - -

■ σ« το ncptpcvc - - - + -
> + Ε του πίταμά
+ * Ε του Πίτάματος
+ + Ε του πιταμάτου
Ψ ■ ■ + Ε του π<ταμου
+ - - - ’ σ< τα πίυκάκια πηγαίνω
Ψ - - - - oc την πέψη
" + - ■ Ψ σ< το πηρουνι - -
+ " Ε της πιάτσας

Table G
EPD

ETC
 

418



GEPDETC

NO P D C V ο a Opérateurs
N N P P H Γ é Ü Ρ inc dur sly sial ter causatifs
h h h h é t Γ é C Ρ e V s r d a a a m a
u h r r P i Γ I a i c c e r ni v a V
m u n Ü a S U t V s m r e o t 0

m T T é n t Γ r 1 l t θ i n i t i
o o 9 t c + c c r c u V e r r r

a c 11 Ν Ρ r 0 r r G r a
V o t Γ 0 0 u θ r
a T i S V r

1 V Ρ S c
e C - r

+ - - - CTTÎ TOU πρατηρίου
- + - - - E της πλάκας

- - - - μέσα σ< τα πλούτη
+ - - - - Η* τα πόδια ίρχομαι + -
+ - - - - Η* τα πολιτικά

- + - - - γύρω σ< τα “ποσό"
+ - - - - σ« Poss-0 πόστο - - - - 1- + _ ...
> - - - - <πί τοις πράγμασιμ «ρχομαι - - - - - - + - + - - .
+ μέσα oc τα πράγματα ίρχομαι - - - - - - + - .
+ σ< τα πράσιμα κτύμομαι μτύμω -
- + + Ε της προκοπής -
+ - - - - cwtoç των» πυλώΐ'
+ - - - προ των» ττυλώΐ' - - . - + - - +
+ - - - - μέσα oc, oc το pcupa κάθομαι - - - - - + - - - + +
+ ■ * * - μέσα oc, oc τα ρίυματα CKTiBcpai σ« - - - - - + - . - + +
+ * • μ« τη ocipà - - - + _
+ ■ • - - OC τη ocipà μπαίνω - - - + + -

■ + - - - E της octpàç -
+ - - - - OC ΤΟ σημάδι - - _ + . _ - + + .
+ - - - - για τα σίδιρα - - - +
+ - • - - πίσω από τα σίδιρα +
> - - - - OC τα oiScpa - - - - + - . - - + «
+ • • • • oc το σκαμμί καθίζω -
* + - - - oc τα σκαριά
+ - - - - E του σκασμού
+ - - - - παί'ω oc, oc τη σκημή - - - - + . - . + - -
+ - - - - E του σκοινιού και του παλουκιού
+ - - - - OC τη σκοπιά - - - - . V + - + +
♦ - - - * oc το σκοτάδι αφ ήμω - - . . + - - + - _
- + - - - για τα σκουπίδια _
■f - - - - E του σογιού - -
- + - - - OC τα σπάργανα - - - - _ _ „

* • - - - oay oc Poss-0 σπίτι μοιώδω -
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GEPDETC

NO = P D c V ο 0 Opérateurs
N N P P H r 6 a Ρ inc dur sly sial 1er causalifs
h h h h 6 t Γ 6 C Ρ e V s r d a a a m a
u h r P ί Γ 1 n i e e 0 r m v e V
m u n a a - U t V s m r e o t 0

m T T é n ι Γ r r 1 1 e 1 n i t i
o o g 1 e + e e r C u V c r r r

a c u Ν Ρ r 0 Γ r e Γ Θ
y o t Γ 0 0 u e r
a T 1 S V r

1 V Ρ S e
Θ C - r

+ ~ E TOU σπιτιού γίρομαι -
+ E TOU σπιτιού γίρομαι
+ - - - - σ< Poss-0 oTcppa - +· . - - - + . _ . _
- + - - - E της στιγμής
+ - - - - σ< Poss-0 OTOI^cio
+ - - - - σ< TO στρατό πηγαίρω
> - - - + P‘ Poss-0 συγκαλά - +
+ - - + oc Poss-0 συγκαλά «ρχομαι φίρρω - ■f
+ - - + H‘ Poss-0 συλλοϊκά .
+ - - + σ< Poss-0 συλλοϊκά έρχομαι - +

* E της συμφοράς -
+ ■ E TOU συραφιού

+ - - - a€ τα σύρρ€φα ncrao αμίβάζω
* > + - “ E TOU συρμού yiPCTai

+ “ για TO συρτάρι -
+ σ< TO συρτάρι -

+ apapcaa oc TO σφυρί και στο αμόρι
> apapcoa oc TO σφυρί και το αμόρι
* + - E TOU σωρού
+ - - - + H‘ Poss-0 σωστά
+ - - - + OC Poss-0 σωστά - + . . _ +
+ - - - oc TO Tapcio - - - - + - - - - + - -
+ ■ " ~ oc TOI# τάφο πηγαίρω
+ - • ~ ■ CKTOÇ τωρ Τ€ΐχώρ - - - - + + - . _ _
•V - - ’ CVTOÇ τωμ Τ€ΐχώρ - - - _ + + _

■f - - - - oc Poss-0 TcAcuraia . + . + - _ .
- - - - oc Poss-0 τίΧος - - - ♦ . +
+ - - - - oc TO τηλίφωρο έρχομαι

■ “ κατι*> αττο TOP τιμάριθ^ιο
- + * - - ττάρω από TOP τιμάριθμο -
+ - - - - CKTOÇ E τόπου και χρόρου - - . + +
+ - - - “ oc TO τραπίζι κάθομαι
> oc τηρ τρίχα ρτύρομαι ρτύρω + - - + - -
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GEPDETC

N

NO = P D C V ο c Variantes axpectue Opérateurs
N P P H r 6 a Ρ inc dur sty stat ter causatifs

h h h h 6 t Γ é C Ρ C V s Γ d a a a m a
u h r r P i Γ 1 n i e e Θ r m v e V
m u n a a = U t V s m r e o t 0

m T T é n ι Γ r r t l e 1 n i t i
o o g t C + e c r e u V e r r r

â e U Ν Ρ r 0 r r 6 r e
y 6 1 r 0 ο u e r
a T I S V r

l V Ρ S c
β C - r

- - • - H* Poss-0 τσίττη

+ - - - για τους τύπους κάνω -
+ - - - - E της υπομονής
“ * -V - σ< τα υπόψη - - + - - + ψ . - + + .
• + > + - a< τα υπόψιν - - + - - 4- + - - + + _
- + - - - ή του ύψους η του βάθους
■ + * * - σ< τα ύψη αν<βαίνω αν€βάζω - - - - + - . - - _

- - - μ<σα σ< τα φαβορί μπαίνω - - - + - + . - + + .
+ + ■ ■ • σ< τις φασκιές
+ - - - - μ* Poss-0 φ«γγαρια - +
- * * - * μίσα σ« τις φλόγίς - - - - * . + _
+ + - - - σ< Poss-0 φόρτί -
- * - - ac ΤΟ φουλ -

+ - - - - oc Poss-0 φούριας - + - - _ +
+ ■ ■ Ε του φούρνου .

+ ■ σ< το φρέσκο - - + - - + - - - + +
■ " pcaa σ< τη φτώχίΐα - - - - -*■ _ . _ _ _ .

+ - - - - σ< Poss-0 χάι - + - - . +
+ OC ΤΟ χακί ντύνομαι ντύνω -
+ σ< το χ<ιρουργ<ίο μπαίνω - - + - + f + - + + + .

+ σ< το χιτ παρέιντ - - - - - -f * . . _ . _
* - - - - μέσα σ< τη χΧι6ή -

+ - • “ - ίζω από ΤΟ χορό -

+ - ~ μ<σα σ< τα χρ<η
μ<σα σ< το χρήμα - - - + - - - - - . -

- μ<σα σ< το χρυσάφι ζω -
+ σ< τα "χρώμα" ντύνομαι ντύνω - + -

■ ■ ■ - σ< την ψάθα π«θαίνω - - - - + . - - . _
+ - - - μ« την ώρα

- - - - σ< Poss-0 ώρα
- > - - Ε της ώρας - .

■ μ« Poss-0 ώρίς - + - - - +
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CEPAC

NO =: P D A C V ο Adjeclif| j Varian spccludlcs Opérateurs
—

N N P H r é d a Ρ idif r O U d' A ist.ichoalif term. St tifs Vsup Ad
li h P é t j Γ é t C P a b n d V S t e v a S d a m p a y f a t
u h r h n P i r 0 O e c 1 i i J i e 0 n c r 0 e V e 0 m a V Γ

m u r é a a t n r u i q n V m t n r r m 0 t S c a i 0 è
m T g n ι a 1 m 1 g U t C r t b r i i t c i t c n V r i S

O T a ι e 1 i a t a C e = c r e e r V i u r r r c 0 c t
O t C u n n a t n N 0 r r e r r c r i

ά i r u e t O s u à r c r
T μ V c n i i i C V d r

l a e 1 t f r 1 0 e à e
c m r

> CTC E μιγάλη αβ<βαιότητα - + - + - - 4- - 4- 4- . - 4· _ + „ 4· 4
+ - - - ac Poss-0 πρώτίς αγάπ€ς - - - - + 4-
+ - - - oc E πληρη άγμοια + - - - + 4· 4
- + - - oc τη 6ι<8μή αγορά - - - - - - - 4- - + 4- 4· - ¥ 4- 4- 4- . .

+ oc τηρ €υρωπαϊκή αγορά - - + - - - - - 4- - 4- 4· 4- - ■¥ ■¥ > 4-
- + - - ac τις Gi<9k-ciç αγορές - - - - - - - 4· 4- > + 4- 4 4 _ .
+ - - - - Hc E αμαρρωτική à6cia λ<ίπω +
+ - - - - ac E αμαρρωτική a6cia + +
+ + - - - ac E μ<γάλο α6ιέξο8ο - - + + . - 4- - - 4- _ - 4· 4- 4- 4- _ +
+ - - - - ac E οικομομικό α6ιέζο8ο αίρω το - - + + - - - - - 4- - _ . 4- 4· 4- 4 .
4· - - - ac E μεγάλη αδράκεια - + - + - 4- - - 4- 4- - - . + 4· 4 _ +
+ + - - - ac E σοβαρή αδυμαμία παρουσιάζ€ΐ

+ • ■ μ€σα ac, ac μια, E απ€ρίγραπτη ακαταστασία - + + - 4- - 4- 4· - - - - - + . +
‘ + - - μέσα ac, ac E μεγάλη ακαταστασία - + + + - 4- - 4- 4- - - „ . 4- + _ 4 _ _
- + - - ac E μεγάλη ακμή + + + ■f 4- +

+ + - - έξω από E κάβε αμφισβήτηση
- + - - ac E μ<γάλο αμαβρασμό - + + + 4-
+ - - - ac E μεγάλη αμάγκή - - - - + 4- 4- 4 +
- - - προς E μόμιμη ακαζήτηση

+ - - ac E φοβερή αμάκαμψη παρουσιάζ€ΐ - + 4- +
~ + + - - ac TO ιατρικό αμακοιμωΒέμ συμπεριλαμβάνεται συμπεριλαμβάνω
• + - - - ac TO κοιμό αμακοιμωθέμ συμπεριλαμβάνεται συμπ<ριλαμβάμω

+ - - - E E μεγάλης αμαπτύξ€ως 4 4
+ - - - - ac E μεγάλη αμάπτυξη παρουσιάζ€ΐ + +
+ - - ac E οικομομική αμάπτυζη παρουσιάζ<ι + + - 4 4 .
- 4- - - ac E φοβερή ακάπτυξη παρουσιάζ<ι - + + + . - 4- - - 4- _ . 4- _ . 4 4+ - - - E E μεγάλης αμάπτυζης - 4 4

+ - - E E πρόωρης αμάπτυξης παρουσιάζίΐ 4
" • ■ He E κομμέμη τημ αμάσα - - - - + 4-

+ E E μετρίου αμαστήματος - - - - + 4- 4
+ - * - - ac E φοβερή ανασφάλεια μοιώΒει - + + + - - 4- . 4- 4- + +

■f υπό E PpaScia αμάφλίξη - - - - 4- 4·
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D
é
t

A
d
j

C

E E αυστηρών αρχώμ
E E παλαιώμ αρχώμ

ac E προ€κλογική ατμόσφαιρα
ω από E όλα αυτά

ac Toy υπίρτατο β a 8^ιό
ac τους "αριόμητικό" βαθμούς
ac τους ογΒόμτα βαθμούς
ac E yu)(TCpikfi βάρδια
ac E πρώιμη βάρδια

E της ημίρήσιας βάρδιας
E της μυχτ€ριμής βάρδιας
E της πρώιμης βάρδιας

cni E μομίμου βάσ€ως
ac Poss-0 πρώτα βήματα

προ E μτ€ φακτο γ€γομότωμ
προ E τετελΰσμέμωμ γ€γομότωμ

E της παλιός γ€μιάς
ac E βα8ύ γήρας
ac E cupcia γκάμα
eiç E απταιστομ "γλώσσα"
ac E σπαστό "γλώσσα"

E E αμτίβίτης γ κώμης
E E αυτής της γκώμης
E E Βιαφοριτικής γκώμης

ac τημ πρώτη γραμμή
ac E μεγάλα BcikÔ

ac E κακή διά&«ση
ac E καλή 6ιάθ€ση
ac E "cttîScto cBkik." διάλ€κτο
ac E κρητική BiaXcKTo

E E δ€υτ€ρης διαλογής
E E πρώτης διαλογής

ŒHAC

V ο Adjectif] | Variaiispcctiiellcs Opérateurs .... ■ ■
a P Klif f 0 u d' A ist. ichoatif term. St lifs Vsup Ad
Γ é t c p a b n d V S t c V a S d a m P a y r a t
i Γ 0 o e c 1 t t j i C 0 n C r 0 C V c 0 ni a V Γ
a a t n r u i q n V ni t n r r m O t S c a i 0 c
n t a t m • g U 1 C r t b r i i t e i t e n V r i s
t e 1 i a t a e e = e r C c r V i u r r r c 0 e r
c u n n a t n N 0 r r e r r c r i

r u c t O s u à r e r
c n i t i C V d r
1 t f r t 0 e à e

C m r

+ -

- - - - + + +
- - - - + +

” + + - + + +
+ - + + +

+ - - -
+ - - * + -

f
+ -

+ * -

- - - - + + +

■ - - - - + + +

- - - - + +

+ -

+ -

+ -
- - - - + + > + - - - -

περμάω
+ - + +

+ - + +
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CEPAC

NO =: P D A C V ο Adjectif| j Varian spectuelles Opérateurs
N N P P Γ é U a ρ idif f O U d' A ist.ichoutif term. St iifs Vsup Ad
h ‘ h P é t j r é t C P a b n d V s t e V a S d a m P a y f a t
u h r h n P i Γ 0 0 e c 1 i i j i c 0 n e r 0 C V e 0 ni a V Γ

m u r é a a t n r u i q n V m 1 n r r m 0 t S c a i 0 c
m T g n t a t m 1 g U t C Γ t b r i i 1 e i t C n V r i s

° T a t c 1 i a t a e e = c r C c r V ί u r r r c 0 e r
O t e u n n a t n N 0 r r e r r e r i

O i Γ u e t o s u à r e r
T y V c n i i i C V d r

l a e 1 t r r t 0 c à e
e m r

• + - - σε Ε αραιά διάλυση 4
+ * - - - σε μια, κάποια Ε διάσκεψη 4 + 4
+ + - - - E Ε γιγαμτιαίω^ διαστάσεων
- + - - - E Ε τεραστίων διαστάσεων πήρε, προσέλαβε 4
- + - - - σε τημ ημερήσια Εισταζη περιλαμβάνεται - - - - 4· 4- - - - 4· - 4- 4- 4- +
- 4- - - - E της ημερήσιας διάταξης - - - - 4· 4-
- 4- - - - E Ε μοναδικής διαφάνειας παρουσιάζει
+ - - - - σε Ε μίγσλο δίλημμα - - - 4- - 4- - - 4- . - - - - 4- 4- 4 4
+ - - - - σε, μπροστά σε Ε οξύ δίλημμα 4- 4- 4 4
+ - - - - υπό Ε ενιαία διοίκηση
+ - - - - σε Ε μιγάλη δοκιμασία - 4- 4· 4- 4- 4- 4- 4- + .
+ - - - - σε Ε μίγάλη δράση - 4- 4- 4- *
+· - - - - σε τομ ίσιο δρόμο μπαίνω
+ - - - - σε Ε κακό δρόμο μπαίνω
+ - - - - σε Ε λάθος δρόμο μπαίνω .
+ * - - - σε Ε σωστό (το) δρόμο παίρνω
+ - - - - σε τους πέντε δρόμους μένω αφήνω
+ ~ “ - - σε Ε οικονομική δυσχέρεια οδηγώ - - - - 4- 4· 4 - -

+ - - - - σε Ε οικονομικές δυσχέρειες οδηγώ - - - - 4- 4-
+ ’ - - - σε Ε "επίθετο" έδαφος
+ - - - - σε Ε ΐλληΐΜκό έδαφος -

- - - - σε Ε κεκτημένο έδαφος
+ 4· - - - σε Ε φιλικό έδαφος γίνεται
- 4· - - Ε Ε "αριθμητικό" ειδών
- 4· - - Ε Ε πολλών ειδών
- 4- - - - γύρω σε τα "αριθμητικό" εκατομμύρια

4· - - - - σε Ε μίγάλο εκνευρισμό νοιώθω 4 4 4
+ - - - μπροστά σε Ε δυσάρεστες εκπλήξεις 4- 4 _ 4
+ - - - - προ Ε δυσάρεστων εκπλ ήξεων
+ - - - σε Ε μεγάλη έκσταση . +

- 4- - - - κάτω από,υπό Ε "επίθετο" έλεγχο 4- 4- - 4- 4- 4· 4- _ +
4· κάτω από,υπό Ε κρατικό _________________ α*γχο - 4- - 4- - - - - - 4- - - - - - 1- + 4· 4 - - - -
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CEPAC

NO =: P D A C V ο Adjectif 1 1 Varian spectuelles Opérateurs
N N μ P Γ 6 ϋ a Ρ >dif f 0 u d' A ist.ichoatif term. St tifs Vsup Adh h P 6 t j Γ C t C P a b n d V s t e V a S d a m P a y f a tu h r h n P i Γ 0 0 e c 1 i i j i e o n e r 0 C V e 0 m a V rm u r é a a t n r u i q n V ni t n r r in o t s e a i 0 èm T g n t a t m I g U t C r t b r i i t e i 1 e 11 v r i sO T a t e 1 i a t a e e = e r e e r V i u r r r e o e r

0 t e u n n a t n N 0 r r e r r t; r i
O i Γ u c t o s u à r e rT V V e n i i i C V d r

1 a e 1 t r r t 0 e à C
e m r

+ σ< Ε καλά επίπεδα κυμαίνεται κρατώ ++ ■ ■ σ< Ε υψηλά €πίπ<6α κρατήβηκακ -
■ + - - σε τα υψηλότερα επίπεδα
- + - - - σε Ε χαμηλά επίπεδα
- + - - - σε Ε "επίθετο" επίπεδο
- + - - σε Ε Βιεθμες επίπεδο
• + - - σε Ε καλό επίπεδο
- + - - - σε Ε κuβεpyητικό επίπεδο
- - - - σε Ε παγκόσμιο επίπεδο

+ " - - σε Ε υψηλό επίπεδο
- + - - - σε Ε χαμηλό επίπεδο παρουσιάζει
- + - - Ε Ε "ϊπίθετο" επιπέδου - +
- + - - Ε Ε διεθμους επιπέδου
- + - - - Ε Ε ευρωπαϊκού cnmcSou - +

•f - - Ε Ε κατωτέρου επιπέδου - + +
+ + - - - Ε Ε υψηλού eniTTcGou - +
+ + - - - Ε Ε χαμηλού επιπέδου - +
+ - - - σε Ε δύσκολη «ποχή - - - - + + - - + + ++ σε μια via Εποχή - - - - + . + +
■ + - - σε Poss-0 χρυσή Εποχή
- + - - Ε Ε τΕλίυταίας εσοδείας -

+ - - σε Ε πολεμική ετοιμότητα +
+ + - - Ε Ε "αριθμητικό" 8TG>y
•f •f - - Ε Ε δύο 8Ta>y
+ - - σε τημ Τίλική ευθΕΪα _ _ _ + +
+ - - - κάτω από. υπό το "επίθετο" ζυγό - _ + _ + + + ++ - - - - σε Toy "tniScTo" ζυγό
+ ■ ■ κάτω απο. υπό Toy τουρκικό ζυγό
+ - σε Toy τουρκικό ζυγό
+ + - σε Ε Ρρίφική ηλικία
+ - σε Ε επιστρατεύσιμη ηλικία
+ ■ " σε Ε κρίσιμη ηλικία +
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CEPAC

NO =: P D A C V ο Adjectif] | Varian .specluelles Opérateurs
N N P H r é d a Ρ idif r 0 u d' A ist. ichoatif term. si tifs Vsup Ad
h h P é t j Γ C t C P a b n d V s t e V a S d a m P a y f a t
u h r h n P i r 0 0 C c 1 i i j i e 0 n e r 0 C V e 0 ni a V r

m u r é a a t n r u i q n V m t n r r m 0 t S e a i 0 è
m T g n t a t m 1 g U t C r t b r i i t e i t e II v r i s

O T a t c 1 i a t a e e = e r C e r V i u r r r e o e r
O t e u n n a t n N 0 r r e r 1 e r i

O i r u e t o s u à r e r
T y V e n i i i e V d r

1 a e 1 t r r t 0 e à e
e m r

•f - - - σ< E δύσκολους καιρούς
+ - - - - E E αξίπίραστης καλλονής
+ - - - - E E «κττάγλου καλλονής - - - . + +
+ - - - - E E ancipou κάλλους - - - - + +
+ ■ - - - ac E διαφημιστική χαμπάρια
+ - - - - ac E ττροίκλογική καμπάιαα
- + - - - ac E, μια «πικί^δυμη καμπή οδηγώ +
- + - - - ac E, μια φοβίρή κάμψη παρουσιάζει - + + + + - + ,

+ - - - - E E βασιλικής καταγωγ ής >
- - - - E E €λλημικής καταγωγής - +

+ - - - - E E ταττςιμής καταγωγής - + + +
+ - - - - E E υψηλής καταγωγής - + + .
+ - - - - ac E φοβίρη κατάθλιψη περιέρχομαι - + + + +
- + - - - E E μοναδικής κατανομής

+ - - - - ac E βαθιά κατάκυξη - - - + - + - - + + +
- + - - - E E "cttÎ8cto" κατασκευής +
- + - - - E E γ€ρμα^ικής κατασκευής

+ - - - - ac E άγρια κατάσταση - - - - + + - - + +
+ + - - ac E ά8λια κατάσταση οδηγώ
+ + - - ac E αξιοθρηκητη κατάσταση
+ + - - ac E απελπιστική κατάσταση
- + - - - ac E άριστη κατάσταση
- + - - ac E έκρυθμη κατάσταση - + + - +

- - - ac E έξαλλη κατάσταση +
+ + - - ac E κακή κατάσταση
+ + - - ac E κάκιστη κατάσταση -
+ + - - ac E καλή κατάσταση _

- • ac E κιυματώβη κατάσταση - + + - + - - - - + + - + + >
+ + - - ac E κρίσιμη κατάσταση >
+ - - ac E μομιμότυπη κατάσταση
+ - - - ac E ολύμπια κατάσταση ♦
+ + ac E σταθερή κατάσταση παρουσιάζει - +
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CEPAC

NO =: P D A C V 0 Adjectif} j Varian .spectuelles Opérateurs
N N P P Γ é d α Ρ nlif f 0 u d' A ist.ichoatif term. St tifs Vsup Ad
h - h P é t j Γ é l c p a b n d V s 1 e V a S d a ni P a y f a t
u h r h n P i Γ 0 o e c 1 i i j i e 0 n e r 0 e V c 0 m a V Γ

m u r é a a t n r u i q n V m t n r Γ m o l S e a i 0 è
m T g n t a t m 1 g U t C r 1 b r i i 1 e i t c n V r i S

O T a t e 1 i a t a e e = e r e e r V i u r r r c o e r
0 t e u n n a t n N 0 r r c r r e r i

O i r u c t o s u à r c r
T y V c n i i i C V d r

\ a e 1 t r r t o e à C
c m r

- ψ - - - ac E τραγελαφική κατάσταση
+ + - - - ae E τραγική κατάσταση φέρνω -
- + - - - ac E χαώ6η κατάσταση +
- + - - - ac όλα " τα καλά καταστήματα βρίσκω (θα)
- + - - E E Ειιτλής κατευθύμσεως - - - - + + +

+ + - - - ac τημ αμτίθβτη κατεύθυνση
+ ψ - - - ac τη σωστ ή κατεύθυνση -
- + - - E E υψηλώμ κατηγοριών

+ - - - - κάτω από τη "CnÎÔCTO CÜKIK. " κατοχή - + - - + + - - + + +
ψ - - - κάτω από τη γαλλική κατοχή - + - - ψ - - ψ +
+ - - - - ac τη "εττίδετο εδμικ." κατοχή - + - - + - - - + + +
+ ■ - - ac τη γαλλική κατοχή - + - - + - - - + +
+ + - - ac ΤΟ "αριθμητικό" κεφάλαιο
+ - - - ac Ε μεγάλο κέφι +
+ - - - - ac Ε μεγάλα κέφια + +
+ - - - - ac Ε Βαμάσιμο κίνδυνο
- + - - - ac Ε απεργιακές κινητοποιήσεις κατεβαίνω ac - + + + +

+ - - - - ac Ε, «t'a φορτισμένο κλίμα - + -
- + - - - E Ε cupciaç κλίμακας

ψ - - - - ac Ε ασφυκτικό κλοιό - + + + + + + +
+ - - - - E Ε χαμηλής κοικωκικής τάξης +
+ - - - - ac ΤΟ κυβερμώμ κόμμα πρόσκειμαι
+ - - - - ac τομ άλλο κόσμο
+ - “ - + ac Ε αυτόμ τομ κόσμο -
+ - - - ac Poss-0 6ικό (τομ) κόσμο - - - - + - - - + +
- + - - E Ε μικρού κόστους +
- ψ - - E Ε υψηλού κόστους + 4
- + - - E Ε χαμηλού κόστους + +
+ * - - υπό Ε αυστηρ ή κράτηση - + + + + v
+ - - ac Ε βαθιά κρίση περνάω
ψ ■ - - ac Ε οικομομική κρίση περνάω
+ + ac Ε φοβερή κρίση περνάω ► + + + -
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CEPAG

NO =: P D A C V ο Adjectif) 1 Variun .spectuelles Opérateurs
N N P H r é d a Ρ iclif f 0 u d' A ist.ichoatif term. St tifs Vsup Ad
h h P é t j Γ é t C P a b n d V S t e V a S d a ni p a y f a t
u h r h n P ί r 0 0 e c 1 i i j i e 0 n e r 0 e V C 0 ni a V Γ

m u r é a a l n r u i q n V ni t n r Γ ni 0 t S £ a i 0 è
m T g η ι a t m 1 g U t C r t b r i i t e i t e n V r i S

O T a t c 1 i a t a e e = c r e e r V i u r r r c 0 c r
0 t e u n n a t n N 0 r r e r r c r i

O i r u c t o s u à r e r
T y V e n i ! i C V d r

1 a e 1 1 r r t O e à e
c m r

+ - - - - σε Ε φαύλο κύκλο - - - - + +
- + - - σε Ε 6ιε9νή κυκλοφορία
- + - - E Ε ευρείας κυκλοφορίας
+ - - - - κάτω από,υπό τηΐ' "εττίΒετο" κυριαρχία - + - - + - . . + + + + + +
+ - - - - κάτω αττό,υπό Ε τουρκική κυριαρχία - + - - - - + + _ + ψ + +
+ + - - Ε Ε αμαμφισβήτητου κύρους αποκτώ +
+ - - - σε Ε φοβερά λ ή9αργο περιπίπτω ξυπνάω από - + + + + - - + + f
+ ■ - - σε τη μαύρη λίστα περνώ,γράφω - +
+ - - - - σε Ε μεγάλη λιτότητα - + + 4-
+ - - Ε Ε αυτής της λογικής + .
+ - - - - σε Ε διπλωματικά μαραΒώνιο - + + +
- + - - - σε Ε "ίπίδίτο" μαρασμό + + + + - - - - - + + - - + + - - . + . -
+ ■ ■ σε Ε οικονομικά μαρασμό + + + + - - : - - + + - - + + . . + _ .
- + - - σε Ε μεγάλο μέγεΒος + 4
- + - - σε Ε μεσαίο μέγεθος +
- + - - - Ε Ε μεγάλου μεγέθους + 4
- + - - Ε Ε μεσαίου μεγέθους +
+ - - - σε Ε καλή μέρα 4
+ - - - σε Poss-0 καλύτερη μέρα -
+ σε τημ "αριθμητικό" μεραρχία - +
+ • σε την πρώτη μεραρχία
+ + - - Ε Ε "αριθμητικό" μερών
+ + - - Ε Ε δέκα μερών
+ - - - - Ε Ε "αριθμητικό" μηνών

- - Ε Ε δυο μηνών
+ - - μέσα σε, σε Ε μεγάλη μιζέρια - + + + - + - + - - - - + + . , 4
+ - - σε την εντατική μονάδα - - - - + ψ + +
+ - - - εις, σε τας αιωνίους μονάς μετέρχομαι - - - - + +
- + - - » σε Ε άλλη μορφή -
■ + ~ • ■ σε Ε αυτή τη μορφή * .
- + - - σε Ε εμβρυακή μορφή > .

+ ■ ■ σε Ε στερεά μορφή 1 -

â



NO =: P D A C
N N p P Γ é d
h - h p 6 t j
u h r h n P

m u r é
m r g

O T
0

6

a
t
i

r y V
i a e

- + - - - σ< Ε υγρή μορφή
- + - - - υπό Ε άλλη μορφή
- + - - ■ υπο Ε αυτή τη μορφή
+ - - - - σ< Ε μεγάλους μπελάδες
+ - - - - μ* Ε ολική νάρκωση
+ - - - • μ« Ε τοπική νάρκωση
ψ - - - - υπό Ε ολικ ή μάρκωση
+ - - - υπο Ε τοπικ ή νάρκωση
+ - - - - OC Ε, τα βαθιά μερά
+ - . . - σε Poss-0 πρώτο ξεκίνημα
+ - - - - από Ε μεγάλη οικογένεια
+ - - - - oc Ε κλειστό οικογενειακό κύκλο
+ - - - - cy Ε κλειστώ οικογενειακά) κύκλω
+ - - - * σε Ε μεγάλη οικονομική ανάπτυξη
+ - - - - σε Ε δύσκολη οικονομική κατάσταση
+ - - - σε Ε δυσχερή οικονομική κατάσταση
+ - - - σε Ε κακή οικονομική κατάσταση
ψ - - - σε Ε κάκιστη οικονομική κατάσταση
+ - , . - σε Ε δει^ή οικονομική κρίση
+ - - - - σε Ε πλήρη οικονομικό μαρασμό
ψ - - - - σε Ε ζει-α οικόπεδα
+ + - - - Ε Ε αξεπέραστης ομορφιάς
+ + - - ■ Ε Ε ασύγκριτης ομορφιάς
+ + - - - Ε Ε, μιας σπάνιας ομορφιάς
- - + - - κάτω από τα αποδεκτά όρια
- - + - - μέσα σε τα "επίθετο'’ όρια
- - + - - μέσα σε τα αποδεκτά όρια
- - + - - μέσα σε, σε τα επίσημα όρια
- - + - - μέσα σε, σε τα προβλεπόμενα όρια
- - + - - πέρα από τα "επίθετο" όρια
- - + - - σε τα ανώτατα όρια
- - + - - σε τα κατώτατα όρια

ŒHAC

V ο Adjectif| | Varian .speeluelles Opérateurs
a Ρ idif f 0 u d' A ist.ichoalif term. St tifs Vsup Ad
Γ é t c p a b n d V s t e V a S d a rn P a y f a 1
i r 0 0 c c 1 i i j i c o n C r 0 C V e 0 m a V r
a a t n r u i q n V in t n r r rn O t S c a i 0 è
n ι a t m 1 8 U t C r t b r i i l c i t e n V r ί S
ι e I i a t a C e = e r e e 1 V i u r r r c ü c r
e u n n a t n N 0 r r c r r c r i

r u e t 0 s u à r e r
c n i i i C V d r
I t f r 1 0 e à C

e m r

+ -
+ -
> -
+

+ +
+ +

-
κολυμπάω - - - - + + - - - - + + +

.
κατάγομαι - +

- - - - ψ +
- - - - + +

παρουσιάζει + + + .
+ - +

-
+ - 4·

+
+ - - - - - - + + - + -
- - - - + + - -

+ -
+ -

- - - + + -
- - - + + +

-

+ -
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CEPAC

N
NO =: P D A C V ο Adjeclif| | Varian spectuellcs Opérateurs
N P H r 6 d U Ρ ulif f 0 u d' A ist.iclioatif lcrin. St tin, Vsup Adh h P é t j r é t C P a b n d V s t e V a S d a rn P a y f a lu h r h n P ί Γ 0 O e c 1 i i j i e 0 n e r 0 e V e 0 rn a V Γni u r é U a t n r u i q n V m 1 n r r in o t S e a i 0 C
m T g η t a t m 1 g U t C r t b r i i t e i t e n v r i s

O T a t e 1 i a t a e e = e r e e r V i n r r r e ü e r
0 t e u n n a t n N 0 r r e r r c r i

ό i r u e t o s u à r e r
T y V e n i i i C V d r

1 a Θ 1 t r Γ t 0 c à e
e m r

+ ■ ■ E E υψηλού ρίσκου - - - - + + 4
+ - - - - κατά E αλφαβητική σειρά

- + - - - E E "cni8eTo" σημασίας
4· .

■ + - - - E E αρχαιολογικής σημασίας - 4-
+ - - - OC E υψηλά σημ^α

+ - ■ OC E χαμηλά σημεία κυμαίμεται

+ oc E αυτό το σημείο

+ oc TO €σχατο σημείο - .

+ - - oc E cu&pauoTO σημείο

' oc E κρίσιμο σημείο
+

+ • oc το, E μεκρό σημείο

- - - - oc Poss-O, E ύψιστο σημείο

+ - - oc τη Ειεδμή σκημή +
+ + • ■ “ ττανω oc, oc E Τ€μτωμ€μο σκοιμί βαδίζει - - - + +
+ - - - - oc E μιγάλις σκοτούρες - . + + 4-
+ - - - “ από Poss-0 δικό σόι

+ - - από E μ<γάλο σόι -

+ - - - - από E μεγάλο σπίτι
4-

- + - - oc τα πρώτα στάδια

• + - - oc το αμακριτικό στάδιο

- + - - - oc Poss-0 αρχικό στάδιο

- + - - oc TO διερευμητικό στάδιο

- + “ - - oc TO δοκιμαστικό στάδιο

- + - - oc TO €ρ€υμητικό στάδιο

+ - - - oc E μέο στάδιο εισέρχομαι .
+ • ■ • oc TO, E πειραματικό στάδιο

+ oc TO προκαταρτικό στάδιο

- + ■ “ oc TO προπαρασκευαστικό στάδιο - - - * . - + + +
- + “ - - oc E πρώιμο στάδιο -

- + - - - oc TO πρώτο στάδιο

- + - - - oc Poss-0 τελευταίο στάδιο -

+ E E αμώτερης στάθμης
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CEPAC

NO =: P D A C V ο Adjectif| | Varian spechielles Opérateurs
N N P H Γ é d a P itlif r O U d' A isl.ichoatif term. St tifs Vsup Ail
h h P é t j Γ é t C P a b n d V S t e V a S d a m p a y r a l
u h r h n P i Γ 0 0 e c ! i i j i e o n e r 0 e V e O ni a V Γ

m u Γ é a a t n r u i q n V m t n r Γ m 0 1 S e a i 0 è
m T g n t a t m 1 g U t C r i b r i i t e i t e n V r i S

O T a t c 1 i a t a C e r: e r e e r V i u r r r c 0 e r
O t e u n n a t n N 0 r r e r r e r i

ά i r u e t 0 s u à r e r
T μ V e n i i i C V d r

1 a e 1 t f r t 0 e à e
c m r

+ • • • ac E δια^οητικ ή ταραχή 4 .
- - • ac E μ<γάλη ταραχή 4- 4- 4- 4-

- + - - - E E "<ni8cTo" τεχνολογίας
- + * - - E E γ€ρμαΐΜκης τεχνολογίας
- 4· - - E E υψηλ ης τεχνολογίας
+ - από E μ<γάλο τζάκι -

■ + - ac E υπέρογκες τιμές +
- + - - ac E υγηλές τιμές 4
- + - - ac E χαμηλίς τιμές 4
■ + ■ ■ ac τη μίση τιμή
- + - - E E "επί&ετο" τύπου
- + - - - E E ασυμηθους τύπου
- + - - - E E γαλλικού τύπου
- - - - E E σπαμιου τύπου
+ 4- - - από Poss-0 δίκη υπαιτιότητα έγινε
+ * • ac E μΕγάλη υπερένταση νοιώθω - 4· - 4- 4- 4
+ • • ac E φοβερή υπερένταση + _
+ ac E ενεργό υπηρεσία - - - - 4· 4·
+ ac TOW πέμπτο ύπνο - - - - 4· 4-
+ E της κατωτέρας υποστάθμης
+ - ‘ • - E E χαμηλής υποστάθμης
- + - - - ac E μεγάλη υποτίμηση

+ - 4- - πέραμ E κάθε υποψίας
+ - - - υπ<ρά^ω E κά9< υποψίας
+ uncpa^u E πόσης υποψίας
+ • “ ac E οικομομικ ή ύφεση 4- 4- 4-
- + - - - E E "επίθετο" υφής
■ 4- ■ • E E οικονομικής υφής
- 4- - - ac E απίθανα ύψη
- 4- - - ac E μεγάλο ύψος -
■ 4- ■ ac E μικρό ύψος

4- ac E "επίθετο" φάση - - - - 4- - - - - 4- - + - 4- - 4- - - - - - - - -
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CEPAC

NO =: P D A C
N N P P Γ 6 cl
h - h P ό l j
U h r h n P

m U r é
m T g

O T a
O t

O i
T U V

1 a e

+ k E "ϊπίβετο" χαρακτήρα
- + * - - E E διορθωτικού χαρακτήρα
- + - - - E E συμβουλευτικού χαρακτήρα
+ - - - - Fe E Scpcya τα χέρια
+ - - - - ac E καλά χέρια
+ ~ ' ■ ■ ae E σίγουρα χέρια
* + - - - για E iSia χρηση

+ " - για E προσωπική χρήση
+ - - - E E "cntScTo" χρήσης
+ E E eupciaç χρήσης

■ + E E μιας Χρήσης
+ + - - - E E "αριθμητικό" χρομώμ
+ + - - - E E "αριθμητικό" χρόκωμ
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π - 1 l 6 m
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C
- + - - σε - τις Ε διαστάσεις - - - - - - - - - + + + +
- + - - σε - τη Ε διασταύρωση - - - - -
+ - - - υπό - τας Ε 6ιαταγάς - - + - -
+ - - - κάτω από + τις Ε διαταγές - - + - -
+ - - - σε - τις Ε διαταγές - - + - - + + -
+ + - - υπό - τη Ε διεύθυνση ’ - - - - αναλαμβάνω
- + + - εζω από - τη Ε δικαιοδοσία - - Ψ - -
- + + - σε - τη Ε δικαιοδοσία - - Ψ - - + - +
- + + - εκτός - Ε Ε δικαιοδοσίας - - - + +
- + + - περαμ - της Ε δικαιοδοσίας - - + - - +
+ - - - σε - τη Ε διοίκηση - - - - - αναλαμβάνω + +
+ - - - υπό - τη Ε διοίκηση - - - - - - - - - . + _ _ + - + - +- - +
+ + - - σε - τα Ε είχτυα - - - - +
+ + - - για - τα Ε δόντια - - - - +
- + + - Ε - της Ε δουλειάς - - - - + .
+ + - - σε - τη Ε δούλεψη - - + - - *
+ + - - σε - το Ε δρόμο - - - - - - - - - - + . , + +
- + + - πά^ω από - τις Ε δυνάμεις - - + - -
- + + - πέρα από - τις Ε δυνάμεις - - + - -
- + + - πέρακ - τωμ Ε δυνάμεων - - - - +
- + + - Ε - της Ε δυναμικότητας - - - - +
- - + - έζω από - τις Ε δυνατότητες - - + - - „
- - + - κάτω από - τις Ε δυματότητίς - - + - -
- + + - μέσα σε - τις Ε δυνατότητες - - + - -
- + + - πά^ω από - τις Ε δυνατότητες - - + - -
- + + - πέρα από - τις Ε δυματότητίς - - + - -
- + + - πέραί' - των Ε δυνατοτήτων - - - - +
- + + - υπεράΐ'ω - των Ε δυνατοτήτων - - - - + +

■ ■ εις, σε - τη Ε δύνη - - - - - +
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- + - - - Ε É ci6ci
+ - - - κατά - Ε Ε ciKova - - - - -

+ - - oc - την Ε ciaoSo - - - - -
+ + - - κάτω από τον Ε «Χ«γχο - - + - - + + + - + . - _ + _ + +

+ - - υπό + τον πλήρη «λΕΥχο - - + - - τίθεμαι + + + - - - . + - - . . +
+ - - - oc - το Ε ίλιος - - + - - αφήνομαι - - - - ψ +
·♦· + - - έξω από - την Ε cppcXcia - - + - -
+ + - - OC - την Ε cppcXcia - - + - -
+ - - Ε - της Ε εμβίλϊΐας - - - - - - - - - + +
+ ■ * - Ε - της Ε βμπιστοσύνης - - - - + έγινε +

- + - - έξω από - τα Ε cvSiaçcpovTa - - + - -
■ + • • OC - το Ε €ν€ργητικό - - + - - +

- • - κάτω από + την Ε εξάρτηση - - + - - •f + + - - + - + - - _ + +
+ - • • κάτω από + την Ε ίξουσία - - ψ - - + ¥ + +
+ - - - OC - το Ε έπακρο - - - - +
+ - - - κάτω από την Ε cnnpcta - - + - - - + + - +
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+ - - - κάτω από + την Ε επίδραση - - + - - - - - - + + - + - - - + - - . - .
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+ + - - σ< - το Ε <πίκ€ντρο του ενδιαφέροντος + - + - - - - - + ♦· - - - + - - . ♦- - i-
+ + ~ + OC - το Ε επίκεντρο του προβληματισμού + - + - - - - - + ψ - - - + - - - 4- •f + + . ,
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+ - - - OC - την Ε επιμέλεια - - - - - >
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■ + ■ • OC - ΤΟ Ε επίπεδο - - - - - παρουσιάζει - - - - + +
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- - - για - την Ε ηλικία - - + - -
+ - - - σε - την Ε ηλικία - - + - - - _

- + + - Ε - της Ε ηλικίας - - - - +
4· - - - κάτω από - τους Ε ήχους - - - - -
+ - - - σε - τις πρώτες βέσεις - - - - -
+ - - - σε - Ε Ε 8έση - + - - -
+ - - - σε - τη Ε δέση - + - - -
+ - - - σε - την πρώτη 8έση - +
+ προ των Ε 9υρών
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h h h é τ t j - t t t t t t C P N N N C V s e a s d m p a a i
u h r r P ω 2 2 2 2 r 0 0 e 0 1 1 i e n r 0 e c 0 ni V a
m u e t n r - V l r r m t s e 0 i

m T T a Ν = = = P a t m Ô = = r t r i t e t e n i r
0 O π 0 V 1 i a t e r e V i u r r c r e

ο d S a n n Γ N 0 r c r r e r
μ O e E P P s r u e e N N 0 u r e
a T 0 0 i e n b - V à d r

1 N S S 0 a 1 t P U h P e à e
u s s b n r m U C r
π - 1 1 é in
ό 0 e P

C
+ - - - ac - τις Ë παραμομες - - - - -
> - ■ ■ σ< - τα Ε παρασκήνια - - - - - - - - + - + - + + + + - * - - - . ,
+ ■ • ■ ac - το Ε παρασκήνιο - - - - - - - - + - + - + + f - +· - - . - -
+ + - - ac - τις Ε παρυφές - - - - - - - - - - + - + . + . _
+ + - - ίξω από - ΤΟ Ε πεΒίο - - - - -
+ + - - ac - ΤΟ οπτικό πεδίο - - + - - _ _ . + + + + + + .
+ - - - ac - ΤΟ Ε πεδίο βολής + - + - - - - _ - > _ . + Ψ ♦· f +■ - . .
- + + - έζω από - το Ε πεδίο ερευνάς + - + - - +
- + + - ac - το Ε πεδίο ερευνάς + - + - -
- + - - εκτός - του Ε ττ<6ίου ίρευμας + - + - -
+ - - - κάτω από + το Ε πέλμα - - - - - +
+ + - - ac - το Ε πιριβώριο - - - - - μέμω, τίθεμαι - - - + - + - . + - . . + + + .
+ - - - ac - Ε Ε περίοδο * - - - - διανύω, περνώ - - - - - + - + + - + +
+ - - - ac - μια καθολική, h περίοδο - - - - - διανύω - - - . + _ _ + _ + +
+ + - - ac - Ε Ε ττιριοχη - - - - -
+ “ - ac - τις Ε πηγίς - - - -
+ ■ ■ ac - τημ Ε ττηγή ’ - - - -
+ - - - κάτω απο + τημ Ε πίεση - - + - - - - - - + + - + +
- + + - ac - τα Ε πλαίσια - - - - -

+ - - - ac - Cka Ε πλέγμα - + - - -
+ - - - ac - το Ε πλευρό - - + - - στέκομαι, τάσσομαι + .
+ + + - pcaa ac, ac - τα Ε πλοκάμια - - + - -
+ + + - εξω από - το Ε πνεύμα
+ + + - pcaa ac, ac - το Ε πνεύμα - - - - -
+ - - - ac - το Ε πόδι - - + - - μένω, κάθομαι -
+ ■ - “ μέσα ac, ac - τα Ε πόδια - - + - - μπαίνω, μπλέκομαι - - - - f - + - + - - - - - - . - .
+ + + - ac - τομ Ε πόλο ενδιαφέροντος - + - - >
+ + + ■ ac - τημ Ε πορεία + - + - - +

+ υπο, μέσα από ■ το Ε πρίσμα - - - - - +
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NO =: P K D A C C D D D D A I I
N N P P r a é d é é é é 11 Modif Comp siatSty inch lcr St causalifs lie
h h h é T t j = t t t t t t C P N N N c V s e a S d m p a a 1
u h r r P ω 2 2 2 2 r 0 0 e 0 1 1 i c n r 0 e c 0 m V a
m u c t n r = V 1 r r ni l s c 0 i

m T T a Ν = = = P a t m ê = = r t r t e t e n i r
O O π 0 V 1 i a t c r e V i u r r c r e

0 d S a n n r N 0 t c r r e r
y O e E P P s r u e e N N 0 u r e
a T =*: 0 0 i e n h - V a d r

1 N S S 0 a 1 t P U h P e ù e
u s s b n r m U C r
π - 1 t é m
ό 0 c P

C
+ + - ■ σ< - TO κατώτατο σημείο - - - - - - - - - + - - + - + - - . _ + . .
+ + - - σ< - TO ύψιστο σημείο - - - - -
+ - - - σβ - TO TcXcuTaio σκαλοπάτι - - - - - - - - - + _ + _ + _ .
+ + - - σ< - τη Ε σκέψη - - - - +
+ ■ * κάτω από τη Ε σκιά - - + - - - - - - > + - + + . - . ·♦· . _
- + + - σ€ - τους Ε σκοπούς - - + - -
ψ - - - από - το Ε σόι - - + - -
+ - - - σ£ - τα πρώτα στάδια - - - - - - _ . + + _ + + + „ „ .
+ - - - σ< - το Ε στάδιο - - - - - _ _ + + _ + +· +

- - - CTC - Ε "επίθετο" στάση - + - - - .
+ + - - σ« - ΤΟ Ε σταυροδρόμι - - - - -
+ - - - QC - το Ε στίβο - - - - - μπαίνω + + - . .
+ ■ * " ac - Ε Ε στιγμή - + - - - - - - - . + - - + - + . . . _ +
+ - - - μ£ - Τη Ε στολή - - - - - φορώ
+ ■ ■ " ac - ΤΟ Ε στόχαστρο - - + - - - - - + + - - - + + - - - + - - + .
• + + - ac - τους Ε στόχους - - + - - - - - + + + + -
- + - - ac - Ε Ε στυλ - - - -
- + + - ac - ΤΟ Ε στυλ - - + - - -

- + - προς - το Ε συμφέρον - - + - - -
+ - - - ac - το Ε συνδυασμό - - - - -
+ - - - κάτω από + Ε "cniBcTo" συΐ'&ήκίς - + - - - - + _ + + +
+ - - - ac + Ε "επίθετο" συμΒήκες - + - - - - +
- + - - ac - τη Ε σύσκεψη κορυφής + - - - -
■ + ■ “ ac - τη Ε σφαίρα - - - - -
+ ■ + ■ <ξω απο - τη Ε σφαίρα επιρροής + + - - - - - - + - - + + - - + + - - - . .
+ + ac * τη Ε σφαίρα επιρροής + + - - - - - - ψ - - + + - - + + . . _

- + + - μέσα ac - τα Ε σχέδια - - Ψ - - - - - - + +
- + - - ac - Ε Ε σχήμα - - - - - > .

+ ac ΤΟ Ε σχήμα - - - - - παίρνει f -
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+ - - - σ< - τις E τάζ«ις
+ - - - ac - TO E τέλος
+ - - - ac - TO E τέρμα
- ψ - - ac - TO E tÇct acT
- ψ - + ττρος - E E τιμήν

+ ■ ■ ac - TO E τιμόνι
+ ψ ■ ■ ac - TOK E τομέα

- + - - ac - τους E τόνους
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ψ + - - ac - E E φάση
ψ + - - ac - τη E φάση
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+ - - - κάτω από - το E φάσμα
+ - - - μ« - το E . φόβο
+ - - - μέσα ac, ac - τα E φουστάνια
+ + - - κάτω από - την E φροντίδα
- + + - ac - τη E φύση
- + + - E - της E φύσης
■ + + ■ ac “ ΤΟ E χαρακτήρα
- + - - για - Ε E χάρη
■ + για -

LU0Η E χατήρι

C D D D D A Varia» Γ 1 (Opérât.
é 6 é d U Modif Comp sial Sly inch 1er si causalifs lie

= t t t t t t C P N N N c V s e a S d m p a a 1
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1 Ν S S 0 a 1 t P U h P c à C
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π - 1 t é ni
6 0 e P

c
+ + - - ac - TO Ε χείλος - - - - - - - - - - + + - + - + - - - - + - -
- + + - ac - TO Ε X‘P' - - - - +
+ + - - ac - τα Ε χίρια - - + - - πέρασε,έπεσε

+ - - - ac - τα δυματά,Ε χίρια - + - - - - - - ψ - + - + - - - + - - . -
- + + - E - του Ε χεριού - - - - +
+ - - - E - του Ε χεριού - - - - + + -
+ - - - ac - τα Ε χμάρια - - -
- + - - ac - το Ε χρώμα - - - - - +

- - - κάτω από, μ« - τα Ε χρώματα - - + - - +
+ ■ ■ ■ από - το Ε χώρο - + - " προέρχεται από -
+ - - - ac - το Ε χώρο - - - - - αμηκει - - - - + + - - + + - + + - - - - -
+ - - - CF, ac - Ε Ε ώρα - + - - -
- + + - £££5_____________ - Ε Ε ωφέλεια - - + - - - - + ψ -
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